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THE TRAVEL'S 


SF CYRUS. 


SIXTH BOOK, 


YRUS no ſooner arrived in Crete, 
but he went ſtraight to Gnoſſus, 
the capital of that island , famous 
for the wonderful labyrinth made 
by Dedalus , and the lately tem- 
ple of Jupiter Olympius. This God 
was there repreſented without ears, 
to know that the ſovereign Lord 
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of the univerſe has no need of bodily organs to hear U 
the complaints and prayers of men (2). The tem- de 
ple ſtood within a large encloſure in the midſt of a II 
facred wood ; the entrance into it was through a por- da 
tico of twenty pillars of Oriental granate ; the gate. loi 
was of braſs finely carved, and was adorned on the po 
ſides with two large figures, the one repreſenting va 
Truth, the other Juſtice . The fabrick was an im- I; 
menſe arch, which let in light only at the top, in im 
order to hide from the eye all objects abroad except di 
the heavens. The inlide was a periſtyle of porphyry to 
and Numidian marble: At certain diſtances one from e 
another were ſeveral altars conſecrated to the cele- va! 
{tial Gods, with the ſtatues of terreſtrial Divinities 178 

ra 


between the pillars; the dome was covered on the 
- out- 
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OICHE' Ciro giunſe in Creta, ſol- 4 
lecitò di portarſi ſubito a Gnoſſo — 
Capitale di quell' Iſola, famoſa per * f 
il maraviglioſo Laberinto di Deda | _ 
lo, e per il magnifico Tempid di a 

Giove Olimpico . Ivi era queſto 

Nume ſenza orecchio rappreſentato 

per dinotare , che il Padrone dell' 


ar Univerſo non abbiſogna d' organi corporei per inten- 5 
m- dere le querele, e le preghiere degli Uomini ( @ ). f 
a Il Tempio ergevaſi entro d' un vaſto recinto circon- 1 
Ir- dato da un Sacro Boſco, ed un Portico di venti co- 
ite lonne d' Orientale Granito ne dava l' ingreſſo. La 
he porta era d' un bronzo mirabilmente ſcolpito, ed ave- 

| - . . . « * 
ng va due gran Simulacri ai due lati, Puno la Verita, 
m- ' altro la Giuſtizia rappreſentanti . Era I'edifizio una 
in immenſa- Volta riſchiarata ſolamente nell alto, a fine 
pr di togliere allo ſguardo la viſta di tutti gli oggetti, 
ry toltone quello del Cielo. Un colonnato di Porfido, = 
m e di marmo Numidico girava al di dentro, e ſi trova- | | 
e- vano di diſtanza in diſtanza collocati molti Altari con- : 
es ſagrati a Numi , colle Statue delle terreſtri Divinita 
he fra l' una e l' altra colonna diſpoſte. La Cupola era 
A 4 | coper- 


Ca) Plut. d' Iſide, e d' Oſtride. 2 : 
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outſide with plates of ſilver, and adorned on the 1 


ſide with the images of heroes, who had been dei- 
fied for their merit. 5 N Fa, 
Cyrus entered this temple ; the filence and maje- 
Ny of the place filled him with awe and reſpe&t : He 
Weder himſelf, and adored the Divinity preſent: 
He had learnt from Zoroaſter that the Jupiter Olym- 
Pius of the Greeks was the ſame with the Oromazes 
of the Perſians , and the Ofiris of the Egyptians. 
He then caſt his eye over all the wonders of art | 
which beautified this place; he was lefs ſtruck with 
the richneſs and magnificence of the altars , than 
with the nobleneſs and expreſſion of the ſtatues : As 
he had learnt the Greek mythology, he could eaſily 
diſtinguish all the Divinities , and diſcern the myſte- 
ries couched in the allegorical figures that were be- 
fore him. What drew his attention more eſpecially, 
was to ſee that. each of the celeſtial Deities held in 
his hand a golden tablet ; upon theſe tablets were 
written the exalted ideas of Minos in religion , and 
the ſeveral anſwers which the oracle had given that 
law-giver, when he conſulted them about the nature 
of. the Gods, and the worship they required. 


Upon the tablet of Jupiter Olympius were to be 
read theſe words: ,, I give being , life and motion 
„ to all creatures (5); no one can know me, but 
„ he who ſeeks to reſemble me (c). „ Upon that 
of Pallas: „ The Gods make themſelves known to. | 
„ the heart, and conceal themſelves from thoſe who | 
„ endeavour to comprehend them by the underſtanding | 
„ alone. (d) „ Upon that of the Goddeſs 1. wy 3 


( b J Zopey Y oy euro Syrre 4 X24 xi R bee. Epi- 


men: See Ham on Acts of Apaſt. chap. xvii. ver. 28. 
Ce) Plat. Epinom. | 
Cd ) 16id, 
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i coperta al di fuori con lamine d' argento, ed ornata 
Jei- al di dentro coll' immagini degli Eroi ,. che furono 
25 giudicati degni dell' Apoteofi.. % 
aje- Ciro entrd nel Tempio, e pieno d' un riſpettoſo 
He timore , che veniva dal ſilenzio e dalla maeſtà del 
nt: luogo inſpirato, proſtroſſi, e adord la Divinita vi 
m- preſente. II Principe di Perſia aveva da Zoroaſtro gia 
es appreſo, che il Giove Olimpico de Greci , l' Oroma- 
ns. ze de Perſiani, e l' Oſiride degli Egizj erano ſotto 
art differenti nomi lo ſteſſo Nume. Scorſe quindi coll' oc- 
ith chio tutte le maraviglie dell' arte le quali abbellivano 


_ quell' Edifizio ; e vie pid dalla grandezza, e dall eſ- 
As preſſioni de Simulacri, che dalla ricchezza , e dalla 


ſily magnificenza degli Altari. reſtò ſorpreſo ; e ſiccome 
ſte- appreſo aveva la Greca Mitologia, cosi facilmente ri- 
be- conobbe tutte le Divinita, e compreſe tutti i Miſte- 
ly, rj , che eſpreſſi nelle figure allegoriche alla ſua viſta 
in fi preſentavano . Ma cid che chiamd ſopra tutto la 
ere ſua attenzione, fi fu il vedere, che ciaſcuna delle ce- 
nd Jeſti Divinità teneva in mano una tavola d' oro. Que- 


. ſe tavole contenevano le ſublimi idee di Minoſſe ſo- 
pra la Religione, e le differenti riſpoſte , che diedero 
li Oracoli a queſto Legislatore , allorche conſultolli 

opra la natura degli Dei, e ſopra il culto che eſi- 

gono da mortali. | f 


be Sopra la tavola di Giove Olimpico leggevanſi que- 
on Ne parole: Jo do “' eſiſtenza, la vita, e il moto a tut- 
ut te le create coſe, ( b ) ne pud conoſcermi ſe non chi 
lat cerca d aſſomigliarmi (c). Sopra quella di Pallade 
to ſtava ſcritto: Gli Dei ſi fanno ſentire al ruore, e fe 
ho | na ſcondono a quelli che preſumono di comprenderli collo 
ng | 2 (d). Sopra quella d' Urania eravi queſta in- 
at crizione : Le leggi divine non ſono catene per ſirigner- 


a, 


(b) Zour N e, avro Syd nas xtr d ie! rpm. Epi- 
menide : Vedi negli Atti degli Apoſt. Cap. XVII. Verſ. 28. 
Ce) Plat. Epinom. 

(d) Plat. Epinom. | 
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10 _ The Travels of Cyrus. Sixth Bok . 
„ The divine laws are not chains to fetter us, but 
„ Wings to raiſe us to the bright Olympius (e). „ 


Upon that of the Pythian Apollo was this ancient 
oracle: „ The Gods take leſs delight to dwell in 


„ heaven than in the ſoul of the juſt, which is their 


,» true temple (F). „While Cyrus was meditating 


on the ſublime ſenſe of theſe inſcriptions , a venera- 


ble old man entered the temple , proſtrated himſelf 
before the ſtatue of Harpocrates , and remained there 
a long time in profound ſilence . Cyrus ſuſpected it 
to be Pythagoras, but durſt not interrupt his devo- 


tion. Pythagoras (for it was he) having paid his 


homage to the Gods, roſe up and perceived the two 
ſtrangers: He imagined , that in the air and mien 
of Cyrus he ſaw the ſame marks. which Solon had 


deſcribed, when he gave him notice of the young 


Prince's intended voyage to Crete; he accoſted him 
with a ſalutation, and made himſelf known. ; 
The Samian ſage , that he might not diſtarb the 
ſilence which ought to be obſerved in a place dedi- 
cated to the adoration of the immortal Gods, led 
Cyrus and Araſpes into the ſacred wood adjoining to 
the temple. Cyrus then ſaid to him: What I have 
ſeen upon the golden tablets, gives me a high no- 
tion of your religion; I made haſte to come hither , 


not only to be inſtructed in the laws of Minos, but 


to learn from you the doctrine of Orpheus about the 
golden age ; I am told , that it reſembles that of 
the Perſians concerning the empire of Oromazes , 
and that of the Egyptians relating to the reign of 
Oſiris; it is a pleaſure to ſee the traces of thoſe gre- 
at truths in all nations; vouchſafe to unfold to me 
your ancient traditions . Solon, replied Pythagoras, 
acquainted me with your deſign of coming into this 
island; I was going to Croton , but I have put off 
my voyage to have the pleaſure of ſeeing a hero, 


whoſe 


Ce) Plat. de Rep. 
(t) Hrerocl, Aur, Cary, 
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| Numi ſoggiornano con maggior piacere neil anima de 
( / ). Mentre che Ciro conſiderava il 


nerando vecchio , il quale proſtratoſi dinanzi la ſtatus 
d' Arpocrate reſtd lungamente in un profondo ſilenzio 
ſepolto . Il Principe di Perſia ſuppoſe, che poteſſe eſ- 
fer quello Pitagora , ma non ard! dalle ſue preghiere 


nieri , parendogli di ravviſare net volto , e nel con- 
tegno di Ciro, que tratti ſteſſi, che gli erano ſtati 


del giovine Principe per Creta, avvicinoſſi a lui, e 
ſalutandõlo corteſemente, le gli diede a conoſcere, - 


* 
* 


Quindi il Saggio di Samo per non interrompere 
quel ſilenzio- che fi deve offervare in un luogo deſti- 
nato al culto divino , conduſſe Ciro, ed Araſpe nel 
ſacro boſco al Tempio vicino; e allora il Principe 
di Perſia cos! favelld . Tutto quello ch' io leſſi ſopra 
le tavole d' oro, mi porge una ſublime idea della vo- 
{tra religione. Io m affrettaĩ di venire in queſto luo- 
go non ſolo per conoſcere le leggi di Minofſe , ma 


gliante a quella de' Perſiani intorno all' Impero di 
Oromaze., e a quella degli Egizj intorno al regno 
d' Oſiride , Mi piace il trovare da per tutto le trac- 
cie di queſte verità ſublimi; or voi degnatevi di ſpie- 


( riſpoſe Pitagora ) fatto noto il voſtro penſiero di 
venire in queſt' Iſola nel tempo ch' io doveva paſſare 
a Crotone, ho differito il mio viaggio per avere il 
con- 


Ce) Plat. De Rep. 
(f) Hierocl. Aur, Carm, 


ei, ma bens? ali per innalzarſi al Cielo (e [4 Sopra | 
| quella d' Apollo leggevaſi queſto antico Oracolo : 1 


% 


giuſti , ch il vero lor Tempio, che {__ nel Cielo 
| il ſublime ſigni- 
ficato di queſte inſcrizioni, entrd nel Tempio un ve- 


diſtorlo. Pitagora, poiche egli era deſſo, reſt ch ebbe 
i ſuoi omaggi agli Dei, alzoſſi, e veduti li due ſtra- 


da Solone deſcritti, allorche gli annunciò la partenza 


per apprendere altres da voi la dottrina d' Orfeo in- ; 
torno al Secolo d' Oro. Mi fu detto ch'ella ſia ſomi- 


garmi le antiche voſtre tradizion®. Avendomi Solone 


% 


Py 


Ta The Travels of Cyrus, Sixth Book ; 


whoſe birth and conqueſts have been foretold by the 


oracles of almoſt all nations: I will conceal nothing 
from you of the myſteries of wiſdom , becauſe I know 


that you will one day be the law-giver of Aſia as 
'well as it's conqueror.. After this they fat down near 


à ſtatue of Minos in the ſacred wood, and the Phi- 


loſopher rehearſed to them all the Mythology of the 


firſt Greeks, making uſe of the poetick tile of Or- 
pheus, which by it's paintings and images rendered 
ſenſible the ſublimeſt truths. 1 1 | 
" ( @) In the golden age, the inhabitants of the 
earth lived in a perfect innocence : Such as are the 
Elyſian fields for heroes , ſuch was then the happy 


abode of men; the intemperature of the air, and the 


war of the elements, were unknown; the north win- 


ds were not yet come forth from their deep grottos ; 


the zephyrs only enlivened all things with their ſoft 
and gentle breezes ; neither the ſcorching heats of 
ſummer , nor the ſeverities of winter, were ever 
felt ; the ſpring crowned with flowers, and the au- 
tumn loaded with fruits, reigned together ; death, 
_ diſeaſes and crimes , durſt not approach theſe happy 


places. The ſoul was not then impriſoned in a groſs. 


mortal body, as it is now; it was united to a lumi- 


nous, heavenly , ethereal body (), which ſerved | 


It as a vehicle to fly through the air , riſe to the 
ſtars, and wander over all the regions of immenſity. 
Sometimes thoſe firſt men repoſing themſelves in odo- 


riferous groves, taſted all the pureſt pleaſures of fri- 


endship ; ſometimes they ſat at the tables of the Gods, 
ard were feaſted with ne&ar and ambroſia; at other 
times Jupiter, attended by all the Divinities , moun- 
ted his winged chariot , and conducted them 8 
| . 


(g) See the Diſc. Tom. 4. ES 
C 53 The Pythagoreans and Platoniſis called this ſubtle ve- 


hicle of the ſoul, Tau wvyoulrs spancy A,, See Cud- © 9 
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contento di conoſcere un Eroe , la di cui naſcita, e 
le di cui conquiſte furono dagli Oracoli di quaſi tut- 
te le Nazioni predette ; e poichè m'e noto, che yot 
un giorno ſarete e il Conquiſtatore , e il Legislatore 
dell Aſia, nulla de Miſterj della Sapienza vi occul- 
terd. Cid detto, nel mezzo del Sacro Boſco vicino 
alla Statua di Minoſſe s aſſiſero; ed il Filoſoſo ſer- 
vendoſi del poetico ſtile d' Orfeo, che colle pitture, 
e colle immagini rendeva ſenſibili le verita pit ſubli- 
mi, ſpiegò loro la Mitologia de' Greci cos favel- 
lando. 8 f 
Gli Uomini, durante il Secolo d' Oro viſſero (g) 
in una perfetta innocenza, ed il loro ſoggiorno in 
Terra era allora cos) felice, come per 51 Eroi glĩ̃ 
e Stagioni, 

e i] contraſto degli Elementi erano affatto ignori 3 
ne efſende per anco dalle loro profonde grotte uſcitt 
i venti ſettentrionali, i ſoli Zefiri col loro dolce ſof- 
fio tutte le coſe animavano. In quel tempo non ſi 
ſoffrivano ne i cocenti ardori della State, ne 1 freddi 
rigidi del Verno; ma una dolce Primavera. coronata 
di fiori regnava perpetuamente col fruttifero Autun- 
no . La morte, le infermità e la colpa non ardivano 
avvicinarſi a quelle felici Regioni . L anima non era 
allora rinchiuſa in un vil corpo mortale , come ora 
lo è, ma fi trovava unita ad un corpo riſplendente , 
celeſte, ed etereo, (h) che le ſerviva di veicolo per 
volare nelParia, per innalzarſi alle Stelle, e per traſ- 
correre tutti gl immenſi ſpazj. Talora que primi felici 
mortali fra le odoroſe boſcaglie aſſiſi godevano di tut- 
ti i piaceri dell' amicizia pid pura; talora ſedendo al- 
la menſa de Numi fi paſcevano di Nettare, e d 
Ambroſia; e Giove talora ſeguito da tutti gli Dei 
li traſportava ſopra il ſuo alato carro nel Cielo. Li 
— Poe- 


C 2 ) Vedi il Diſc. Tom. 4. | f 
Ch) I Pitagorici, ed i Plaronici chiamano queſto ſottile vei- 
ua Gu Vhs Up, &.. Vedi Cud- 

worth , p. 785. ; 3 N 


14 The Travels of Cyrus. Sixth Book, 


the heavens , The poets have not celebrated, nor Y 
known that (i) HIGHEST PLACE 3 it was there 
that the ſouls beheld truth, juſtice and wiſdom in 


their ſource; it was there that with the eyes of the 


7 pure ſpirit they contemplated the firſt Eſſence , of | a 


whoſe brightneſs Jupiter and the other Gods are but 
ſo many rays ; there they were nouriched with be- 


holding that object, till being no longer able to 


ſupport it's ſplendor, they deſcended again to their 
ordinary abode . The Deities at that time took a 
pleaſure in converſing with men; the shepherdeſſes 
were loved by the Gods, and the Goddeſſes did not 
diſdain the love of shepherds; the graces accompa- 
nied them every where , and theſe graces. were the 


virtues themſelves; but alas! this golden age was of 


no long duration . | | | 

One day men neglected to follow Jupiter's cha- 
riot, ſtayed in the fields of Hecate, got drunk with 
nectar , loſt their taſte for pure truth, and ſepara- 


ted the love of pleaſure from the love of order. 


The shepherdeſſes viewed themſelves in fountains , 
and became idolaters of their own beauty; each had 


her thoughts wholly taken np about herſelf ; love f 


forſook the earth, and together with him all the 
cceleſtial Divinities diſappeared : The Sylvan Gods 
were changed into Satyrs, the Napææ into Bacchæ, 
and the Nalades into Syrens ; the virtues and the 
graces were no longer the ſame ; and ſelf-love , the 
parent of all vices, begot ſenſuality, the ſource of 
all miſeries. Nature was quickly transformed in this 
lower ſphere : The ſun had no longer the ſame for- 


ce, nor the ſame mildneſs , its light was obſcured ; 


our globe fell to ruins, the abyſs was opened and 


overflowed ; it was divided by ſeas into islands and 


continents ; the fruitful hills became craggy rocks, 
and the delightful valleys frightful precipices : No- 


thing remained but ruins of the old world drowned : 


in 


Ci) Tores drersgdvtes. See Diſc. Tom. 4. e 
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oeti nc conobbero , nè celebrarono in alcun tempo { N 
oeſto Luoco SUPREMO (i). Ivi le anime vede- 1 8 oe 


in ano la Verità, la Giuſtizia, e la Sapienza nella lo- 

the ro origine vera. Ivi cogli occhi del puro Spirito con- 

of emplavano la prima Eſſenza, della di cui luce Gio- 

ut re, e gli altri Numi non ſono che ſemplici raggi. 

e- li nodrivanſi nel contemplare quell' oggetto fino a 

to tanto che non potendo al ſuo ſplendore pit oltre re- 

eir ſiſtere, ritornavano al loro ordinario ſoggiorno Gli 

a Dei fi compiacevano di converſare in quel tempo co- 

es ali Uomini. Le Paſtorelle erano amate da Numi, e 

ot ie Dee non iſdegnavano l' amor de'Paſtori . Le Gra- p 


Mie li ſeguivano da per tutto, e le Virtù ſteſſe erano 

aueſte Grazie: ma queſto Secolo d' Oro non durd 
lungamente. 235 34078 SHY * -. ͤ˖ 

Gli Uomini traſcurarono un giorno di ſeguitare il 

Carro di Giove , ed eſſendoſi ne' Campi di Ecate 

trattenuti, s' ubbriacarono di Nettare, perdettero il 

guſto della pura Verita , e l' amor del piacere dall 

amore dell' ordine ſepararono . Le Paſtorelle ſpecchia- 

ronſi nelle fonti , e divenute idolatre della propria 

bellezza non s occuparono che di ſe ſole . L' Amore LE 

abbandond la Terra , e con Amore diſparvero tut- 

te le celeſti Divinita. Gli Dei Silvant, le Napee, e 

le Najadi, in Satiri, in Baccanti , ed in Sirene fun- 

rono trasformati. Le Virtus, e le Grazie non furono 

pid la coſa medeſima, e I Amor proprio, Padre di 

tutti 1 Vizj, generd la Senſualità, ſorgente di tutti 

1 mali. La Natura cangid in queſta Sfera inferiore 

ad un tratto di forma . II Sole «non ebbe pit la ſteſ- 

{a forza, nè la ſua luce lo ſteſſo ſplendore . La Terra 

crollò da ogni parte, e dagli aperti abiſſi inondata , 
ſi diviſe in Mari, in Iſole, e in Continenti . I fer- 

tili Monti divennero ſcoſceſe rupi, e le Valli amene 

orribili precipizj, ne dell' antico Mondo ſommerſo al- 

tro reſtò che raine . L' ali dell' Anima furono tarpa- 


Ci) Terres YTepupeirecs Vedi il Diſc. Tom. 4. 
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in the waters. The wings of the ſoul were elipt; 
it's ſubtle vehicle was broken; and ſpirits were 
thrown down into mortal bodies, where they un- 
dergo divers tranſmigrations , till they are purged offi 
their crimes by expiatory pains . () The ethereal 
body was impriſoned, and buried in a living ſepul- 


chre , a coarſe covering, which is ever changing i 
and is ſomething merely accidental to our ſubſtance WR. 
The immortal ſeed , the incorruptible body, the rr 
ſubtle. vehicle, is at preſent the ſeat of the ſoul, Mani 
and the channel of communication between the Pure = 
ſpirit and the groſs body, the hidden ſpring of all 2 
the motions and operations of our walking carcaſe, pic 
It was thus that the iron age ſucceeded to the gol- + 
den, and it will laſt ten thouſand years; during nn 
which time Saturn conceals himſelf in an inacceſſible 
retreat; but in the end he will reſame the reins oo 
His empire , and reſtore the univerſe to it's original ti 
ſplendor : All ſouls will then be re- united to their un 
principle . This, continued Pythagoras, is the alle- l. 
ory by which Orpheus has made us underſtapd the d 
rſt condition of man, and the miſery into which he ci 
is fallen. Our mortal body is the punishement of c 
our crimes , and the diſorder of our heart is an evi ig 
dent proof of our being degraded. | 
I perceive, faid Cyrus, that the principles of Zo- Wl 1 
roaſter , Hermes and Orpheus are the ſame : Their 
allegories abound with the ſublimeſt truth; why then Ne 
will your prieſts reduce all to an outward worship? e 
They have ſpoken to me of Jupiter only as of a ti 
law-giver , who promiſes his nectar and ambroſia, e 
not to ſolid virtues, but to the belief of certain opi- e 
nions, and the obſervance of ſome ceremonies which la 
are of no uſe either to enlighten the mind, or to 
purify the heart. The corruption and avarice of the Wd: 
prieſts, replied Pythagoras, is the ſource of all theſe 8p 
miſchiefs . The miniſters of the Gods, who 2 E I 
| | | eita-s 0 
0 


(k) See Diſc. Tom. 4. V 
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eil di lei ſottile veicolo infranto . Gli Spiriti 
eh ecipitarono entro de' corpi mortali, ed ivi vanno a 
un- holte traſmigrazioni ſuggetti , fino a tanto che ſieno 
öl lle loro colpe purificati (). II Corpo: etereo im- 
real igionato, e ſepolto in una romba vivente, fu invi- 
pul- ppato in una groſſolana corteccia che perpetuamen- 


ſi cangia, e che per caſo ſoltanto alla ſoſtanza 
dſtra appartiene. L' origine immortale, il Corpo in- 


rreuttibile., ed il ſottile veicolo riſiedono ora nell“ 
ul, nima , che ſerve di comunicazione fra il puto ſpiri- 
ure | 


„e il corpo materiale, ed è de' movimenti , e del- 


azioni del noſtro vivente ſcheletro l' occulto prin- 
ſe. pio. Quindi è che al Secolo d' Oro ſucceſſe quello 
zol Ferro, il quale durera per lo ſpazio di dieci mille 
105 ani. Saturno intanto vive in un inacceſſibile luogo 
ibleß ſcoito , fiachè riprenderà un giorno le redini del 
solo Impero , e ridonando allora all' Univerſo il ſuo 
nal tico ſplendore, Þ anime tutte al loro principio ſt 
heir WF urciranno . Queſta ( continud Pitagora ) &-Þ Allegoria 
lie- lla quale Orfeo ci diede a conoſcere il primo Sta- 
the WS dell Uomo, e la miſeria in cui cadde in appreſſo. 
he corpo mortale, che c' involge, è delle noſtre colpe 
of caſtigo, e la corruttela del noſtro cuore è una 


hiara prova della noſtra degradazione . 


I principj di Zoroaſtro, d' Ermete, e d' Orfeo ſo- 
d (diſſe Ciro), per quanto oſſervo, la coſa ſteſſa. 
e loro Allegorie contengono le verita pid ſublimi; 
ſo comprendere la ragione, per cui i voſtri Sacer- 
ti cerchino di ridurre tutta la Religione al ſolo culto 
Wicriore. Eſſi non mi rappreſentarono Giove, che co- 
e un Legislatore, il quale promette il ſuo Nettare, 
la ſua Ambroſia non a quelli che poſſedono le ve- 
virty , ma a coloro che a certe opinioni preſtano 
de, e che oſſervano alcuni riti , i quali non giova- 
d ne a riſchiarare la mente, ne a rendere il cuore 
u puro . La corruttela e f avarizia de Sacerdoti 
Tomo III. 5 B _C 
Ck ) di it Diſc, Tom. 4. 
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eſtablished at firſt to make men good, turn the prieſt- 


hood into a vile trade; they mind only the outward ll 
chew of religion. The vulgar, not underſtanding the 
myſterious meaning of the ſacred rites , fall into a | 
groſs ſuperſtition , while the bold wits give themſel- 
ves up to impiety . Some deſpiſe even the pureſt an- 
tiquity ; others deny the neceſſity of an outward | 
worship; others arraign the eternal Wiſdom , becau- | 
ſe of the evils and crimes which happen here be- 
low . Anaximander and his audacious ſchool actually 
ſpread abroad at this time throughout all Greece, 
To God and Nature are the ſame thing . Every 
one forms a ſyſtem after his own fashion, without 


reſpecting the doctrine of the ancients . 


When Cyrus heard him name Anaximander „ he 4 


2 r 
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ſaid to him, I have been informed of the cauſe of 


your diſgrace and exile; and have a great deſire to 


know the particulars of your diſpute with that Mi- 
leſian Philoſopher ; tell me in what manner you 


combated this doctrine: It may help very much to 
preſerve me from thoſe dangerous maxims . I have 
already ſeen at Ecbatana ſeveral Magi who talked i 
the ſame language with Anaximander : The errors 


of the human mind are pretty near the ſame in all 


countries, and in all times. The particulars of that 
diſpute , anſwered Pythagoras, will be long, but 1 


Shall not affect to shorten them, leſt I should beco- 


me obſcure . Upon my return to Samos, continued 
the Philoſopher, after my long travels, I ſound that 


Anaximander , who was now advanced in years, had 


ſpread every where his impious doctrine: The young I 


people had embraced it ; the love of novelty , the 


inclination to flatter their paſſions , the vanity of 
thinking themſelves wiſer than other men, had blin- 
ded their underſtandings, and drawn them into theſe 
errors. In order to remedy theſe miſchiefs , I at- 


tacked 
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riſpoſe Pitagora) ſono I origine di queſti mali . I 
iniſtri degli Dei, che furono da principio inſtituiti 
per rendere gli Uomini migliori , fanno un traffico 


a vile del Sacerdozio , e della Religione una pompa 
el- ovana. In tal guiſa il Volgo, che non intende il mi- 
n- tterioſo ſignificato de? ſacri riti, diventa ſuperſtizio- 
ard ſo, mentre che gli Spiriti audaci ſi abbandonano all 
u- empietà. Alcuni diſprezzano cid che Þ antichità ha 
de- di pid ſacro: altri non ammettono la neceſſità d' un 
Ily culto eſteriore, ed avvi perfino chi ofa aſſalire P 
e, Eterna Sapienza a cagione de' mali, e delle colpe 
ry che quaggiù ſaccedono . Anaſlimandro , e la temera- 


ria ſua Setta ſpargono per tutta la Grecia, e ſoſten- 
gono, che Dio, e la Natura ſono la coſa ſteſſa, e 
ognuno ſenza riſpettare le antiche Dottrine forma a 
capriccio un Siſtema. 5 

Allorchè Ciro udi pronunciare il nome di Anaſ- 
ſimandro, in tal guiſa parld : Eſſendomi nota Þ ori- 
gine delle voſtre diſgrazie, e del voſtro eſilio, io 
bramo vivamente di ſapere le circoſtanze della voſtra 
conteſa col Filoſofo di Mileto . Ditemi con quali ar- 
mi combatteſte la ſua Dottrina: cid potra forſe dal- 
le pernicioſe ſue maſſime preſervarmi . Conobbi un 
tempo in Ecbatana molti Magi che tenevano il lin- 
guaggio ſteſſo di Anaſlimandro . Gli errori dello ſpi- 


all rico umano ſono a un di preſſo i medeſimi in tutti 
at i luoghi, ed in tutti i tempi. La minuta eſpoſizione 
Idi tale conteſa ( riſpoſe Pitagora ) non ſara breve, 
0- ma per non renderla oſcura, io non mi affaticherd 
ed di accorciarla . Ritornato in Samo dopo i miei lun- 
at Shi Viaggi ( profegui il Filoſofo a dire) trovai che 

Anaſſimandro avanzato molto in eta aveva da per 
1g tutto ſparſa l' empia ſua dottrina , e che la Gioventi 
ie aveva adottata. L' amore della novita , la brama di 
of adulare le proprie paſſioni, e la vanità di conſiderarſi 


più ſaggia degli altri Uomini acciecando la mente di 
quella, Þ avevano dal diritto ſentiero traviata. Per ri- 
mediare a tanto diſordine preſi a combattere i prin- 
2 | cipj 
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tacked the principles of the Mileſian ; he made me 
be cited before a tribunal of Pontifs in the temple li 
of Apollo, where the King and all the people of 
the city were aſſembled ; he began, by g 1 
4 


my doctrine under the moſt odious form, gave fa 


and malicious turns to my words , and endeavoured | 
to make me ſuſpected of the impiety of which he | 
himſelf was guilty: I then roſe up and ſpoke in the 


following manner, 


O King! image of the great Jupiter! prieſts of 


Apollo! and you citizens of Samos! hearken to me, 
and judge of my innocence ; I have travelled among 
all the different nations of the univerſe to learn wil- 


dom, which is only to be found in the tradition of 


the ancients; I have diſcovered , that from the ori- 


gin of things men adored but one ſole eternal Prin- L | 


ciple'; that all the Gods of Greece are but different 
names to expreſs the attributes of the Deity , or the 
properties of Nature, which is the image of him. 
All that we can conceive of the ſupreme Eſſence 
preſents itſelf to the mind under the three forms of 
goodneſs, wifdom and power. The Orientals call 


theſe three forms OROMAZZ ES (I), MyrTrHRA and 
MvruRAs; the Egyptians OsiRis, Isis and ORus; 
the Thracians URanus, URANMA and Love ; the 
Tyrians BELUs, VENUS and THammuz ; the Greeks 


JurifeR , MINERVA and APOLLO . Sometimes we 
repreſent theſe three forms of the Divinity by the 


principal parts of nature, as the ſun, the moon and 
the earth, and we call them PfœBUS, PHRBE and 


Pan ; at other times by the elements of fire, air 


and water, and we ſtile them VulcAN, Juxo and 
NEPTUNE ; one while by that prolifick virtue which 
produces wine, corn and fruits, and they are called 
Bacchus, CERES and VERTUMNUsS ; often by the 


juſtice they exerciſe in the infernal regions, and they 
bear the names of PLuTo , PRoSERPINE and Mi- 


C 1 ) See Diſc. Tom. 4. 
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eipj d' Anaſſimandro ; ed avendolo citato dinanzi al 
Tribunale de' Pontefici nel Tempio d' Apollo ove era- 
no il Re, e tutto il popolo radunati, cercd egli per 
ſua difeſa di mettere in odioſa viſta la mia dottrina , 
di dare una falſa, e maligna interpretazione alle mie 
parole, e di rendermi ſoſpetto di quella ſteſſa empie- 
ta di cui egli era reo. Alzatomi allora in piedi, co- 


IT 5: favellai. 


Re, immagine del ſommo Giove , Sacerdoti di 


Apollo, e voi Cittadini di Samo uditemi, e ſiate 


della mia innocenza i giudici . Io ſcorſi tutte le na- 
zioni dell' Univerſo per apprendere la Sapienza, che 


nella ſola tradizione degli Antichi {i trova; e conob- 


bi che fino dall' origine del Mondo gli Uomini non 
adorarono che un ſolo eterno Principio , e che tutti 
gli Dei della Grecia altro non ſono che differenti _ 
nomi , 1 quali rappreſentano gli attributi della Divi- 


| nita, o le proprieta della Natura, che n'e Þ immagi- 


ne. Tutto cid che poſſiamo comprendere della Su- 
prema Eſſenza, ſi affaccia alla noſtra mente ſotto le 
tre forme di Bonta , di Sapienza, e di Potere . Gli 
Orientali danno a queſte tre forme il nome di ORo- 
MAZE (I), di MiTRa, e di MrrRas; gli Egizj 
quello di OsIriDE , d'IsiDE , e di ORO; i Traci 
quello di URano , di URania, e di AMORE ; 1 
Tirii quello di BELTO, di ' VENERE , e di Tam- 
MUZ ; e li Greci finalmente quello di Grove , di 
Minerva , e di APOLLO . Noi rappreſentiamo que- 
ite tre forme della Divinita talvolta per le parti 
principali della Natura, come ſono il Sole, la Lu- 
na, e la Terra, e le denominiamo FEBO0 , FEBE, 
e Pax; ora per gli elementi del Fuoco, dell Aria, 
e dell' Acqua, e le chiamiamo VULCANoO , Gr1UNo- 
NE , e NETTUNO ; talora per la feconda virta che 
produce il Vino, le Biade, ed i Frutti, e le diamo 
il nome di Bacco , di CERERE , e di Megs 7 
| 3 ed 

CI) Adi it Diſc. Tom. 4. | 1 5 
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Nos : Moreover, the firſt Form of the Divinity is Wu 
repreſented by his eternity, as he is the moſt an» 
cient of all beings, and we call it Ca&Lus , CHRO- 
dus and SATURN : The ſecond Form by his fecundi- 
ty , as containing the ſeeds of all things, and we 
ſtile it REA, VESTA and CyBELE : The third 
Form by the authority he exerciſes in the govern- 
ment of the world, and we call it Mas as the | 
arbiter of war, Mercury as the ambaſſador of the | 
ſupreme God, HERcULEs as a hero who purges the 
earth of monlters . Thus we expreſs the three attri- 
butes of the Deity , which comprehend the totality | 
of his nature by the original Father , the author of | 
all beings, the immortal Virgin the mother of natu- 
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re, and the ſon of Jupiter the emanation from tho- M 
ſe two principles. (m) All theſe names neverthe- no 
leſs denote but one and the ſame power, which au- 
drew all beings out of nothing; but mankind have Pa. 
confounded the work with the artificer , the image ta! 
with the original, the shadow with the ſubſtance ; gli. 
they have forgotten the ancient doctrine, they have 

loſt the meaning of our allegories, and ſtop at the che 
outward ſymbols without entring into the ſpirit of 

them: This is the ſource of thoſe numberleſs errors Pre 
which prevail at preſent throughout all Greece, de- Sin 
grade religion, and render it contemptible . More- 


over, I find that it is a ſtedfaſt maxim in all na- tre 
tions, that men are not what they were in the gol- a 
den age, that they are debaſed and degraded, and ori 
that religion is the only means to reſtore the foul Gr 
to it's original grandeur, to make her wings grow 810 
again, and to raiſe her to the ethereal regions from 
whence she is fallen . It is neceſſary firſt to become 
man by civil and ſocial virtues, and then to reſem- | 
ble the Gods by that love of the SoveReion BEX 
UTY , ORDER and PERFECTION , which _— us 

| ove | 
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(m) See Diſc. Tom. 4. 
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a altre volte per la Giuſtizia che eſercitano nelle 
egioni infernali, e ſono co' nomi di PLuTont:, di 
PROSERPINA , e di MinossE da noi diſtinte . Oltre 
id la prima forma della Divinita , come quella che 
u innanzi al principio di tutte le cole, è per la ſua 
Eternita rappreſentata, e fi chiama CIELO, CRono , 
> SATURNO . La ſeconda forma , come quella che 
comprende il principio di tutte le coſe , è per la ſua 
fecondita eſpreſſa, e ſe gli da il nome di REa,-di 
VESTA, e di CIBELE. La terza forma, come quella 
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i- che governa il Mondo, viene per la ſua autorita fi- 
y aurata, e ſi chiama MARTE come l' arbitro della 
of guerra, MERCURIo come Ambaſciatore del ſommo 
1- Giove , ed ERCOLE , come un Eroe che purgd il 


; [Mondo da' Moſtri che lo infeſtavano . In tal modo 


2 noi rappreſentiamo i tre attributi della Divinita , la 
h auale tutta la ſua natura comprende nell' Original 
e Padre ch' è l' autore di tutte le coſe, nella Immor- 

tal Vergine, ch'e la Madre della Natura, e nel Fi- 


gliuolo di Giove, che da queſti due Principj dert- 
va (m). Tutti queſti nomi perd non ſignificano 
che un ſolo, e un medeſimo Potere il quale traſſe 


ie 
dal Nulla tutte le cole . Gli Uomini avendo in ap- 
8 preſſo confuſo Þ opera coll“ Artefice, la copia coll' Ori- 


ginale, e l' ombra colla ſoſtanza, abbandonarono le 
prime dottrine, dimenticarono il ſignificato delle no- 
{tre Allegorie, e s appigliarono ai ſegni eſteriori ſen- 
Za cercar di conoſcerne il vero ſenſo . Queſta & P 
origine degl' infiniti errori che regnano- in tutta la 
Grecia oggidi , e che anno reſa ſpregevole la Reli- 
gione col degradarla . Io trovo in tutte le Nazioni 


4 
1+ 8 coltante queſto principio, che gli Uomini de tempi 
e noſtri ſono diverſi aſſai da quelli , che nel Secolo d' 
5 Oro vivevano. , ch' eſſi fi ſono di molto avviliti., e 


che la Religione è il ſolo mezzo capace di rendere 

all' Anima la ſoa originaria grandezza , di accreſcere 
= le ſue ali di nuovo, e d' innalzarla alle eteree Re- 
m) Vedi i Diſe. Tom. 4. e | 
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love virtue for itſelf: This is the only worship wor- 
thy of the immortals, and this is all my doctrine. 


3 
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Anaximander then roſe up in the midſt of the af- 
ſembly ; his age, talents and reputation gained him | 
a ſilent and univerſal attention. Pythagoras, ſaid he, 
deſtroys religion by his refinements ; his love of Ok- 
DER is a chimera ; let us conſult nature, let us ſearch 
into all the ſecret receſſes of man's heart, let us in- 
terrogate men of all nations, we shall find that ſelf- 
love is the ſource of all our actions, all our. paſſions, 
and even all our virtues: Pythagoras loſes himſelf in 
his abſtract reaſonings; I keep to ſimple nature, and 
there I find my principles : The feeling and ſenti- 
ment of all hearts authoriſes my doctrine , and this 
kind of proof is the shorteſt and molt convincing, 
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 Anaximander , anſwered I, ſubſtitutes irregular 

paſſions in the room of noble ſentiments, he always 
repreſents what men ordinarily do, as the ſtandard 
of what they ought to do; but the weakneſs of na- 
ture , blinded and enfeebled by the paſſions , is not 
the rule of nature, enlightened and fortified by the 
ſovereign reaſon ; he affirms boldly , but he proves 
nothing ; this is not my method ; my proofs are 
theſe, they ſeem to me clear and ſolid . The ſove- 
reign will of the great Jupiter ought to be the uni- 
verſal rule of our will; he loves all beings more or 
leſs, in proportion to their reſemblance with him ; it 
1s the. degree of this reſemblance which conſtitutes 
the beauty, truth and goodneſs of each intelligence. 
The father of Gods and men loves himſelf as the ſo- 
| vere- 
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4 Delli Viaggi di Ciro Libro Seſto. 23 
I jioni dalle quali è caduta . Prima conviene divenire 
Domini col mezzo delle ſociali e civili virtüũ, e po- 
cia raſſomigliare agli Dei per quell amore della So- 
RANA BELLEZZ A, dell' ORDINE, e della PEREEZIO- 
NE che fa amare per ſe medeſima la Virth. Queſto 
e il ſolo culto , che degl' Immortali ſia degno, e 
queſti ſono i miei precetti. | e e 
Poiche io ebbi terminato di favellare, Anaſſiman- 
dro rizzoſſi in piedi in mezzo dell' Adunanza. La ſua 
età, il ſuo credito, e il ſuo ſapere impoſero ſilenzio 
agli Aſtanti, e I univerſale attenzione gli concilia- 
WT rono . Pitagora ( comincid egli a dire) colle ſue ſot- 
WT tigliezze diſtrugge la Religione . II ſuo amore dell 
ORDINE è una fantaſtica idea. Conſultate la Natura, 
| penetrate ne' pid ſegreti naſcondigli del cuore umana, . 
interrogate gli Uomini di qualunque Nazione, e tro- 
verete che l' Amor proprio è il principio di tutte le 
noſtre azioni, di tutti gli affetti noſtriĩ, e di tutte le 
noſtre virtt . Pitagora ſi perde in aſtratti ragiona- 
menti; io mi riſtringo alla ſola Natura, e trovo in 
ueſta tutti i precetti della mia Dottrina autenticati 
Gal ſentimento di tutti 1 cuori, ch'e di qualunque 
ragionamento il pid breve, e il pitt convincente, 
Anaſſimandro ( io riſpoſi) ſoſtituiſce le ſregolate 
paſſioni ai ſentimenti ſublimi, e ſtabiliſce per regola 
di cid che gli Uomini dovrebbero- fare, tutto quello 
che fanno comunemente; ma gli errori dell' umana 
Natura indebolita, e acciecata dalle paſſioni, non 
ſono la norma della Natura illuminata, e reſa forte 
dalla ragione Sovrana. Anaſſimandro arditamente aſſe- 
riſce, ma nulla prova: tale non è il mio metodo di 
ragionare, e le mie prove evidenti ſon queſte. Il vo- 
lere Sovrano del Sommo Giove deve eſſere la regola 
generale della noſtra volontas Egli ama pid, o me- 
no gli eſſeri tutti a miſura che a lui ſomigliano, e 
queſta ſomiglianza è quella che di ciaſcuna Intelli- 
genza la Verità, la Bellezza, e la Bonta coſtituiſce. 
II Padre degli Uomini, e degli Dei ama ſe ſteſſo 
_ come 
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26 The Travels of Cyrus. Sixth Boo. 
vereign good, and all other beings as his emanati- 


ons; and this should be our rule: Self-love , to be 


regular, muſt be the effect and not the cauſe of our 


love for the ſupreme good; the love of the Ixrr- 


NITELY GREAT should be the ground of our love 


for the IN FIM TELVY LITTLE ; the love of the origi- 


nal, the motive of our love for the pictures. This 
is the eternal law, the immutable order, and the 


love of the ſovereign beauty. 


Anaximander interrupted me with a diſdainful ſmi- 
le and anſwered ; Pythagoras impoſes upon you by 
words without meaning, by abſtracted ideas that 


are of no uſe in ſocial life, by chimeras hatched in 


the empty brain of idle ſophiſts who exhauſt them- 
ſelves in vain ſpeculations ; what is this eternal law? 
this order conformable to it? this love of the ſove- 
reign beauty with which he continually dazzles our 
eyes? let him explain himſelf clearly, and all his 
fineſpun notions will vanish into ſmoke. 


(n) The law, replied I, is the intelligence which 
produced all things, the ſovereign reaſon of the 
great Jupiter, the divine Minerva who inceſſantly 
ſprings from his head. The order conformable to 
this law is founded upon the different degrees of 
reality which the all-producing Spirit has given to 


his works, the immutable relations and eſſential dif- 


ferences which are between them. The love confor- 
mable to this order. is to prefer that which is more 
perfect to that which is leſs ſo, not only in all kinds, 
but in the ſeveral ſpecies and individuals (o). Laſtly, 
the ſovereign beauty has no perfe& ſimilitude with 


any thing we behold on earth , or in the heavens; 
whatever elſe is beautiful, is only fo. by a participation 


of it's beauty ; all other beauties may increaſe, de- 
e x, cay , 
(n) See Hierocl : on the golden verſes of Pythag. p. 14. 
Co) See Plat. Feſt, ed. Steph. p. 211. 
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E | Delli Viaggi di Ciro Libro Seſtos 2 
come il ſovrano Bene, ed ama I' altre coſe tutte, 
come derivanti da lui: noi dobbiamo ſeguire queſto 
principio. Conviene che I amor proprio ſia regolato, 
e che ſia effetto , non cauſa- del noſtro amore. per if 
bene ſupremo; come I Amore dell' IneINITO GRAN-= 
p deve efler la baſe dell' Amore dell Inz1xiTo Pic- 
colo, e Þ Amore dell' Originale la cauſa motrice dell” 
Amor dell Immagine . Queſta è l' eterna Legge, que- 
| ſto è l' Ordine coſtante, e queſta è della Bellezza So- 
vrana Þ Amore. N 5 
Anaſſimandro interrompendomi con un diſdegnoſo 
ſorriſo allor diſſe. Pitagora v' inganna, o Samy, con 
parole che non anno alcun ſenſo, con immagini aſtrat- 
te, che alla vita ſociale non ſervono, e con inyen- 
zioni fantaſtiche covate nell' empia mente de frivoli 
Sofiſti, che conſumano il tempo in vane ricerche. 
Quale è queſta eterna Legge? quale queſt' Ordine che 
a lei s uniforma? quale queſt' Amor finalmente della 
Sovrana Bellezza , con cui cerca di continuo abba- 
gliarvi? Fate ch' egli ſi ſpieghi pid chiaramente, e 
vedrete ſvanire tutti i ſuoi divini- penſament. 

La Legge (n) (io ſoggiunſi) è l' Intelligenza , 
che produce tutte le coſe, la Sovrana Ragione del 
Sommo Giove, la Divina Minerva, che dal di lui 
Capo eſce fuori. L' Ordine a quella Legge uniforme 
è ſtabilito ſopra i differenti gradi di Realtà co quali 
lo Spirito Creatore dell Univerſo contraſſegnò le ſue 
opere, e ſopra le coſtanti ſomiglianze , e le differen- 
ze eſſenziali che fra d' eſſe vi ſono. L' Amore poi 
uniforme a queſt' Ordine ita nel preferire non ſolo in 
tutti i generi, ma in molte ed individue ſpezie an- 
cora fra gli ottimi, e fra i perfetti, il pid ottimo e 
il pi perfetto (o). La Sovrana Bellezza finalmente 
non ſomiglia ad alcuna delle coſe che ſulla Terra, o 
ne' Cieli vediamo ; ne avvi coſa alcuna di bello, ſe 
non in quanto partecipa delle bellezze di queſta. 
Qua- 
Cn) Vedi Hierocl. ſopra i Verſi aurei di Pitag. p. 14. 
(o) Vedi Plat. Feſt, ed, Stef. p. 211. | 
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cay, change or perish, but this is ſtill | the ſame ia 
all times and in all places; it is by contemplating Wl 
the different degrees of tranſient, variable and finite 
beauty, and by carrying our thoughts beyond them 
all, that we at length reach to that ſupreme Beauty 


which is ſimple, pure, uniform, immutable , with- 


out colour, figure or human qualities. Anaximan- Wl 
der pretends this doctrine is a chimerical idea, and 
a vain refinement which has no influence in ſocial 
life, but all the philoſophers and legislators have 
thought otherwiſe ; Hermes, Orpheus and Minos 
laid it down as a fundamental principle, that a man 
muſt prefer the publick good to his private intereſt 


from the ſole love of goodneſs , juſtice and perfec- 
tion : It was to this order that Codrus thought 


himſelf bound to ſacrifice not only his crown but 


his life; his view in conforming to this order, was 


not to render himſelf happy, on the contrary he 
believed it his duty to devote himſelf to death, and | 
to make no account of himſelf, becauſe the love of 


order exacted it. If we can love nothing but with 
reference to ourſelves, each member of ſociety will 
come by degrees to conſider himſelf as an independent 
being made for himſelf; there will be no reaſon to 
ſacrifice private intereſt to publick good; noble ſen- 
timents and heroick virtues will be deſtroyed . Nor 
is this all, every concealed crime will ſoon be au- 
thoriſed ; if virtue be not amiable for itſelf, each 
man will forſake it when he can hide himſelf from 
the eyes of the publick ; he will commit all crimes 
without remorſe , when intereſt carries him to it, 
and he is not with-held by fear; and thus is all ſo- 
ciety diſſolved ; whether therefore you conſider _re- 
ligion or policy, both conſpire to prove my doc- 
trine. 


Here Anaximander anſwered: Pythagoras is un- 
| acqua- 
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ating 2 Nualunque altra bellezza & a varĩiazioni ſuggetta, E 
ite nd cangiare, e perire ; ma queſta è in ogni tempo, 
hem! in ogni luogo la ſteſſa; e conſiderando noi i diffe- 
auty enti gradi della confinata, inſtabile, e paſſaggiera 
"ich. eellezza, e portando al di la di queſta i noſtri pen- 


eri, arriviamo finalmente a quella ſuprema Bellezza, 


_ e ſenza colori, ſenza figura, e ſenza umani attri- 
(cial Muti © ſemplice, pura, uniforme, e coſtante. Anaſ-- 
ute WW mandro ſoſtiene, che tale Dottrina è una fantaſtica 


dea, e una frivola ſottigliezza, che alla vita ſociale 
on giova ; ma tutti i Filoſofi, e tutti i Legislatori 
ano diverſamente penſato. Ermete, Orfeo, e Mi- 

noſe ſtabilirono per baſe fondamentale de' loro prin- 
Nripj, che l' Uomo deve preferire il pubblico bene al 
uo privato intereſſe per amore della Giuſtizia, della 
Perfezione e della Bontà. Queſto è il Principio per 

cui Codro ſagrificd la ſua Corona non ſolo, ma la 
ſua vita medeſima; ed egli per uniformarſi a queſt 
Ordine, anzi che penſare alla propria felicita , ſi de- 
dicò volontario alla morte, ne fece di ſe conto alcu- 
no, perche Þ amore dell' Ordine cos: voleva . Qualun- 


ill que Cittadino ſi crederebbe a poco a poco un Eſſere 
* indipendente ,e creato fol per ſe ſteſſo, ſe non ſi po- 
on; teſſe amare coſa alcuna , quando non foſle relativa 


a noi ſteſſi; e gli eroici ſentimenti ,- e le ſublimi 
virtù fi renderebbero nomi vani, ſe al ben generale 
non ſi doveſſe l' intereſſe privato ſagrificare. Inoltre 
le colpe ſegrete ſarebbero autorizzate ben preſto; e 
ognuno rinuncierebbe alla virtù, ſe non foſſe prege- 
vole per ſe ſteſſa, allor quando poteſſe alla pubblica 
viſta occultarſi . In tal guiſa tolto da una parte il 
treno del timore, e autenticato dall' altra l' oggetto d 
un particolare intereſſe, gli Uomini fi abbandoneranno 
ſenza rimorſo a qualunque delitto, ed ogni ſocietà 
ſarà ben preſto diſtrutta. Sia dunque che f conſideri 
la Politica © la Religione, eſſe appoggiano egualmen- 
te la mia dottrina . 
Poichè Anaſſimandro ebbe udito il mio ragionare , 
| COSL 
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acquainted with the nature of the ſoul ; the deſire 
of happineſs conſtitutes the eſſence of the will; plea- 
ſore is the great law both of mortal and immortal 
natures , it's attractive force is irreſiſtible, and it is 
the only moving ſpring of man's heart. 


We always love with pleaſure , anſwered T, but 
we do not always love for the ſake of pleaſure. As 
the delight which accompanies the perception of 
truth is not the reaſon why we acquieſce in truth, 
ſo the pleaſure which accompanies the view of or- 
der is not the reaſon why we love juſtice . That 
which determines the pure act of the will, both in 
the one and the other caſe, is the perception of the 
immutable relations, and eſſential differences between 
beings; to know theſe relations and theſe differences 
is truth; to act according to theſe relations and dif- 
ferences is virtue. We may follow juſtice for the 
good it procures us, but we cannot love it but for 
itſelf, being properly the obje& of our love (p). As 
the moſt unjuſt of all men would be he, who, while 
he committed all ſorts of crimes , should paſs for 
juſt , and fo enjoy the honours of virtue and the 
pleaſures of vice; ſo the perfectly juſt man would 
be he who should love juſtice for itſelf, and not for 
the honours and pleaſures which accompany it ; who 
should paſs for unjuſt while he practiſed the moſt 
exact juſtice ; who should not ſuffer himſelf to be 
moved by ignominy, diſtreſs, or the moſt cruel ſuf- 
ferings', but should continue ſtedfaſt in the love of 
juſtice, not becauſe it is delightful, but becauſe it 
is juſt. It is thus that the Gods do good from the 
pure love of good; the foul is an image of their 
ſubſtance, conſequently she may imitate them, and 
love virtue for itſelf ; the perception of truth may 
— as ſtrongly upon her as the ſenſation of plea- 
ure. 
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4 Delli Viaggi di Ciro Libro Seſlo, 31 
os riſpoſe. Pitagora non conoſce l' umana Natura , 
l deſſderio della Felicità è quello che forma I eſſen- 
a della Volontà; e il piacere, alla cui forza attrat- 
tiva non fi pud reſiſtere, è la ſovrana legge della mor- 
tale ed immortale Natura, e il ſolo principio che 
agiſce ſul cuore umano. N 
Noi amiamo ſempre con piacere (ſoggiunſi), ma 
non ſempre amiamo per il piacere; e come il dilet- 
to che naſce dall Intelligenza del Vero, non è la 
cauſa per cui ſiamo paghi della Verita , cos il pia- 
cere che dall' Ordine ne deriva, non è quello che ci 
= fa amar la Giuſtizia . Cid che nelP uno e nell altro 
WF caſo determina la Volontà, fi è il conoſcere le coſtanti 
relazioni, e I eſſenziali differenze, che gli Eſſeri anno 
fra loro. Verità fi è il diſcernere tali relazioni, e tali 
differenze ; e l' operare a norma di quelle è Virtà. 
Noi poſſiamo eſſer giuſti per il bene che da cid ci 
deriva, ma non poſſiamo amar la Giuſtizia che per 
ſe ſteſſa, perche è propriamente del noſtro amore l 
oggetto (p). Come il pit ingiuſto di tutti gli Uo- 
mini ſarebbe quello, che commettendo ogni ſorta di 
colpe voleſſe eſſere creduto giuſto, e godere ad un 
tempo ſteſſo d' una virtuoſa fama, e de vizioſi piace- 
ri ; cos il pid giuſto ſara quello al contrario, che 
amando la Giuſtizia per ſe medeſima e non per la 
ſama, e per il piacer che ne acquiſta, ſoffrirà nell 
atto di praticarla d' eſſere ingiuſto eonſiderato; e non 
temendo Þ ignominia, la miſeria, e i pid atroci tor- 
menti, reſtera nell amarla coſtante, non perche ſia di- 
llettevole, ma perchè è giuſto di farlo . Quindi è che 
== gli Dei fanno il bene per il ſolo amore del bene. 
I' anima ch' è un' immagine della loro ſoſtanza pud 
dunque imitarli, e I Intelligenza del Vero pud agire 
5 d' eſſa con la forza ſteſſa della Senſazion del 
lacere . | | 
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Ever ſince the iron age began, men are fo blin-, Wl 
ded, that they do not comprehend this ſublime love 
of virtue ; the Philoſophers themſelves arrive to it 
but by slow degrees; wiſdom, in purifying the heart, 
accominodates herſelf to the weakneſs of our diſtem- 
pered and imperfe& nature (). The divine The- 
mis inebriates us at firſt with heavenly delights to 
counterbalance in us the weight of terreſtrial pleaſu- 
res. She allures us by a ſweet ſmile , enchants us 
by her looks all charming, tranſports us by the ami- 
able truths she preſents to the mind; we then adhe-. 
re to virtue for the ſake of thoſe ſweets that accom- 
pany it : But in proportion as the ſoul withdraws 
from outward objects, her love becomes more exal- 
ted, more delicate and more generous ; she enters 
deeply into herſelf , concenters all her powers, and 
retires into her ſpiritual nature; she ſees all the win- 
dings and turnings of the heart, she diſcovers all the 
enormities of her ſelf-love ; she, ſuffers inexpreſſible 
pains to expiate theſe ſecret iniquities ; she at length 
gets out of herſelf, riſes above herſelf , ſeparates and 
diſengages herſelf from every thing, that she may. be 
united to the immutable Beauty , and behold him 
with that eye with which alone he can be ſeen; 
then it is that she brings forth not . the shadows of 
virtue, but the virtues themſelves , she becomes im- 
mortal, and the friend of God (r). Such is the im- 
mutable law of Themis, the human virtues are ac- 
quired with pleaſure, but deification only by ſuffe- 
rings, and by being ſtript of every thing that is mor- 
tal and terreſtrial in us. It was thus that Hercules 
found exquiſite pleaſures in his twelve labours , and 
In all the exploits of an heroick virtue ; but he was 
not deified till he had paſſed through the porilying 
ames 
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Cq) See Platinus, Pſellus, Jamblichus, Perphyry and the Pla- 
roniſts of the third century , when they ſpeak of the purifica- 
tion of the ſoul . 5 : 

Cr) Plat. Feſt. p. 212. 
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Ma da che ebbe principio I Eta di Ferro, gli Uo- 
ini divennero cosl ciechi, che più non inteſero que- 
o ſublime amore della Virtù. Gli ſteſſi Filoſofi non 
iungono a queſta perfezione che tardi, e la Sapien- 
a purificando il cuore umano, conviene che alla de- 
ole ed imperfetta noſtra natura ſi adatti (4). La 
Divina Temi a primo tratto colle delizie celeſti c' 
nebbria per bilanciare in noi il peſo de' piaceri ter- 
eſtri. Ella ci adeſca con un dolce ſorriſo, col ſedu- 
ente ſguardo c incanta, e ci rapiſce colle belle veri- 
2, che ci preſenta alla mente; e noi allettati allora 
a queſte dolcezze che I accompagnano , la ſeguitia- 

%. Quindi a miſura che l' Anima ſi allontana dagli 
W2eetti eſteriori, il di lei amore ſi folleva, e pit: no- 
pile, e pili puro diventa . Ella entra profgndamente 
n ſe ſteſſa, e tutte le ſue forze in un punto ſolo 
junendo, fi concentra nella ſua incorporea natura; 
[la s' interna allora per tutte le vie tortuoſe del cuo- 
e, e ſcoprendo I enormi colpe del ſuo amor proprio, 
offre per eſpiarle indicibili pene ; ella eſce finalmen- 
te fuori di ſe medeſima , s' innalza ſopra ſe ſteſſa, 
e ſeparandoſi da qualunque terrena coſa , pud unirſi 
ulla Bellezza coſtante, e contemplarla con quella ſola 
iſta con cui può eſſer veduta; ed & quello il mo- 
ento in cui delle virty medeſime, e non dell' ombra 
i quelle ornata ſi moſtra, e diventa immortale, e a 
Pio cara (7). Tale e di Temi la legge immutabi- 
e. Le umane virtù col mezzo del piacere fi ottengo- 
no, ma l' immortalità colle pene ſoltanto, e con iſpo- 
liarſi di qualunque coſa terreſtre, e mortale che in 
oi ſia. Ecco la cauſa per cui nelle dodici ſue fati- 
he, e in tutte le virtuoſe ed eroiche ſue impreſe 
rovò Ercole un piacere perfetto ; ma egli ad eſſere 
mmortale non giunſe, ſenza prima ſoffrire le purgan- 

Tons F16 7 | ti 


(g) Vedi Plot ino, Pſello, Jamblico, Porfirio , ed i Plato. 
ici della terxa etd ove parlano della Purificezione dell Ani- 
ma. 


Cr ) Vedi Plat. Feſt. P. 212. 
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flames of Themis, which your poets have repreſen. 
ted by thoſe of his funeral pile on mount Oeta. They 
conſumed the poiſoned robe of the Centaur, of rhe 
monſter Typhon , and of the evil principle, which 
that ſon of Jupiter had put on to give us an exam- 
ple of perfect virtue; in the midſt of the devouring pc 
flames, he rejoiced at the deſtruction of all tbat hel 
had received from his mother Alcmene ; the ſight of 


the immutable order ſo ravished and tranſported him 


out of himſelf, that he could not give a thought to 
his-own happinels. 5 = 


Here. Anaximander cried out with fury , 7} wer 42 
ras is ignorant of the hiſtory of the Gods, he ſays 


we mult reſemble them, they ſwim in delights abo- E 
ve , and deſcend upon earth only to pleaſe themſel. 9 
ves with the terreſtrial Goddeſſes; Jupiter himſelf in 
an inſtance of it; to imitate them, is to purſue plea. s 
ſure; Pythagoras artfully endeavours to create in you 
a brutal indifference for the feaſt of the Gods, make 
you deſpiſe near and ambroſia, and deſtroy in you fe 
the invincible deſire of happineſs natural to. all intel. 
ligences ; I give you warning of the horrible conſe-W © 
quences of his ſyſtem, beware of his ſophiliry. 3 : 
< 9 { 
Juſtice (/), replied I with an intrepid air, 5 

amiable for itſelf ; if we love it only for the advan- c 
tages it procures us, we are not good, but politick ; A © 
it is the higheſt injuſlice to love juſtice only for the 
ſake of reward; to aſpire to the table of the God 
merely to pleaſe and delight ourſelves, is not to lo- 
ve the ſovereign good; it is to degrade it, and ma- 
ke it ſubſervient to our intereſt , It was thus that | 


ſouls fell from the ſublime place in heaven, they lo- 
ved nectar and ambroſia more than truth, and ſepa- 
rated the love of pleaſure from the love of order. 

| 5 To 


C1) See Diſc. Tom. 4. 
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eſen. WS famme di Temi , che da' Poeti noſtri nella fune- 
They Src cataſta ſopra il monte Oeta innalzata, ci vengono 


WE: ppreſentate.. Queſte conſumarono Þ avvelenata Ve- 
Nie del! Centauro , del Moltro. Tifone , e del cattivo 
cam- DP rincipio , di cui ſpoglioſſi queſto figliuolo di Giove 
eer offrirci un eſempio di perfetta Virty . Nel mez- 
t he o delle fiamme divoratrici rallegroſſi l' intrepido Eroe, 
eeggendo diſtruggerſi quella porzione mortale , di cui 
alcmena ſua Madre avealo veſtito; e la viſta dell 
oOrdine immutabile lo rapi, e lo traſſe fuor di ſe ſteſ- 
$$ in sl fatta guiſa , che non pote volgere per un mo- 
Wmento il penſiero alla ſua ſteſſa felicita . | 
Anaſlimandro alzoſh furibondo a tai detti, ed eſcla- 
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ays md. Pitagora, o Samy, non ſa la Storia degli Dei. 
abo- Egli dice, che ad effi dobbiamo raſſomigliare: dun- 
nſel. que per imitarli conviene amare il ptacere . Gli Dei 
If ih nuotano fra le delizie nel Cielo, e diſcendono quag- 
lea. giù ſoltanto per ricrearſi colle terreſtri Divinità. Gio- 
you ve ſteſſo ce ne porge I eſempio . Pitagora cerca con 


arte di generare nell' animo voſtro una brutale indit- 
| ferenza per il Celeſte Convito, di farvi diſprezzare il 
Nettare, e l' Ambroſia , e di diſtruggere in voi la 
brama inſuperabile della felicita, che per legge natu- 
rale eſiſte in tutte le Intelligenze. Io vi feci offerva- 
re le conſeguenze orribili del ſuo Siſtema; ora guar- 
datevi da' ſuoi falſi ragionamenti. „ 

La Giuſtizia (/) (con ſerena faccia io ſoggiunſi) 


0 4 < Ly - . 
. * * 0 ag 3.1 
r i _ Wt 8 : 1 a + * ** 
P ͤ ͤ ͤÄ— .... DOT OTE E MY "* cies © 8 IS, 
"a ee gs — 9 F 8 W 0 1 > 8 
A © Wh . OB ORD PART TOI op DEALT btn ay 1h rr 3 RSA 


1s 
1 e per ſe ſteſſa degna d' amore. Se noi l' amiamo ſol- 
ek; tanto per I utile che ci proccura, queſta non è Bon- 
the ta, ma Politica . Amar la Giuſtizia per il bene ſol- 
od; tanto che in noi ne riſulta, è la maggiore ingiuſti- 


Zia che fare ſi poſſa; e bramare la Menſa Celeſte per 
ſolo noſtro diletto, queſto non & amare il Bene Sovra- 


Na- . | NE 

hat no; egli © un avvilirlo , egli è un farlo all intereſſe 
1o- noſtro ſervire. Ecco la ragione per cui caddero I ani- 
pa-. me da quel ſublime poſto che aveano in Cielo. Eſſe 


apprezzarono I Ambroſia, e il Nettare pit che il 
. 3 Ve- 
(1) Vedi u, Diſc. Tom. 4. OE : 
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To love the ſovereign BEauTyY only as beneficent, 
1 | is to love him for the finite participation of his gifts; 
it is to love him for what he does in us , and not 


1 for what he is in himſelf; it is to ſeparate the ſove- 
1 reign goodneſs from the ſupreme juſtice: to love the 
immutable BEauTy for his perfection, is to love him 
{4 for his immenſe totality ; it is to love him for what 
i we know of him, and not for what we feel of him; 
io it is to love without meaſure the Being without. li- 
Wl mits ; and it is this love which dilates, elevates, dei- 


fies, and gives a kind of immenſity to the ſoul . I 
maintain, therefore, with all the ancients , that we 
are not to defire admittance to the table of the Gods, 
but as a ſtate in which we are united to the ſove- 
_ reign BEAUTY, transformed into his image, and per- 
feed in his love. Is Olympus leſs the object of our 
defire , becaule we deſire it from a motive worthy 
of the Gods? Do we love the Gods the leſs, becau- 
[ fe we prefer their friendship to the neQar that is 
10 drunk at their table? | 
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O Samians ! Anaximander endeavours not only to 
cloud your minds, but to corrupt your manners; 
: he deceives you , by ſticking to the literal ſenſe 
of your Mythology. The Gods, who are exempt 
from human frailties, do not deſcend upon earth 
to ſatisfy any pafſions; all that wiſe antiquity tells 
us of the amours of Jupiter and the other Divini- 
ties, are but an ingenious allegory to repreſent the 
pure communications of the Gods with mortals ſin- 
ce the iron age . Your Philoſophers always deſcri- 
be virtue to us, as a divine energy deſcending 
from heaven; they continually ſpeak of guardian 
Deities , who inſpire , enligthen and ſtrengthen us, 
to shew that heroick virtues can proceed from the 
Gods alone; but thoſe poets who ſeek only to pleaſe 
and to ſtrike the imagination , by heaping wonders 
upos 


hain, 4 A. 
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ero, e | Amor del Piacere dall' Amore dell' Ordine 
epararono. Amare, la Sovrana BETIEZ ZA ſoltanto 
eerche ella è benefica, egli è un amarla per la li- 
nitata partecipazione de doni ſuoi, egli è un amarla 
Sper quello ch' ella ci da, e non per quello ch' è in 
ee medeſima , egli e un ſeparare la ſuprema Bontà 
dalla ſuprema Giuſtizia. Amare all' incontro I immu- 


11 rabile BETTIEZZ A per la ſua perfezione, egli è un 
wy amarla per ly infinito ſuo tutto, egli è un amarla per 
1 quello che di lei conoſciamo, e non per quello che 
3 ne ſentiamo, egli è finalmente amare ſenza miſura un 


Eſſere ch' è illimitato , e queſto è quell' amore che 
aggrandiſce, che ſolleva, e che rende l' Anima im- 


W chi ſoſtengo, che Wn dobbiamo bramare, ne riguar- 


— dare la Menſa Celeſte, che come uno ſtato in cui 
* uniti alla Sovrana BELLEZZ A, ſaremo nella ſua im- 
= magine trasformati, e reſi nel ſuo amore perfetti . II 


Cielo non è forſe egualmente delle noſtre brame I og- 
getro, ſe deſideriamo di ſalirvi per un fine degno de 
Numi? E preferendo al Nettare della Menſa Celeſte 
la loro amicizia forſe meno gli ammo ? | 

Guardatevi o Sam) ! Anaſſimandro non ſolo cerc 

d' imbrogliarvi la mente, ma altresi di corrompere i 
voſtri coſtumi, e ſeguendo troppo letteralmente il ſen- 
fo della voſtra Mitologia , egli v' inganna . Gli Dei 
non ſono alle umane debolezze ſuggetti , ne diſcen- 
dono effi quaggiù per contentare le loro paſlioni . 
= Allorche la ſaggia Antichita ci parla degli amori di 
= Giove, e dell altre Divinità, ella non fa che eſporci 
ſotto allegorici ed ingegnoſi racconti il puro commer- 
cio ch' ebbero nel Secolo d' Oro gli Dei co' Mortali. I 
voſtri Filoſofi ci rappreſentane ſempre la Virtù come 
una forza Divina che diſcende dal Cielo , e le Divi- 
nita come Protettrici Cuſtodi che c' infondono luce e 
forza, per dinotare che l' eroiche virth non poſſono 
| che dagli Dei derivare; ma i Poeti, i quali altro non 
cercano che d' allettare, edi colpire l' immaginazione , 
G4 ma- 
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mortale, ed immenſa. Io dunque con tutti gli Anti- 
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upon wonders , have disfigured your Mythology by 
their fictions . Fi 1 SOR E E 4 

Here Anaximander cried out again, with an air of 
zeal and enthuſiaſm : Wil you ſuffer, O Samians, Wl 


Ef 

your religion to be thus deſtroyed , by turning it's . 
myſteries into allegories, blaſpheming againſt the ſa- nr 
cred books of your poets , and denying the moſt un- 
doubted facts of tradition? Pythagoras overthrows I 
your altars, your temples, and your prieſthood, that the t. 
may lead you to impiety, under pretence of deſtroying p 
ſuperitition . A confuſed murmur immediately aroſe p 
in the aſſembly; they were divided in their ſenti- le 
ments; the greateſt part of the prieſts called me im- re 
erceiving then the u 


pious, and an enemy of religion g ; 
deep diſſimulation of Anaximanv# , and the blind 
zeal of the people who were deluded by ſophiſtry , it 
was impollible for me to contain myſelf , and raiſing 
my voice, I ſaid: | 
O King, prieſts and Samians , hearken to me for 
the laſt time. I would not at firſt lay open the my- 
ſteries of Anaximander's monſtrous ſyſtem, nor en- 
deavour in a puMick aſſembly to render his perſon 
odious , as he has laboured to do mine; hitherto I ha- 
ve reſpected his grey hairs, but now that I ſee the 
pit of deſtruction into which he ſeeks to hurry you, 
J can no longer be ſilent, without being falſe to the 
Gods and to my country. Anaximander ſeems to you 
to be zealous for religion, but in reality he endea- WW t: 

vours to deſtroy it. Hear what his principles are, 
which he teaches in fecret to thoſe who will liſten 
to him. There is nothing in the univerſe but mat- 
ter and motion; in the fruitful boſom of an infinite 
matter every thing is produced by an eternal revo- 
Jution of forms; the deſtruction of ſome is the birth il 
of others; the different ranging of the atoms is what 
alone makes the different forts of minds, but all is 
diſſipated and plunged again into the ſame abyſs af- 
ter death. According to Anaximander, that which is 
| ; how 
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| araviglie ſopra maraviglie accumulando difformarono 
| olle loro finzioni la voſtra Mitologia. io 
of Anaſſimandro allora con ſimulato zelo eſclamò: 
S, ocfrirete, o Samj, che la voſtra Religione ſia in co- 
it's fal modo roveſciata, che fi cangino in Allegorie i 
ſa-(uoi Miſterj, che fi beſtemmii contro i Sacri libri de' 


voſtri Poeti, e che perfino 1 fatti incontraſtabili della 
radizione {+ neghino ? Pitagora roveſcia i voſtri Al- 


ws 

he WWrari , i voſtri Tempj, e il voſtro Sacerdozio; e col 
ns breteſto di levare la ſuperſtizione dal Mondo, all' em- 
fe pictà vi conduce. Un confuſo mormorio ſuſcitoſſi al- 
ti-⸗ lora d' improvviſo fra I Aſſemblea, e fi diviſero i pa- 
n- reri. La maggior parte de' Sacerdoti mi giudicd come 
he un nemico della Religione, e il nome d' empio mi 
nd diede. Comprendendo la profonda diſſimulazione di 
it Anaſſimandro, e il cieco zelo del Popolo da' di lui 


2 ſedotto, non potei contenermi più oltre, e 
ridai. | | 

. Re, Pontefici, Samj, uditemi per l' ultima volta. 
lo mi guardai finora dallo ſcoprirvi gli occulti prin- 
cipj del moſtruoſo Siſtema di Anaſſimandro per non 
eſporre ſotto un odioſo aſpetto la ſua perſona in fac- 
cia ad una pubblica Adunanza, quantunque egli abbia 
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10 ſeaza riguardo tentato d' annerire la mia. Riſpettaĩ 
„ bac a queſto momento la canuta ſua eta; ma poichè 
10 ſcorgo l' abiſſo, in cui cerca di precipitarmi, non po- 
bu trei ſenza tradire i Numi, e la Patria pid a lungo 
„ tacere. Voi credete che Anaſſimandro fia della Reli- 
>, gione un difenſore zelante, mentre col fatto tenta di 
n annicchilarla. Udite i Princip) ch' ei va ſpargendo, 


e che in ſegreto inſegna a coloro che gli preſtano 
| orecchio. Nell Univerſo non avvi che moto, e ma- 
teria, e nel fecondo ſeno d'una materia infinita tut- 
to {1 produce con una eterna rivoluzione di forme. 


t | La diſtruzione dell' une da all altre eſiſtenza, e la 
is | differente diſpoſizione degli atomi è la ſola , che ca- 
. giona la differenza degli Spiriti ; ma tutto ſi diſcio- 
8 lie, e tutto dopo la morte nello ſteſſo abiſſo di nuo- 
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= 
now ſtone, wood, metal, may be diſſolved and tranſ- 
formed not only into water, air, and pure flame, ci 
but into rational ſpirit ; according to him, our own bia 
idle fears have dug the infernal pit, and our own ma 
ſcared imagination is the ſource of thoſe famous ri- tri 
vers which flow in gloomy Tartarus ; our ſuperſti- MW ra 
tion has peopled the celeſtial regions with Gods and 
Demi-Gods , and it is. our vanity which makes us il 
imagine that we shall one day drink ne&ar with 
them; according to him, goodneſs and malice , vir- ber 
tue and vice, juſtice and injuſtice , are but names 
which we give to things as they pleaſe or diſpleaſe MW vi: 
us; men are born vicious or virtuous , as tigers are che 
born fierce, and lambs mild ; all is the effect of an ci 
invincible fatality, and we think that we chooſe , MW tuo 
only becauſe the ſweetneſs of pleaſure hides the for- 
ce which irreſiſtibly draws us. This, O Samians, is nal 


the dreadful precipice to which he would lead you. int 


While I was ſpeaking , the Gods declared them 


ſelves. Before the diſpute the high- prieſt of Delphos fav 
had been conſulted about my doctrine; his deciſions MMM pri 
are always agreeable to the will of the great Apol- MW ita 
lo; the anſwer he ſent to the prieſts of Samos was po 


this: „ You accuſe Pythagoras of erring through an for 
„ exceſs of love for the ſupreme Beauty, and I ac- 
„ cuſe you of erring through a want of friendship 
„ for your fellow-citizen ; the God whom I ferve 
„ equally abhors thoſe who aſpire not to the plea- 
„5 ſures of Olympus, and thoſe who deſire them only 
„ to gratify their paſſions ; mortals have often need 
»» t6 think of nectar and ambroſia, in order to re- 
„ Jett the enchanting cup of Circe, which transforms 
„ men into hogs ; but when the Goddeſs Minerva 
„ deſcends into heroes, they perform noble actions 

„ from 
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vo s immerge. Secondo il Principio d' Anaſſimandro, 1 
cid che ora & pietra, legno, e metallo, ſi pud came 5 
biare non ſolo in acqua, in aria, ed in pura fiamma, 
ma in ragione vole Spirito ancora. Secondo lui i no- 
ſtri frivoli timori ſcavarono gli abiſſi infernali; la no- 
ſtra immaginazione cred 1 famoſi fiumi che ſcorrono 
nel Tartaro tenebroſo; la noſtra ſaperſtizione popold 
ii Cielo di Numi, e di Semidei; e il noſtro orgoglio 
ci fa credere, che aſſiſi un giorno alla menſa celeſte 
berremo il Nettare, e guſtaremo I Ambroſia con eſ- 
ſi. Secondo lui la bontà; e la perfidia, la virtù e il 
vizio, la giuſtizia e l' iũgiuſtizia ſono ſoltanto nomĩ 
che noi diamo alle coſe, a miſura che ci allettano, o ö 
ci diſguſtano . Secondo lui gli Uomini naſcono vir- 
tuoſi o vizioſ per la ragione ſteſſa che le Tigri na- 4 
ſcono feroci, e manſueti gli Agnelli . Secondo lui fi- G 1 
nalmente tutto è l' effetto d' una invincibile fatalita; e + a 
| Intanto crediamo d' avere una volonta, in quanto che il ö 
piacere, occultandoci co' ſuoi allettamenti quell attrat- 
tiva forza a cui non poſſiamo reſiſtere, ci fa parere ſcel- 
ta quella ch' è ſola necefſita . Queſto &, o Samy, I 
orribile precipizio, a cui cerca di condurvi. 
{ Mentre io parlava in cotal guiſa, gli Dei in mio 
favore ſi dichiararono . Il ſommo Sacerdote di Delfo, 
| prima ch'io veniſſi con Anaſſimandro a conteſa , era 
ſtato interrogato ſopra la mia dottrina . Le di lui rif- 
polte ſono ſempre al volere del Grande Apollo con- 
formi , ed ecco quella che a' Sacerdoti di Samo man- 
dd.,, Voi accuſate Pitagora di troppo amore per la Su- 
„ prema Bellezza, ed io condanno voi perchè amate 
„ poco un voſtro concittadino . Il Nume ch' io ſervo, 
„ ha in abborrimento tanto coloro che non aſpirano 
„ Alle delizie celeſti, come quelli che per ſoddisfare : 
„ ſoltanto alle loro paſſioni, le bramano. I Mortali 
„„ anno ſovente biſogno di penſare all Ambroſia , ed 
| 2» al Nettare per rigettare lungi da loro l' incantata 
„ coppa di Circe che trasforma gli Uomini in Perct; 
„ ma quando la Dea Minerva ne' Mortali diſcende , 
| „al- 
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„ from noble motives ; pure pleaſures accompany 


be ſilent: I believe, but I am not yet enligthened ; 
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„ them; glory environs them, immortality follows 1 
„them, but virtue is alone their object . , Scarce had 
they read this anſwer of the pontif, when a divine 
voice ſeemed to come from the innermoſt part of the 
temple, and to ſay, „(t) The Gods do good for n 
„the ſole love of good, you cannot honour them 
„ worthily , but by reſembling them. ,, The prieſts 
and the multitude , who were more ſtruck with the 
prodigy than they had been with the truth, changed 
their ſentiments, and declared in my favour . Anaxi- 
mander perceived it, and iffagining that I had cor- Vin 
rupted the pontifs, in order to delude the people, 
hid himſelf under a new kind of hypocriſy , and ſaid nu 
to the aſſembly, The Oracle has ſpoken, and I muſt 


my heart is touched, but my underſtanding is not cr 
convinced; I deſire to diſcourſe with Pythagoras in 


private, and to be inſtructed by his reaſonings. Be- fol 
ing moved and ſoftened with Anaximander's ſeeming ter 
ſincerity, I embraced him with tears of joy, in the de 
preſence of the King and the pontifs, and conducted ſe. 
him to my own houſe . The impious wretch , ima- al 
gining that it was impoſſible for a man of ſenſe not lr 
to think as he did, believed that I affected this zeal pe 
for religion, only to throw a miſt before the eyes lis 
of the people, and gain their ſuffrages. We were no Pe 
ſooner alone, than he changed his ſtile , and ſaid MF © 
to me : No =_ } 
The diſpute between us is reduced to this que- tu 


ſtion: Whether the eternal Nature acts with wiſdom 
or deſign, or takes all ſorts of forms by a blind ne- 
ceſſity? Let us not dazzle our eyes with vulgar pre- 
judices; a Philoſopher cannot believe, but when he | 
is forced to it by a complete evidence; I reaſon |} 
only upon what TI ſee, and I ſee nothing in all na- 
ture, but an immenſe matter and an infinite aQivi- 
| ty 


a 
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allora danno eſſi compimento alle grandi azioni per 

nobili fini, i puri piaceri le, accompagnano, le cir- 
| conda la gloria, l' immortalità le ſiegue, e la ſola 
virtù n'e l' oggetto. „ Terminato aveano appena di 
esgere queſta riſpoſta del Pontefice, quando parve che 
na Divina voce uſcita dalla parte pid remota del Tem- 
io cosl diceſſe (2). „Gli Dei fanno il bene per il ſolo 


ſis , amore del bene; voi non potete pid degnamente ono- 
he , rarli che coll imitarli.,, Li Sacerdoti, ed il Popolo 


olpiti pit dal maraviglioſo, che non lo ſarebbero ſtat? 
aal vero, cangiarono parere, e meco s unirono. Anaſ- 

imandro fe ne avvide, e perſuaſo, ch' io aveſſi, per ſe- 
durre il Popolo, i Sacerdoti corrotto, naſcoſe ſotto una. 


e, 

aid nuova ipocriſia il ſuo diviſamento, e si diſſe, L' Ora- 
uſt colo ha parlato, ed io deggio tacere . Il mio cuore 
d; e moſlo , ma il mio intelletto non è convinto: is 


credo, ma non avendo lume che baſti per diſcernere 
il vero, bramo di favellare con Pitagora da ſolo a 
ſolo per eſſere da ſuoi ragionamenti ammaeſtrato. In- 
tenerito dall eſpreſſioni di Anaſſimandro, ch' io cre- 
detti ſincere, lagrimando per la gioja lo ſtrinſi al mio 
ſeno alla preſenza del Re, e de' Pontefici , e quindi 
alla mia abitazione il conduſſi . Quell empio infelice 


a- E. ; 

ot WT immaginando , che niuno eſſer poteſſe ſenſato ſenza 
21 WS penſar come lui, credeva che il mio zelo per la Re- 
> WT ligione fofle finto, e da me polto in opra ſoltanto 


per ingannare il Popolo, e farmi padrone della ſua 
volonta . Toſto dunque che ci trovammo ſoli, can- 
giò linguaggio, e parlommi in tal guiſa. 

La noſtra queſtione ſi riſtrigne a ſapere, ſe la Na- 
tura Eterna operi con Sapienza, e Volere, o fe pren- 
da tutte le forme per una cieca neceſſita . Il Filoſoſo 
non deve laſciarſi ſedurre da' pregiudizj del Volgo, ma 
credere allora foltanto che fia da una perfetta eviden- 
za convinto. Io non ragiono che ſopra quello che 
= vedo, ed altro in tutta la Natura non veggo che una 
immenſa materia, ed una infinita forza. Eterna è 
| ___ queſ” 
(t ) [eds Hier, Aur, Carm, 
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ty ; this active matter is eternal; now an infinite 
active force muſt , in an eternal duration, of neceſ- 
ſity give all ſorts of forms to an immenſe matter; 
it has had other forms than what we ſee at preſent, 
and it will*take new ones; every thing has chan- 
ged , and does change, and will change, and this is 
ſufficient for the production not only of this world, 
but of numberleſs worlds inviſible to us. : 


What you offer, replied I, is nothing but ſophi- 
firy inſtead of proof. You ſee nothing in all nature, 
ſay you, but an infinite activity and an immenſe 
matter; I allow it ; but does it follow from thence, 
that the infinite activity is a property of matter? 
Matter is eternal (add you) and it may be ſo, be- 
cauſe the infinite force which is always acting may 
have always produced it; but do you conclude from 
_ thence, that it is the only exiſting ſubſtance? I shall 
agree alſo that an all-powerful, active force may, 
in an eternal duration, give all ſorts of forms to an 
immenſe matter ; but is this a proof that that force 
acts by a blind neceſſity and without deſign ? Though 
I should admit your principles, I muſt deny your 
conſequences , which ſeem to me abſolutely falſe. 
My reaſons are theſe : 
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The idea which we have of matter, does not in- 
clude that of active force; matter does not ceaſe to 
be matter when in perfect reſt; it cannot reſtore 
motion to itſelf when it has loſt it; from whence I 
conclude that it is not active of itſelf, and conſe- 
quently that infinite force is not one of it's proper- 
ties. Further, I perceive in myſelf , and in ſeveral 
beings with which I am encompaſſed , a reaſoning 
principle which feels , thinks, compares and judges : 
Motion only changes the ſituation , or figure of bo- 
dies ; now it is abſurd to ſuppoſe , that matter, 
without thought and ſenſation , can become —_ 

an 
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rernith del tempo deve imprimere neceſlariamente 
d una immenſa materia qualunque forma. Altre n 
bbe un tempo da quelle ch'ora vediamo , ed altre 
anz giorno ne prenderà. Tutto cambid, tutto cambia, 


olo & baſtante per l' eſiſtenza di queſto, ma per 
guella d' infiniti altri Mondi che non ſono a' noſtri 
enſi paleſi. | 
Il voſtro ragionare (io riſpoſi) è un ſofiſma, e 
ron una prova. Se voi non trovate in tutta la Na- 
tura che una forza infinita , ed una immenſa mate- 
ria, in cid ſon d' accordo; ma dobbiamo concluder 
per queſto, che la forza infinita ſia della materia una 
proprieta. La materia, voi aggiugnete , è eterna; el- 
la pud eſſerlo, perche l' infinita forza ſempre attiva 
pud in ogni tempo produrla ; ma come potete ſtabi- 
lire da queſto, ch' ella ſia la ſola eſiſtente ſoſtanza? 
Vi accorderò ancora che una onnipoſſente attiva for- 
za poſſa dare in un tempo infinito qualungue forma 
ad una immenſa materia; ma ſarà queſta una prova 
che una tal forza operi ſenza diſegno , e per una 
cieca neceſlita? Quand' anche io adottaſſi 1 voſtri prin- 
cipj, non ammetterd mai le conſeguenze che ne ca- 
vate, e ch' io trovo per le ſeguenti ragioni del tutto 
erronee . 

L idea che abbiamo della materia non comprende 
in ſe quella d' una forza attiva . Ella non ceſſa mai 
di eſſere materia quand anche ſtà in un perfetto ripo- 
lo ; ne ella pud reſtituire il moto a ſe ſteſſa, ſe 1 
ha una volta perduto . Concludo pertanto che non & 
attiva per ſe medeſima, e che la forza infinita non e 
per conſeguenza una ſua proprieta . Innoltre io trovo 


Principio Ragionatore , il quale ſente , penſa , con- 
| frgnta, e giudica Il moto altro non fa che cambiare 
il luogo, o la figura de' corpi ; ed è percid aſſurdo il 


fen- 


oft attiva materia, ed una forza onnipoſſente nell 


atto avrà cambiamento, e queſto cambiamento non 


in me, e in molti Eſſeri che mi circondano , un 


ſupporre, che una materia ſenza penſiero, e ſenza 
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and intelligent, merely by shifting it's place, or 
changing it's figure; there is no connexion between 
theſe ideas; I allow that the quickneſs of our ſenſa - 
tions depends often upon the motion of the humoun 
in the body, and this proves that ſpirit and body 
may be united, but by no means that they are the 
ſame; and from the whole I conclude, that there i; 
in nature another ſubſtance beſides matter; and con- 
ſequently that there may be a ſovereign intelled 
much ſuperior to mine, to yours, and to thoſe o 
all other men. In order to know whether there be 
ſuch an intellect, I run over all the wonders of the 
univerſe , I obſerve the conſtancy and regularity offi 
it's laws, the fruitfulneſs and variety of it's produ- 


ctions, the connexion and ſuitableneſs of it's parts, 
the conformation of animals, the ſtructure of plants, 


the effect of art, contrivance , and a ſupreme wil. 


dom . I then draw a vail over all the beings with a 


whieh I am encompaſſed ; I conſider them only as 
phantoms, mere appearances and illuſions : I shut 
my eyes, I ſtop my ears, I return again into my- 
ſelf, to conſider that reaſoning principle which I ha- 
ve already proved not to be material , which might 


ſubſiſt though all bodies were annihilated ; and which 
shews me all objects, without preſenting itſelf to | 
my view . Since there cannot be an eternal ſucceſ- | 
ſion of effects without a cauſe, it follows neceſfarily, 
that he who made this intelligent principle, muſt be 


himſelf intelligent; hence I conclude , that the IN- 
FINITE FORCE which you acknowledge to be in na- 
ture is a SOVEREIGN INTELLIGENCE , When I thus 


return into myſelf , 1 again perceive the great Je, 


ter whom you would hide from my eyes; I find 


myſelf at preſent alone with him, he is ſufficient to I 
me, he continually acts upon me, he is the caule 
of all my ſenſations and-of all my thoughts; he can 


re- 


b 4 
the order of the elements, and the revolutions of i 


the heavenly bodies: I cannot doubt but that all is 
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Y 07 timento poſſa col cambiare di figura o di luogo di- 


een nir ſenſibile, e intelligente. Tra queſte idee non | 
ua - ha conneſſione; e quantunque vero ſia che la viva- | \- 
our: WWW: de' noſtri ſentimenti dipende ſoventemente dal mo- I 
0dy BW; mento de' noſtri umori, cid altro non prova, ſe non 

the ne lo Spirito, e il Corpo poſſono ſtare uniti, ma 

e ü he ſfieno la coſa ſteſſa, non mai. Quindi io conclu- 

on. o eſſervi oltre la materia un' altra ſoſtanza in Natu- 

led a, e che in conſeguenza pud darſi una Intelligenza 

o ovrana di gran lunga ſuperiore alla voſtra, alla mia, e 

be quella degli Uomini tutti. Per comprendere ſe una 

the ale Intelligenza vi ſia, io ſcorro prima tutte le mara- N 

ei iglie dell' Univerſo ; oſſervo l' immutabilità, e l' ordi- 


ne delle ſue leggi; la fecondita e la varieta delle 


rs, ¶ ue produzioni; I unione , e Harmonia delle ſue par- 
ats, ei; la forma degli animali , la ſtruttura delle piante, 
5 0! lz diſpoſizione degli elementi, la rivoluzione de' corpi 


celeſti, e non mi reſta pili dubbio , che quanto tro- 
vo in Natura, non ſia I opra d' una Intelligenza So- 
vrana . Quindi tiro un velo ſopra le coſe tutte che 
mi circondano; le conſidero puramente come illuſio- 
ni , e fantaſmi; chiudo gli occhi, turo l' orecchio, 


Ny- e rientro in me ſteſſo per conſiderare queſto Princi- 
ha: pio Ragionatore, ch' io conobbi non eſſere materiale, 
zh: che pud ſuſſiſtere quand' anche i corpi tutti ſieno di- 
ich ſtrutti, e che ſenza moſtrarſi egli ſteſſo, mi fa vede- 
to re tutti gli oggetti: e poichè non pud darſi una ſerie 
el-infinita di effetti ſenza una cauſa , neceſſariamente ne 


viene, che Intelligente deve eſſer colui che cred que- 
ſto intelligente Principio, e concludo pertanto che la 
Forza INFINITA che Voi riconoſcete nella Natura, 


la- e una INTELLIGENZA SOVRANA. Quando ritorno per 
us queſta ſtrada in me ſteſſo, vedo di nuovo il Gran 
di- Giove, che mi voleſte naſcondere. In quel momento 


10 mi trovo ſolo con lui; egli è a me ſufficiente; 

egli agiſce continuamente ſopra di me; egli di tutti 

1 miei penſieri, e di tutti i miei ſentimenti è la cau- 

ſa; e quantunque dalla Natura tutta in . 
| ivi- 


\ 
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repreſent numberleſs worlds to me, though there we. 
re nothing in all nature but he and 1. Earth, air 
and heaven, planets and ſtars, univerſal nature, I 
behold you no more; vain shadows, imperfe& ima- 
ges, disfigured pictures, you are vanished away, I 
perceive nothing but your original and your cauſe; 
T am ſwallowed up, I loſe myſelf in his boſom, 
3 need only feel my own being to be convinced 
of his. 

I remember, ſaid Cyrus, that Zoroaſter laid open 
to me all theſe truths : A ſuperficial view of the 
wonders of the univerſe might leave the mind in ſo- 
me uncertainty, but when we deſcend to particu- 
lars, when we enter into the ſanftuary of nature, 
and ſtudy it's ſecrets, laws and effects to the bot- 
tom , when we are well acquainted with ourſelves , 
and compare what we feel within us with what we | 
ſee without us, it is impoſſible any longer to heſi- 
tate: I do not fee how Anaximander could reſiſt the 
force of your arguments. N | 


He anſwered me, Your reaſoning is plauſible, but 
has no ſolidity in it; you always shun the main que- 
ſtion by the dextrous agility of your mind . I agree 
with you, that there cannot be an eternal ſucceſſion 
of effects without a {( # ) firſt cauſe ; this would be 
an infinite chain hanging upon nothing, an immenſe 
weight without a ſupport. I likewiſe. allow that the 
idea of matter does not include that of active force, 
as the idea of active force does not include that of 
wiſdom ; becauſe the different attributes of one and 
the ſame eſſence may be ſeparately canceived . Laſt- 
ly, I grant that bodies do not become intelligent by 


changing of place and figure ; but yon aſcribe to 
mat- 


Cu) Spinoxa never ſuppoſed an eternal ſucceſſion of ſecond 
cauſes without a firſt . He confutes that opinion by Mr, Wolla- 
flon's argument, which is the ſame that Anaximander uſes be- 
re. See Spin, Epiſt. 29. | 
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ve 

air finiti Mondi. Terra, Aria, Cielo, Pianeti, Stelle, 
I atura tutta allora io pid non vi miro: Ombre va- 
na- >, imperfette Immagini, difformate Pitture alla mia 
„ ſta ſpariſte. Io non veggo che l' origine voſtra, e 
ſe; voltra cauſa ; in quella io ſono aſſorto, in quella 
m. b mi perdo, e per trovarmi della ſoa eſiſtenza con- 
ed into, non abbiſogno che di ſentire la mia. | 


Jo mi ſovvengo (Ciro allor diſſe ) che Zoroaſtro 
elommi un tempo tutte quelte verita . Lo ſpirito 
ud reſtare ſoſpeſo e indeterminato quando non fi 
ia che un' occhiata ſuperficiale alle maraviglie della 
atura; ma allorche ſi eſamina ogni circoſtanza , al- 
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t- orche {i entra nel Santuario della Natura, allorchè 
s, conſiderano profondamente gli arcani, le leggi, e 
ve li effetti di queſta, allorchè conoſciamo bene noi 


ieſſi, e confrontiamo 1 ſentimenti noſtri con tutto 
Wuello , che eſteriormente vediamo , ceſſa ogni dub- 
io, ne io ſo comprendere come Auaſſimandro abbia 
alla forza degli argomenti voſtri potuto opporſt. 
Egli ( continud Picagora ) cos) mi riſpoſe . Voi 
Wccortamente sfuggite ſempre la mia queſtione, e il 
voſtro ragionamento , quantunque degno di molta lo- 
de, non è ſu' ſolidi principj fondato . Io vi accordo 
che non pud darſi una ſerie eterna di effetti ſenza una 
( 4 ) prima cauſa . Queſto ſarebbe lo ſteſſo che il 


ſupporre un infinita catena ſoſpeſa nell aria, o un in- 


le 

, finito peſo ſenza un appoggio . Accordo ancora che 
f Þ idea della materia non contiene quella della forza 
9 attiva , come l' idea dell' attiva forza non abbraccia 


quella della Sapienza, perchè 1 differenti attributi 
dell' una, e F eſſenza medeſima eſſer poſſono ſepara- 
tamente compreſi. Concedo finalmente che i corpi 
Tomo Ill, . D per 


Cu) Spinoza now pensd mai che vi foſſe una eterns ſerie 
di ſeconde cauſe ſenza uns prima cauſa . Egli confuts queſta 
opinione coll argomento di Mollaſton, ch" e quello di cus Anaſ- 
femandro ſi ſerve . Vedi Spin, Epiſt. 29. | 


3 4 X. 
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matter properties which it has not : Matter and ex- 
tenſion are the ſame thing ( x ) ; now you know 
that extenſion has neither colour, nor ſmell, nor ta- 


ſte; and I add, that it has neither fixed bounds, not 


diſtin& parts , nor real motions : All theſe qualities 
are but ideas (5), or perceptions of the ſoul , cay- 
ſed by the action of the immenſe (z.) extenſion, 


which shews itſelf ſucceſſively to us under different 


forms : This principle being laid down , my real 
doctrine is this. We cannot banish from our minds 


the ideas of eternity, immenſity and infinity, they 


every where preſent themſelves to us; we can ex- 
plain nothing without them; theſe three properties 
are therefore the attributes of ſome eternal, immen- 
ſe and (2) abſolutely infinite Being; there can be 
no other () ſubſtance but his, it is one, and it 


is all; it is the univerſal being, and is both (e) 
extended and intellectual; what makes the (d) di- 
verſity of beings is not any real diſtinction of ſub- 
ſtance, but the difference of form ; the ( e ) eternal 


nature acts continually within itſelf , by itſelf , and 

upon itſelf , according to the whole extent of it's in- 
finite power, and thereby neceſlarily produces all _ 
| | Fo 


(x) Deſcartes. : 
Cy) Dr. Berkley. 

(2 ) F. Malebranche. 

0 


a ) Spinoza ſays expresly the ſame things, Deus eſt Em - 


abſolute infinitum . | 

(b) Prater Deum nulla dari neque concips poteſt ſub- 

antia. 

Ce) Cogitatio eſt attributum Dei, five Deus eſt res coęi- 
tons. Extenſio eft attributum Dei, five Deus eſt ves 1 
Subſtantia cogitans, & ſubſtantia extenſa una eademque eſt ſub- 
ſtantia, que jam ſub hoc jam ſub illo attributo concipitur . 

(d) Res particulares nihil ſunt niſi Dei attributorum modi. 

Ce) Ex neceſſitate. nature Divine infinita infinitis midis 
ſequi debent . Deus eſt omnium rerum cauſa inmanens , non 
vero tranſitus . 5 | 
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der cambiare di figura , e di luogo non diventano in- 
elligenti; ma voi date alla materia quelle proprieta 


he non ha. La materia, e l' eſtenſione ſono la coſa. 
uot eſſa ( x ). Voi ſapete che l' eſtenſione non ha nè 
ties olore , nè odor, ne ſapore; ed io aggiungo ch' ella 
cau- ion ha ne confini determinati, ne parti diſtinte , nè 
on, novimenti reali . Tutte queſte qualita ſono puramen- 
* te idee (%) o percezioni dell' Anima prodotte dall“ 
real 2zione d' una immenſa (z) eſtenſione, che ſotto dif- 
nds erenti forme ſucceſſivamente ſi moſtra. Da queſto 
hey principio ecco la vera dottrina ch' io ne ricavo . Noi 
ex- oon poſſiamo allontanare dal noſtro penſiero !' idee 
ties ell“ Eterno, dell' Immenſo, e dell' Infinito , poichè 
en- gueſte da per tutto a noi (i affacciano, ne ſenza d' eſ- 
be ſe pud alcuna coſa ſpiegarſi . Queſte tre proprieta 
| it dunque ſono gli attributi d' un qualche Ente Eterno, 
c ) ammenſo, e aſſolutamente infinito (2). Neſſuna al- 
di- tra ſoſtanza vi (35) pud eſſere fuori che lui; egli è 
ub - Polo, cgli è tutto, egli e I Ente univerſale, eſte- 
nal ſo, (c) e intellettuale. Quello che coſtituiſce la 
ind diverſita (d) degli Enti non è alcuna reale diverſità 
in- della ſoſtanza, ma la differenza della forma. L' eter- 
rts na (e) Natura opera ſempre in fe ſteſſa, da ſe 
; | | 1 ſteſ- 
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N C x ) Deſcartes. 

3 ( * 2 D. Berkley . 

2 Cz) F. Malebranchio. | 
1 ( 4) Spinoſa dice in termini eſpreſſi le coſe fleſſe « Deus eſt 
En abſolute infinitum. x 85 
(b) Preter Deum nulla dari neque concipi poteſt ſulſtan- 


tia. 


7 e Cogitatio eff attriburum Dei, five Deus eft res cog i- 

ans. Extenſio eſt attributum Dei, five Deus eſt res extenſas. Sub- 

- lantia cogitans, & ſubſtantia extenſa una eademque eff ſubſtan- 
8 » q 


Ha, que jam ſub hoe jam ſub illo attributo concipitur . | 


i. ( d ) Res part iculares nihil ſunt niſi Dei attributorum modi. 

Is (e) Ex neceſſitate nature Divine infinits infinitis modi: 

1 ſequi debent . Deus eſt omnium rerum cauſa immanens , non 
vero tranſitus . | | | 
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of forms; this boundleſs (f) power is not reſtrai. 
ned by thoſe rules which are called wiſdom , good- 
neſs and juſlice , for theſe belong to finite beings , 
and by no means to the infinite, 


I anſwered: If you only maintained, that all ef. 
ſences are but different forms of the divine eſſence, 
that our ſouls are portions of the ſoul of the world, 
and our bodies parts of his immenſe extenſion, you 
would not be an atheiſt, but you would hold abſur- 
dities with many other (g) philoſophers, who have a 
ſincere abhorrence of all impiety. They ſuppoſe, as 
you do, that there is in all nature but one ſubſtance; 
that the whole univerſe is an emanation from the di- 
vine eſſence, or an expanſion of it; but they believe 
that there is an infinite Spirit, who preſides over all 
ſpirits, a 3 wiſdom that governs the world, a 
ſupreme goodneſs that loves all it's productions; they 
never imagined, as you do, that the one only ſub- 
ſtance acts without intelligence or juſtice, without 
knowing or having any regard to the immutable re- 
lations and eſſential differences between beings; your 
atheiſm lies there, and what proof do you offer for 
your opinion? In order to demonſtrate and convince, 
is it enough to heap propoſition upon propoſition, 
take for granted, and affirm boldly ? | 


He replied with a haughty aſſurance » my 1 2 


Cf ) Intellefdus, woluntas , amor ad modos Dei five entis 
particularia pertinent, non ad ſubſtantiam æternam, & infinis 
tam. Vid. Spin. Eth. Part. 1. Def. 6. Prop. 8, 13, 16, 18; 
24 4 3. &. Part. 2. Prop. 1, 2, 7 10, & Scholis .. 5 

(g Ir was the opinion of the Stoicks, of ſome of the di- 
ſeiples of Orpheus ,. and is held by ſome of the modern Chis 
neſe , See Diſc. Tom, 4. | 


ts 
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ſteſſa, e per ſe ſteſſa ſecondo il ſuo infinito potere , 
e quindi qualunque forma neceſſariamente produ- 
ce ; ne queſto infinito (7) 8 viene regolato, o 
e 


riſtretto da quelle leggi, che co'nomi di Sapienza, 


: di Bonta, e di Giuſtizia ſono da voi diſtinte ; poi- 


che queſte agli Enti finiti convengono , all' Infinito 
non mai. | 5 yy 

Se voi ſoſtentaſte ſoltanto (io riſpoſi) che tutte 
P eſſenze non ſono che forme diverſe dell' Eſſenza Di- 
vina, che l' Anime noſtre ſono dell' Anima del Mon- 
do, e i noſtri Corpi della ſua immenſa eſtenſione una 
parte, voi non ſareſte un Ateo , ma reſtareſte nella 
ſtravagante opinione di molti (g) altri Filgſofi, ch? 
ebbero un vero abborrimento per I empieta. Credono 


eſſi, come voi fate, che in tutta la Natura non eſiſta 


che una ſola Soſtanza, e che l' Univerſo ſia una ema- 
nazione dell' Eſſenza Divina, o una eſtenſione di que- 
ſta; ma ammettono ancora che v'e uno ſpirito infi- 
nito, che preſiede a tutti gli Spiriti, una Sovrana Sa- 
pienza che governa il Mondo, e una Suprema Bonta , 


ch' ama tutte le create coſe, ne mai penſarono, come 


voi fate, che una ſola Soltanza operi ſenza intelligen- 
za, o conliglio , e ſenza conoſcenza , o riguardo alle 
coſtanti relazioni, e alle differenze eſſenziali che anno 
gli Enti fra loro. Ecco dove il voſtro Ateiſmo con- 
ſiſte: quali argomenti per provarlo ci offrite ?. L' am- 
maſſare propoſizioni ſopra propoſizioni, il ſupporle, e 
arditamente aſſerirle e forſe un mezzo baſtante di pro- 
vare, e di perſuadere ? : 

Tutto il mio ſiſtema ( ripreſe egli a dire con fer- 

M0 ma 


Cf) Intellectus, wvoluntas , amor ad modos Dei five entia 
particulayia pertinent, non ad ſubſtantiam æternam, & infini« 
tam. Vid, Spin. Eth. Part. x, Def. 6. Prop. 8, 13, 16, 18, 
25, 315 e Parr. 2. Prop. 1, 2, 7, 10. C Scholia, 

(g.) Queſts fu l opinione degli Stoici, e d aleuni diſcepoli 
> Orfeo , ed & quella d' alcuni moderni Chineſs . Vedi Diſcs 

om. 4. | 15 
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ſyſtem turns upon this ſingle (Y) principle, that there 
is but one only ſubſtance in nature; this being de. 

monſtrated, all the reſt follows by neceſſary and un- 
avoidable conſequence «. Now this great principle 1 
prove thus: Whea the eternal Being produces new Wl 
ſubſtances , he gives them ſomething or nothing; if n. 
he gives them nothing, he will never produce any Mu 
thing; if he gives them a part of his own ellznce, he 
does not produce a new ſubſtance, but a new form ; 
this is demonſtration ; Provided the unity of ſubſtan. Mc: 
ce be not deſtroyed , it is indifferent to me how it m 
is called, whether ſoul or body, ſpirit or matter, in- 
telligent or intelligible extenſion (7 ). _— 


When the great Jupiter, ſaid I, creates, he does 
not draw a being out of nothing, as out of a ſubject 
which contains in it ſome reality, neither does he 
divide his eſſence to make a ſeparate ſubſtance of it, es 


but he makes ſomething exiſt which did not exiſt ur 

before: Now to make a ſubſtance exiſt which was WW ©* 

not before, has nothing in it more inconceivable , nu 

than to make a form exiſt which was not before ; du 

ſince in both caſes there is a new reality produced: alt 
7 You 


Ch) All Spinoza's book , his definitions, axioms. propoſi- 
tions, and corollaries , tend to prove this principle, or flow from ls © 
it; this once deſtroyed , all this ſyſtem falls to the ground. 

Ci) This is the uſe which the Spinoxiſts have made of the 
ſyſtems maintained by Deſcartes , Malebranche , and Dr, Ber- 
kley , contrary to the intention of thoſe three philoſaphers. The 
firſt ſays, that matter and extenſion are the ſame thing; the ſe- Wl © 
cond affirms , that the immediate object of our ſenſations is an 
intelligible, eternal, immutable, infinite extention ; rhe third 
endeavours to prove, that all is ſpirit. Malebranche thinks that 
Deſcartes does not extend his principle far enough ; and Berkley 
accuſes Malebranche of ſtopp ing too ſoon : The Spinoziſts pretend 
to reconcile all three, by admitting but one only ſubſtance: It 
muſt nevertheleſs be allowed, that there is an eſſential differen- 
ce between theſe three - philoſophers and Spinoxa, ſince they te- 
ach, that there is a real diſtindtion between the infinite Efſencd 
and created eſſences , " = 
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ma audacia ) è fondato ſopra queſto unico principio 


a 
ty 4), che in Natura non ſi da che una ſola Soſtanza. 
un- Cid dimoſtrato, il reſto per una neceſſaria inevitabile 
E coaſeguenza ne viene; ed io che queſto Gran Princi- 


pio eſiſta, cos! lo provo. Allor quando l' Ente Eter- 
no crea nuove ſoſtanze, o da egli a queſte Soſtanze 
una qualche coſa, o non da loro coſa alcuna. Se nul- 


ny | 

he la da loro, egli nulla produrra,e ſe da loro una por- 
n : zione della ſteſſa ſua Eſſenza, egli non produrra in tal 
5 caſo una nuova Soſtanza, ma ſoltanto una nuova for- 
it ma . Queſta è dimoſtrazione . Purchè l' unità della 
in- Soſtanza non ſia diſtrutta, ch' ella ſi chiami Anima o 


Corpo, Spirito o Materia, Eſtenſione intelligibile o 
Eſtenſione intelligente, a me poco importa (i). 
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Allorchè il Sommo Giove (io diſſi) crea un En- 


es 13 

d te, egli non lo trae gia dal Nulla, ma da un Sogget- 
ho to che in ſe una qualche reale Eſſenza contiene; ne 
it, Nesli divide una porzione della ſua Eſſenza per farne 
iſt ona ſeparata Soſtanza, ma da ] eſiſtenza ad alcuna 


coſa che non I aveva da prima . L' eſiſtenza d' una 
nuova Soſtanza non è pid difficile a comprenderſi che 
quella d' una nuova forma, poiche nell' uno e nell“. 
altro caſo avvi una nuova real produzione; ne vol 
| | a 4 negar 
(h) Tatta Þ opera dello Spinoſa, le ſue definiziont, i ſuot 
aſſiomi, le ſue propoſixioni, e i ſuoi Corollarj mirano 4 proua- 
re queſto prinoipio, o da queſto deri vano; e diſtrutto una vol- 
ta ch ei ſia, Cade a terra tutto queſto ſiſtema. 

(i) Ecco Þ uſo che i ſeguaci dello Spinoſs fecero de ſiſtemi 
| ſoſtenutt da Carteſio, da Malebranchio, e dal Dottor Berkley, 
uſo contrario all' idea di queſti Filoſofs . Il primo dice, che la 
materia, e eſtenſione ſono la coſa ſteſſa: il ſecondo aſſerma, 


4 che I oggetto delle noſtre ſenſaxioni & una eſtenſione intelligi- 
47 bile, eterna, coſtante , e infinita; il terzo cerca di provare che 
'y tutto é Spirito. Malebranchio penſa , che Carteſio non abbis 
1 ſpiegato quanto baſti diffuſamente il ſuo principio; e il Dottor 
1 Berkley accuſa il Malebranchio di riſtrignerlo troppo. I ſeguaci 


dello Spinoſa pretendono di conciliare ] opinione di queſti Filo- 
ſofi coll ammettere una ſola Soſtanxa . Convien perd confeſſare che 
Ve una differenza eſſeuxiale fra queſti tre Filoſoß e lo Spi- 


| 24 infinite avut una differenza reale. 


no; poich? effi inſegnano che fra le create Eſſende e Eſſen- 
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You cannot deny a creating (&) energy, without 
denying for the fame reaſon all active force. Thus 
your eternal nature is reduced to a formleſs maſs, 
or to an infinite ſpace without action and power 
as well as without wiſdom and goodneſs .. I will 
ſuppoſe , contrary to all reaſon and evjdence , that 
your eternal nature acts as neceſſarily as it exiſts, you 
will gain nothing by this conceſſion, you will oaly 


plunge yourſelf into a new abyſs of contradictions 


more abſurd and more frightſul than the firſt . You 
cannot deny that there are in nature beings who ſuf- 
fer, and others that do not ſuffer ; intelligences that 
are ignorant, and others who have knowledge ; ſome 
who deny, others who affirm, and others who doubr 
of the ſame things ; intelligences who love and hate 
the ſame objects, and who often change their tho- 
ughts, ſentiments and paſſions : Now is it concei- 
vable that the ſame immutable, immenſe , infinite 
Subſtance should be at the ſame time knowing and 
ignorant, happy and unhappy, a friend and an enemy 
of it's own nature? Does this monſtrous aſſemblage 
of variable, bounded , fantaſtical and jarring forms 
ſquare with the attributes you aſcribe to the eternal 
Nature? You may weaken your underſtanding by 
too much refining, you may exhauſt yourſelf by ſpin- 
ning a thin web of ſophiſms, you may wrap yourſelf 
up in theſe cobwebs, and endeavour to entangle 
light fluttering minds in them ; but I defy you to 
conſider attentively the conſequences of your ſyſtem 
without horror and same: What motive is it that 
could induce you to prefer the ſyſtem of a blind na- 
ture to that of a wiſe intelligence ? Do but aſcend 
to firſt principles, make ule of that accuracy in 
which you formerly excelled, and you will find that 
the infinite Being , which you admit equally with 
me, is not univerſal being, but a being vaſtly diſtinct 


from all others; that he has produced new ſubſtances 
5 as 


C k ) Plato calls it Harra dias. See Diſe. Tom. 4. 


- 
X 
, 
" 
55 
Co 
2 
2 
0 
4 
2 
I 
* 
* 
kr 
5 
4 
5 
S's 
1 


e 
d 
* 
e 
$ 
[ 
ö 
f 
) 
h 


* * hed 


Delli Viagsi di Ciro Libro Seſtos 337 


negar mi potete una creatrice () energia, ſenza 
negare nel tempo ſteſſo, e per lo ſteſſo principio tutta 
Þ attiva forza. In tal modo la voſtra ſuppoſta Eterna 
Natura ſi confina ad una informe maſſa, o ad un in- 
finito ſpazio ſenza azione, o potere, ſenza ſapienza 
e bontà; e quand' anche vi accordaſſi contro ogni 
evidenza , e ragione, ch' ella opera per la neceſſità 
ſteſſa per cui eſiſte, altro frutto da queſta gratuita 
mia conceſſione non raccogliereſte, ſe non che quello 
d' immergervi in nuovi abiſſi di aſſurde contraddizio- 
ni pit orribili ancora del primo. Voi certamente non 
ete negarmi che ſi danno in Natura alcuni Enti 
che ſoffrono, ed altri no; che fi trovano dell' Intel- 
ligenze prive di ſapere, e delle intelligenti Soſtanze; 
che alcune di queſte negano, altre affermano, e mol- 
te ſono di tutto dubbioſe; e che finalmente vi ſono 
dell' Intelligenze le quali amano, ed odiano gli og- 
getti ſteſſi, e che cangiano ſovente di penſieri, di 
ſentimenti, e di affetti. Come {i pud dunque compren- 
dere che la medeſima immutabile, immenſa, infinita 
Soſtanza ſia nel tempo ſteſſo intelligente, e ignorante, 


felice, e ſventurata, amica, e nemica della ſua ſteſſa 


Natura? Come accorderete voi un tale moſtruoſo aggre- 
gato di forme varie, circoſcritte da limiti, capriccio- 
ſe, e diſparate fra loro, cogli attributi che aſſegnate 
all' Eterna Natura? Tormentate pure I ingegno vo- 
ſtro con falſi, e troppo ſtudiati ragionamenti, perde- 
tevi nel teſſere una ſottile tela di ſofiſmi, inviluppa- 


tevi in eſſa, e tentate d' imbrogliare con voi gli Spi- 


riti ſuperficiali, ed incerti, ch' io vi richiamerd pot 
a riflettere attentamente ſopra le conſeguenze del vo- 
ſtro Siſtema; e certo ſono, che ne avrete orrore, e 
vergogna. Qual cauſa pud mai condurvi a preferire 
al Siſtema d' una ſaggia Intelligenza , quello d' una cie- 
ca Natura? Baſta che rimontiate ai primi principy ; 
baſta che facciate uſo di quella efattezza, con cui vi 


ſiete per l' addietro diſtinto; e troverete che 1 
; | n - 


C) Platone is chiama Tecra T exapurs . Ledi Diſc. Tom. 4. 
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as well as new forms; that he knows himſelf and all 
his productions; that he loves himſelf eſſentially; 
and all other beings, in proportion to the degrees of 
reality he has communicated to them; that he is by 
conſequence ſupremely powerful, wiſe and good ; that 
he may exiſt every where without extenſion of parts, 
as he knows every thing without ſucceſſion of tho- 
ughts ; that infinite extenſion is not his immenſity, 
as infinite time is not his eternity; that ſpace is only 
the manner in which bodies exiſt in him, as time is 
only the manner in which created beings exiſt with 
him ; and laſtly, that variable and finite beings are 
not different forms of his ſubſtance , but free effects 
of his power. Examine geometrically this chain of 
conſequences drawn from the idea of the eternal, im- 
menſe, infinite Being; deſcend from the firſt to the 
haſt, remount from the laſt to the firſt, and you will 
ſee that they are all of them neceflarily linked to- 
gether ; every ſtep you take, you will diſcern new 
rays of light, which, when they are all united, form 
a complete evidence. W 5 ot 


Thrice he aſſayed to ſpeak ,. and thrice his perple- 
 xed mind endeavoured in vain to rally it's confuſed 
ideas; at length he collected all the powers of his 
underſtanding, and anſwered me thus: The univerſe 
is full of defects and vices, I ſee every where beings 
that are unhappy and wicked ; now I cannot concei- 
ve how ſufferings and crimes can begin or ſubſiſt un- 
der the empire of a being ſupremely good, wiſe and 
powerful : If he be wile , he muſt have foreſeen 
them , if he be powerful , he might have hindered 
them, and if he be good, he would have. prevented 
them. Here is therefore a manifeſt contradiction in 
your ſyſtem ; you muſt deny that there are crimes 
and miſeries in the univerſe, or that there is a ſove- 
reign wiſdom and goodneſs that governs it. 
| How , 


= =_ 
*s Ys . {1 


= 
PP 


Infinito , della cui eſiſtenza ſiam d' accordo del pari, 
non è un Ente uniyerſale , ma un Ente ſuperiormen- 
te dagli altri diverſo; ch' egli cred nuove Soſtanze, 
come nuove forme produſſe; che conoſce ſe ſteſſo, e 
tutte le coſe create da lui; che ama eſſenzialmente 
ſe ſteſſo, e tutti gli altri Eiſeri in proporzione della 


reale Eſſenza che loro diede; ch' egli è in conſeguen- 


za un Ente ſupremo, poſſente, ſaggio, e buono; che 
pud eſiſtere da per tutto ſenza eſtenſione di parti, co- 
me conoſce ogni coſa ſenza ſucceſſione d' idee; che 1 
Iafinità non è la ſua Immenſità, come il Tempo infi- 
nito non è la ſua Eternita ; che lo ſpazio non è altro 
che la forma, con cui eſiſtono i corpi in lui, come 
il Tempo non è che la forma in cui crea gli Efſeri con 
lui eſiſtenti; e che finalmente i varj, e finiti Eſſeri 
non ſono forme differenti della ſua Soſtanza, ma liberi 
effetti del ſuo Potere. Eſaminato, Anaſhmandro, che 
abbiate geometricamente queſta catena di conſeguenze de- 
dotte dall' idea d'un Ente eterno, immenſo, infinito ; 
diſceſo che ſiate dalla prima all' ultima, e dall ultima 
rimontato alla prima, vedrete che ſono tutte legate fra 


loro, e troverete ad ogni paſſo nuovi raggi di luce, che 


mandano, uniti che ſieno, una chiarezza perfetta. 
Terminato ch' ebbi di ragionare, Anaſfimandro ten- 
to per tre volte d' oppormiſi, e quella imbrogliata 
mente invano cercd per tre volte di riordinare le con- 
falſe ſue idee. Finalmente raccolta tutta la forza del 
ſuo intelletto, cosi mi riſpoſe. L' Univerſo è pieno 
d' imperfezioni e di vizj. Io veggo da per tutto En- 
ti infelici, e malvagi, ne ſo comprendere come poſ- 
ſano cominciare , ed eſiſtere miſerie, e colpe ſotto 
impero d' un Ente ſupremo, buono, ſaggio, e po- 
tente. S' egli foſſe ſaggio, avrebbe dovuto preveder- 
le; ſe potente, impedirle; ſe buono, ovviarle. Nel 
voltro Siſtema io trovo dunque una manifeſta contrad- 
dizione, e voi ſiete nella neceffita o di negarmi che 
vi ſieno miſerie e colpe nell' Univerſo, o che ſia que- 
ito da una Sapienza e Bonta Sovrana 5 
20 | 0 
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How, anſwered I, will you deny what you ſee 
clearly, becauſe you do not ſee further? The ſmalleſt 


light induces us to believe, but the greateſt obſcurity | 


is not a ſufficient reaſon for denying : In this dawn 
of human life the lights of the underſtanding are too 
faint to shew us truth with a perfect evidence; we 
only get a glimpſe of it by a chance ray , which ſuf- 
fices to conduct ns; but it is not ſuch a broad day- 
light as diſpels all obſcurity . You deny a creating 
Power, becauſe you do not conceive how it opera- 
tes; you reject an eternal Wiſdom , becauſe you 
know not the ſecret reaſons of it's conduct; you re- 
fuſe to acknowledge a ſovereign Goodneſs , becauſe 
you do not comprehend how evil can ſubſiſt under 
it's government. O Anaximander ! is this reaſoning? 
A thing is not becauſe you do not ſee it. All your 
difficulties are reduced to this. | 


Fou do me injuſtice , replied the wretched old 
man, who began to waver and to change his ſtyle, 
I neither affirm nor deny any thing, bur I doubr of 
every thing, becauſe I ſee nothing certain, nothing 
but what is wrapt up in darkneſs ; and this oÞfcuri- 
ty reduces me to the neceſſity of fluctuating for ever 
in a ſea of uncertainties. It does not follow that a 


thing is true, becauſe it appears ſo ; a mind which 


is deceived often , may be deceived always ; and this 
poſſibility is alone ſufficient to make me doubt of 
every thing. 

Such is the nature of our 'underſtanding , replied 
I , that we cannot refuſe to do homage to truth, 
when it is clearly diſcerned, we are forced to acquie- 


ſce, we are no longer free to doubt: Now this im- 


poſſibility of doubting, is what men call conviction, 


evidence, demonſtration : The mind of man can go 


no farther . This light ſtrikes with equal force upon 
all minds; it has an irreſiſtible power over Scythians 


and Indians, Greeks and Barbarians, Gods and _ 
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Negherete voi dunque ( io riſpoſi) cid che vedete 
chiaramente, ſolo perchè non vedete pit: oltre? II 
pit piccolo lume baſta per indurci a credere; ma il 
bujo maggiore non è una ragione baſtante per indur- 
ci a negare . II lume dell intelletto e troppo debole 
ſullo ſpuntare della vita umana per -moſtrarci con una 
perfetta chiarezza la verita . Noi non poſliamo che 
travederla col mezzo d' un raggio paſſaggero, che per 
guidarci è baſtante, ma non per dileguare tutta l' oſcu- 
rita. Voi negate che vi ſha una Potenza Creatrice , 
perchè non comprendete com' ella agiſca; non am- 
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ſegrete ragioni del ſuo operare; e non volete ricono- 
ſcere una Bonta Sovrana, perchè non intendete, come 
poſſa ſuſſiſtere il male ſotto il ſuo impero. Che ra- 
gionamento, o Anaſſimandro, è mai queſto! Una 
coſa non eſiſte, perchè non è veduta da voi: ecco a 
che {i riducono tutte le voſtre oppoſizioni. 

Voi ſiete meco ingiuſto ( replicd Anaſſimandro che 
cominciava a vacillare, e a cambiar linguaggio ). Io 
non affermo , e non nego coſa alcuna , ma ſono dt 
tutto dubbioſo, perche nulla veggo di certo , nulla di 
provato ; e in tale oſcurità mi trovo neceſſariamente 


una coſa ſembri vera, perche lo ſia; Ia mente che 
ſpeſſo & ingannata, pud eſſerlo ſempre , e queſta ſola 
poſſibilita baſta per rendermi incerto di tutto. 


Tal e (io ſoggiunſi ) la Natura del noſtro intel- 
letto . Noi non poſſiam ricuſare di render omaggio 
alla verita , quando chiaramente ſi moſtra, e ſiamo 
dall altra parte, non conoſcendola ancora, coſtretti di 
venerarla ſommeſſamente, poichè non è in noſtra li- 
berta il dubitarne . Queſta impoſſibilita di dubitare, 


paſſare tai limiti. Queſto lume che colpiſce con pa- 
| | 1 


mettete una Sapienza Eterna, perche non conoſcete le 


fra mille dubby ſoſpeſo. Non baſta, o Pitagora, che 


viene chiamata dagli Uomini Dimoſtrazione , Perſua- 
fone, Evidenza . L' intelletto umano non pud oltre- 
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and it can therefore be nothing elſe but a ray of that 
eternal Wiſdom which enlightens all intelligences, 
To doubt contrary to all reaſon, is extravagance; to 
pretend to doubt, when the evidence makes doubting 
impoſſible , is adding infincerity to folly . See to 
what a dilemma you are reduced by too much refi- 
ning ; obſerve the inconſtancy of your mind, and the 
inconſiſtency of your reaſoning ; you were at firſt for 
demonſtrating that there is no ſovereign Intelligence ; 
when I shewed you that your pretended demonſtra- 
tions were only looſe ſuppolitions, you then. took re- 
fuge in a general doubting ; and now at laſt your 


philoſophy terminates in deſtroying reaſon , rejefting WW 


all evidence , and maintaining that there is no rule 
whereby to make any ſettled judgments : It is to no 
purpoſe, therefore, to reaſon longer with you. 


Here I left off ſpeaking , that I might liſten to 
what he would anſwer; but finding that he did not 
open his mouth , I imagined that he began to be 
moved , and I continued thus : I ſuppoſe that you 


doubt ſeriously , but is it want of light, or the fear 
of being convinced, which cauſes your doubts? Enter 


into yourſelf ; truth is better felt than underſtood : 
Hearken to the voice of nature that ſpeaks within 
you, she will ſoon riſe up againſt all your refined ſo- 
phiſtry ; your heart, which is born with an inſatia- 
ble thirit of happineſs, will give your underſtanding 
the lie, when it rejoices in the unnatural hope of it's 
approaching extinction; once again, I ſay, enter into 
yourſelf , impoſe ſilence upon your imagination, let 
not your paſſions blind you , and you will find , in 
the inmoſt of your ſoul , an inexpreſlible feeling of 
the Divinity which will diſpel your doubts; It is by 


hearkening ro this internal evidence, that your un- 


der- 
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ri forza qualunque intelletto , queſto lame alla cui 
poſſanza cedono i Sciti, e gl Indiani, i Barbari, e i 
Greci, gli Uomini , e i Numi , altro non pud eſſer 
dunqus che un raggio di quella Eterna Sapienza, che 
riſchiara tutte le Intelligenze; e ſe il dubitare contro 
ogni ragione ſarebbe pazzia , il moſtrarſi dubbioſo, 
quando l' evidenza diſtrugge qualunque incertezza, egli 
è un aggiugnere alla pazzia la miſcredenza. Conſide- 
rate a quale dilemma v' abbia portato un falſo, e 
troppo ſtudiato ragionamento . Riconoſcete la legge- 


Y rezza del voſtro ſpirito, e la debolezza de voſtri ar- 


gomenti. Da principio avete cercato di provare che 
non fi da una Intelligenza Sovrana; dopo che v ebbi 
fatto conoſcere che le voſtre credute dimoſtrazioni era- 
no falſe ſuppoſizioni, vi ſiete abbandonato a dubitare 
di tutto, ed ora la voſtra Filoſofia ſi riſtrigne a di- 
ſtruggere la ragione, a diſprezzare I evidenza , e 2 


ſoſtener finalmente che non ſiavi regola alcuna per 


determinare le noſtre opinioni . Inutile è dunque di 


= ragionare pit a lungo con vol. 


Tacqui ciò detto, aſpettando di ſentire cid ch' egli 
foſſe per riſpondermi, ma qwedendo che ſe ne ſtava in 
un profondo ſilenzio cos} continuai. Io credo che du- 
bitate davvero; ma non comprendo , ſe i dubby vo- 
ſtri naſcano da mancanza di lume, o dal timore d' eſ- 
ſere illuminato . Entrate Anaſſimandro in voi ſteſſo; 
la verita fi fa aſſai meglio ſentire, che comprendere. 
Aſcoltate la Natura; ella internamente vi parla, ella 
ben preſto innalzera la ſua voce contro 1 voſtri ſtudiati 
| fofiſmi , e il voſtro cuore avido di quella felicita, it 

cui deſiderio naſce con noi, ſmentirà il voſtro ſpirito, 
che ſi rallegra colla ſperanza d' una vicina annichila- 
zione, alla Natura, e alla Ragione contraria. Entrate, 
replico, in voi ſteſſo, fate tacere la voſtra immagina- 
zione, non vi laſciate accecare dalle paſſioni, e tro- 
verete nel profondo dell' Anima un ineffabile ſentimen- 
to della Divinita , che dileguera le voſtre dubbiezze. 


Il voſtro Spirito, e il voſtro Cuore, aſcoltando queſto 
inter- 
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derſtanding and your heart will be reconciled ; on 
their reconcilement depends the peace of the foul, 
and it is in this tranquillity alone that we can hear 
the voice of wiſdom ; which ſupplies the defects of 
our reaſonings. O my father, my dear father, whe- 
re are you ? I ſeek you in yourſelf without finding 
you : What is become of that divine man who for- 
merly carried me through all the regions of immen- 
ſity, who taught me to run back through all times 
to eternity itſelf? What then is become of that ſub- Wl 
lime, ſubtle, and extenſive underſtanding 2 What 
cloud of paſſions has obſcured it 2 What midnight of 
prejudice is caſt over it? Here I fixed my eyes upon 
him , to ſee whether my arguments or ſentiments 
had made any impreſſion on his mind, but he looked 
upon me with the diſdainful ſmile of a haughty ſoul 
that hides her weakneſs and deſpair under an air of 
contempt . I then held my peace , and invoked the 
Hz AVENLVYV MINERVA in a profound ſilence; I prayed 
to her to enlighten him , but she was deaf to me, 
becauſe he was deaf to her; he ſaw not the truth, 
becauſe he loved it not. 5 Hl 


Here Pythagoras ceaſed , and Cyrus ſaid to him: 
You join the molt affecting conſiderations with the 
molt ſolid arguments; whether we conſult the idea 
of the firſt cauſe or the nature of it's effects, the 
happineſs of man or the good of ſociety , reaſon or 
experience, all conſpire to prove your ſyſtem ; but to 
believe that.of Anaximander, we muſt take for gran- 
ted what can never wit the leaſt reaſon be imagined, 
that motion is an eſſential property of matter, that 
matter is the only exiſting ſubſtance, and that the 
infinite force acts without knowledge or deſign , not- 
withſtanding all the marks of wiſdom that shine 
throughout the univerſe . I do not conceive how 
men can helitate between the two ſyſtems ; the one 
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jnterno ſentimento , s' accorderanno . La tranquillità 
dell' Anima da | gran accordo dipende, e in quelta ſo- 


Ja tranquillità fi pud ſentire la voce della Sapienza, 
che ſuppliſce alla debolezza de' noſtri ragionamenti. 
Oh Padre mio, mio caro Padre (allora eſclamai ) 
dove ſiete? Io vi cerco in voi ſteſſo, e non vi tro- 
vo. Dov'e quella mano Divina, che per l' addietro 
guidommi per tutti gl' immenſi ſpazj, e m' inſegnd di 
giugnere per mezzo di tutti i tempi fino all' Eterni- 
ta? Dove quel ſublime, quel ſottile, quell' eſtenſivo 
intendimento {fi aſcoſe? Qual nube di paſſioni oſcurol- 
lo? Qual folta nebbia d' inganni lo avvolſe? Cid det- 
to, fiſſai gli occhi ſopra di Anaſſimandro per vede- 
re, ſe il mio ragionare, e i miei ſentimenti lo aveſ- 
ſero moſſo; ma egli anzi che darmi aleun ſegno di 
commozione, gettd ſopra di me uno ſgvatdo accom- 
pagnato da quel diſdegnoſo ſorriſo, e da quell' ap- 
parente diſprezzo, con cui ſogliono I Anime ſuperbe 
coprire le loro debolezze, e 1 lor torti . Rimeſſo 
allora nella prima mia calma, invocai tacitamente 
la Divina Minerva, pregandola di porger a lui 
qualche lume; ma egli era ſordo a' miei detti, per- 
che non la udiva ; nè vedeva la verita , perchè non 
P amava . =. | 
Terminato ch' ebbe Pitagora di ragionare , Ciro 
cosi gli diſſe . Voi unite ai ſentimenti pil teneri le 
ragioni pitt forti . Sia che fi eſamini Þ idea della pri- 
ma cauſa, o la natura de' ſnoi effetti ; ſia che ſi con- 
ſideri la felicita dell' Uomo , o il bene ſociale ; ſia 
finalmente che l' eſperienza, o la ragion ſi conſulti, 
tutto tende a provare il voſtro Siſtema. Per credere 
all' incontro quello che Anaſſimandro ſoſtiene, con- 
viea ſupporre, ( il che ſarebbe contro ogni ragione) 
che il moto ſia una proprietà eſſenziale della mate- 
ria, che la materia & l' unica eſiſtente Soſtanza, e 
che la forza infinita operi ſenza volontà, e ſenza cos 
noſcenza, malgrado tutti i contraſſegai di Sapienza 
che per I Univerſo riſplendona . Io non ſo compren- 
Ne - E dere, 
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is obſcure to the underſtanding , denies all conſola- 
tion to the heart, and is deſtructive of ſociety. ; the 
other is full of light and of comfortable ideas, pro- 


duces noble ſentiments, and conforms us in all the 


duties of civil life. One of the two ſyſtems muſt be 
true; the eternal Being is either blind nature, or a 
vu iſe intelligence; there is no medium; you have 
sbewu that the firſt opinion is falſe and abſurd, the 
other therefore is evidently true and folid . Your ar 
guments have darted a pure light into the inmoſt of 
my ſoul : You ſeem nevertheleſs to have left your 
adverſary's objection concerning the origin of evil in 
it's full ſtrength, ; help me to anſwer this grand dif- 
ficulty . Here Pythagoras ran throngh all the different 
opinions of the Philoſophers, without being able to 
ſatisfy Cyrus; the Prince found a ſolution of this 
difficulty no where but among the Hebrews ; but 
though he was not content with the anſwers of the 
Samian on this head , he would not make him feel 
the weakneſs of them, nor let him perceive that he 
himſelf was ſenſible of it; he dexterously shifted the 
queſtion , and returning to his diſpute , make haſte 
to tell me, ſaid he, O wiſe Pythagoras! what im- 
preſſion your diſcourſe made upon Anaximander. 


— 


He withdrew, anſwered the Philoſopher, in confu- 


ſion and deſpair , and with a reſolution to ruin me. 


As weak eyes, which the ſun dazzles and blinds; 
ſuch was the heart of Anaximander ; neither prodi- 
gies, nor proofs, nor touching conſiderations can mo- 
ve the ſoul , when error has ſeized upon the under— 
| ſtanding by the corruption of the heart. Since my 


departure from Samos, I hear that he is fallen oY 
| the 
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dere, come gli Uomini poſſano eſitare fra queſti due 
Siſtemi, poichè l' uno incapace di farſi conoſcere con 
chiarezza all' intelletto, e diſtruggitore d' ogni prin- 
cipio ſociale , nega all' Anima qualunque conforto , 
mentre Valtro pieno di chiare, e conſolatrici idee, e 
di gran ſentimenti creatore, è conforme a tutti 1 do- 
veri della vita civile. Uno de' due Siſtemi deve eſſer 
vero: o I Ente Eterno è una cieca Natura, o una 


ſaggia Intelligenza; e poichè voi avete con evidenza 


provato, che falſa, e aſſurda è la prima opinione, per 
neceflaria conſeguenza ne viene., che vera, e fondata 
& Paltra. Le voſtre dimoſtrazioni anno con una pura 
luce riſchiarato il mio ſpirito; voi avete pero traſcu- 
rato di riſpondere all' obbiezione di Anaſſimandro in- 
torno l' origine, e la poſſanza de] male. Preſtatemi 


Pajuto voitro per iſciogliere dibbio sI grande . Pita- 


gora ripaſsd allora tutte le varie opinioni de' Filoſofi 
tenza poter appagare la mente di Ciro, che trovo 
fra gli Ebrei ſolamente la ſpiegazione di tanta dif- 
ficolta 3 ma quantunque il Principe di Perſia non re- 
ſtaſſe contento di quello che aveagli detto il Filoſofo 
di Samo ſopra queſto punto, non volle pero fargli 
ſentire la debolezza delle ſue prove, ne fargli com- 
prendere , che ne conoſceva egli ſteſſo!' inſuſſiſtenza; 


e anzi deſtramente cercando di declinarlo da queſta 


quiſtione, lo richiamò a narrargli il fine della ſua 
diſputa col Filoſofo di Mileto, dicendogli: Sono im- 
paziente, o ſaggio Pitagora, di ſapere qual effetto 
fecero ſulFanimo di Anaſſimandro 1 voſtri ragiona- 
ment1, 1 5 „ | 

Egli ( riſpoſe Pitagora ) ritiroſſi diſperato e con- 


fuſo, e giurò di perdermi . II cuore di Anaſſimandro 


raſſomigliava ad una debole viſta , che dallo ſplendo- 
re del Sole reſta accecata . Una volta che I errore 
frali impadronito dell intelletto , e giunga a corrom- 
pere il cuore umano, i prodigy, le prove, ed i ſen- 
timenti ſono incapaci di ſcuoter l' Anima, e di colpir- 
la, Poichè m' allontanai da Samo, ſeppi ch a 
e © 
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the wild extravagance which I had foreſeen : Being 
reſolved to believe nothing which could not be de. 
monſtrated with geometrical evidence , he is come 
not only to doubt of the moſt certain truths, but to 
believe the greateſt abſurdities. He maintains, with- 
our any allegory , that, all he ſees is but a dream ; 
that all the men who are about him are phantoms; 
that it is he himſelf who ſpeaks to and anſwers 
himſelf, when he converſes with them; that the 
heaven and the earth , the ſtars and the elements, 
plants and trees, are only illuſions ; and in a word, 
that there is nothing real but himſelf : At firſt he 
was for deſtroying the divine Eſſence, to ſubſtitute a 
blind nature in it's place; at preſent he has deſtro- 
yed that nature itſelf , and maintains that he is the 
only exiſtent being ( / ) . Thus ended the converſa- 
tion between Cyrus and Pythagoras. The Prince 
was touched with the conſideration of the weakneſs 
of human underſtanding; he ſaw by the example of 
Anaximander , that the molt ſubtle genius's may go 
gradually from impiety to extravagance , and fall in. 
to a philoſophical delirium , which is as real a mad- 
neſs as any other. Cyrus went the next day to ſee 
the Sage, in order to put ſome queſtions to him 


=, . 
about the laws of Minos. 


The profound peace, ſaid he to Pythagoras, which 
is at preſent in. Perſia, gives me leiſure to travel; I 
am going over the moſt famous countries to collect 
uſeful knowledge; I have been in Egypt, where I 
have informed myſelf in the laws and government of 
that kingdom; I have travelled over Greece to ac- 
quaint myſelf with the different republicks which com- 
poſe it, eſpecially thoſe of Lacedæmon and Athens. 
The ancient laws of Egypt ſeem to me to have 

| been 


2 of the modern Egomijis and of Carntse 
des beretofore . See Diſe, Tom, 4. f 
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de nella ſtrana follia ch' io avea preveduto . Oſtinato 
2 non voler credere , ſe non fe quello che puoſſi con 
geometrica evidenza provare , egli & ginnto non ſolo 
a dubitare delle verita pit palpabili , ma a preſtar 
fede altres agli aſſurdi, pid grandi. Egli ſenza alcun 
allegorico ſenſo ſoſtiene che quanto vede, non è che 
un Sogno; che gli Uomini che gli ſtanno d' intorno, 
ſono fantaſmi ; ch' egli medeſimo è quello che parla, 
e che riſponde a ſe ſteſſo, quando con eſſi favella; 
che il Cielo, la Terra, gli Aſtri, gli Elementi, le 
Piante, e gli Alberi ſono pure illuſioni; e che fi- 
nalmente non avi coſa alcuna di reale fuori che 
lui. Egli volea da prima diſtrutta l' Eſſenza Divina, 
e una cieca Natura le ſoſtituiva; ora diſtrutta queſta 
ſteſſa Natura, prova ch' egli è il ſolo Eſſere che eſi- 
ta nell' Univerſo (7). In tal modo ebbe fine il 
ragionare di Pitagora con Ciro. II Principe di Per- 
ſta conſiderando la debolezza dello Spirito umano ne 
fu vivamente penetrato, e dall' eſempio d' Anaſſiman- 
cro reſtd convinto, che gli Uomini del più acuto 
ingegno poſſono a poco a poco paſſare dall' empietà 
alla più ſtrana follia, e cader finalmente in un filo- 
ſofico delirio , che non è da quella punto diſſimile. 
Egli ritornd 1] giorno ſeguente a viſitare il Saggio 
di Samo per eſſere intorno alle leggi di Minoſſe da 
lui iſtrutto. | 
La profonda pace ( dif egli a Pitagora ) di cui 
gode in queſti giorni la Perſia , mi da agio di viag- 
giare . Io vado nelle regioni più rinomate per racco- 
gliere in quelle le utili cognizioni . Paſſai per 1 
Egitto, e appreſi le leggi e il Governo di quell Im- 
pero. Scorſi tutta la Grecia per conoſcere le differen- 
ti Repubbliche fra le quali è diviſa, e quelle parti- 
colarmente di Sparta, e di Atene . Le antiche leg- 
gi dell Egitto mi parvero ottime , e ſopra principj 


3 na- 


() Nueſto e it linguaggio di cui fi ſervons oggid)} gli 
Egoiſti, e queſto e quello che usd per 3 aidietro Carne ade. Ve- 
4i Diſc, Tom. 4. 
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been excellent and ſounded in nature, but it's form 
of government was defective; the Kings had no brid- 
le to reitrain them; the thirty judges did not share 
the ſupreme authority with them; they were but 
the interpreters of the laws. Deſpotick power and 
conquelts at laſt deſtroyed that empire . I fear that 
Athens will be ruined by a contrary fault; it's go- 
verament is too popular and tumultnous : The laws 
of Solon are good , but he had not ſufficient autho- 
rity to reform the genius of a people that have an 
unbounded inclination for liberty, luxury and pleaſu- 
re. Lycurgus has provided a remedy for the defects 
which ruined Egypt, and will deſtroy Athens; but 
his laws are too contrary to nature: Equality of 
ranks and community of goods cannot ſubſiſt long; 
as ſoon as the Lacedzmonians shall have extended 
their dominion in Greece, they will doubtleſs throw 
off the yoke of theſe laws; they reſtrain the paſſions 
on one ſide, but indulge them too much on ano- 
ther, and while they proſcribe ſenſuality „u they fa- 
your ambition , None of theſe three forms of go- 
vernment ſeem to me to be perfect; I have been 
told that Minos heretofore eſtablished one in this if- 
land, which was free from the defects T have men- 
tioned. 

Pythagoras admired the young Prince's penetration, 
and conducted him to the temple where the laws of 
Minos were kept in a gold box; they contained all 
that regarded religion, morality and policy ,- and 
whatever might contribute to the knowledge of the 
Gods, ourſelves and other men: Cyrus found in this 
ſacred book all that was excellent in the laws of 
Egypt,, Sparta and Athens, and thereby perceived, 
that as Minos had borrowed from the Egyptians , fo 
Lycurgus and Solon were indebred to the Cretan | 
law-giver for the moſt valuable parts of their inſtitu— 
tions; and it was upon this model alſo that Cyrus 

for- 
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naturali fondate; ma trovai la forma di quel Gover- 
no ripiena d' imperfezioni . Non eravi alcun freno 
per regolare il potere de Re, ne i Trenta avevano 
parte alcuna con eſſi nella Autorita Suprema , ma 
erano ſoltanto interpreti delle leggi. Le Conquiſte e 
un potere aſſoluto diſtruſſero queſto Impero . Io du- 
bito che Atene abbia a perire per un oppoſto difet- 
to. {1 ſuo Governo è troppo popolare , e portato al- 
la ſedizione; le leggi di Solone ſon buone, ma non 
ebbe egli potere baſtante per dare una forma miglio- 
re ad un Popolo ſmoderatamente inclinato alla liber- 
ta, alla incontinenza, e ai piaceri . Licurgo rimedid 
ai mali che» diſtruſſero I Egitto, e che manderanno 
Atene in rovina; ma le ſue leggi ſono troppo alla 
Natura contrarie . L' uguaglianza de' poſti, e la co- 
munanza de' beni non polſono a lungo ſuſſiſtere. Di- 
latato che abbiano gli Spartani fra? Greci I Impero, 
ſcuoteranno il giogo di quelte leggi , le quali ſe raf- 
frenano da una parte le paſſioni, le favoriſcono trop- 
po dall'altra , e mentre proſcrivono la ſenſualita , 
autorizzano l' ambizione . Niuna dunque di queſte tre 
forme di Governo mi ſembra perfetta ; mi fu detto 
perd che Minofſe ne in'ilitui per I addietro una in 
quelt' Iſola, che a tali diffetti provvede, 


Pitagora ammird il diſcernimento del giovine Prin- 
cipe, e lo conduſſe al Tempio, dove in una Caſſet- 
ta d' Oro le leggi di Minoſſe erano cuſtodite . Que- 
{te contenevano tutto cid che apparteneva alla Reli- 
gione, alla Politica ,, alla Morale, e quanto poteva 
facilitare la conoſcenza degli Dei, degli Uomini , e 
di noi ſteſſi. Ciro trovò in quel ſacro Libro le mi- 
gliori leggi dell' Egitto, di Sparta, e di Atene, e 
compreſe, che come Minoſſe avea approfittato delle 
cognizioni Egiziane, cos! Licurgo, e Solone erano 
debitori al Cretenſe Legislatore della miglior parte 
delle loro inſtituzioni, Il Principe di Perſia, approfit- 
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formed thoſe admirable laws which he eſtablished in 
his empire after he had conquered Alia. 
Pythagoras after this explained to him the form 
of government of ancient Crete , and how it provi- 
ded equally againſt deſpotick power and anarchy. 
One would think , added the Philoſopher , that a 
government ſo perfect in all it's parts should have 
ſubſiſted for ever, but there hardly remain any tra- 
ces of it. The ſucceſſors of Minos degenerated by 
degrees; they did not think themſelves great enough, 
while they were only guardians of the laws; they 
would ſubſtitute their arbitrary will in the place of 
them . The Cretans oppoſed the innovation ; from 
thence ſprang diſcords and civil wars; in theſe tu- 
mults the Kings were dethroned ., exiled, or put to 
death, and uſurpers took their place; theſe uſurpers , 
to flatter the people, weakened the authority of the 
nobles ; the Comes or deputies of the people inva- 
ded the ſowereign authority ; the monarchy at firſt 
Shaken and then deſpiſed was at laſt abolished , and 
the government became popular. Such is the fad 
condition of human things. The deſire of unbounded 
authority in Princes, and the love of independence 
in the people, expoſe all kingdoms to inevitable re- 
volutions ; nothing is fixed or ſtable among men. 
Cyrus perceived by this, that the ſafety and happi- 
ne's of a kingdom do not depend ſo much upon the 
wiſdom of laws, as upon that of Kings . All forts 
of government are good , when thoſe who govern 
ſeek only the publick welfare, but they are all de- 
tective , becauſe the governors being but men, are 
imperfect. | 


After ſeveral ſuch converſations with the wiſe Sa- 
mian , the Prince prepared to continue his travels, 


and at parting ſaid to him: I am extremely 3 
ne 
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: tando di queſto modello, formd in appreſſo quella ma- 


raviglioſa, e perfetta legislazione, che dopo la Con - 
quiſta dell' Aſia ſtabilt nel ſuo Impero. 1 
Pitagora gli ſpiegd da poi la forma dell antico Cre- 


tenſe Governo, e dopo avergli fatto vedere, com' ella 


oſtaſſe egualmente all' avanzamento del Deſpotiſmo, 
e dell' Anarchia ; ognuno crederebbe ( ei ſoggiunſe) 
che un Governo tanto nelle ſue parti perfetto aveſſe 
dovuto eternamente ſuſſiſtere; pure al di d'oggi al- 


cun veſtigio appena ne reſta. I Succeſſori di Minoſſe 


degenerarono a poco a poco da un tanto Legislatore, 
e coll eſſere ſoltanto delle Leggi Cuſtodi non giudi- 
candoſi grandi abbaſtanza, tentarono di ſoſtituir a quel- 
le P aſſoluta lor volonta . I Cretenſi a tali cangia- 
menti s' oppoſero , e quindi ſurſero le diſcordie e le 
guerre civili . Nel mezzo di queſti tumulti furono 
balzati dal Trono , efiliati dallo Stato, ed ucciſi i 
Re, ed alquanti Uſurpatori occuparono il Regno . 


Coſtoro, per farſi benevola la Moltitudine , abbaſſarono 


i potere de' Grandi; i Deputati del Popolo s' impa- 
dronirono della Sovrana Autorita ; la Monarchia , cadu- 


ta da prima in diſprezzo, fu finalmente abolita, e il 


Governo divenne popolare . Tale è la miſera condi- 
zione delle umane coſe . II deſiderio ne Sovrani d'una 


autorità illimitata, e l' amore della indipendenza nel 


Popolo eſpongono tutti gl' Imperj a inevitabili rivo- 
luzioni; ne v'e coſa fra gli Uomini che ſia determi- 
nata, e coſtante . Ciro preſe da queſto idea, che la 
ſalute, e la felicita d' un Impero non tanto dipende 
dalla ſaviezza delle ſue leggi , quanto da quella de 
ſuoi Sovrani . Qualunque Governo ottimo farebbe, fe 


quelli, i quali vi comandano , cercaſſero il pubblico 


bene; ma ogni Stato ha i ſuoi difetti , perchè colo- 
10, i quali yi preſiedono, non eſſendo che Uomini , 
ſono ripieni d' imperfezioni . 


Poichè Ciro ebbe converſato più volte col Saggio 


di Samo, fi diſpoſe a ſeguitare i ſuoi viaggi, e con- 
gedoſſi da lui cos dicendo : Molto mi — ve- 
ervi 
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ned to ſee you abandoned to the cruelty of capri» 


cious fortune! How happy should I be to ſpend my 
life with you in Perſia! I will not offer you plea- 
ſures or riches which allure other men; I know you 
would be little moved by them; you are above the 
favours of Kings, becauſe you ſee the vanity of hu- 
man grandeur, but I offer you in my dominions pea- 
ce, liberty, and the ſweet leiſure which the Gods 
grant to thoſe who love wiſdom . I should have a 


ſincere joy, replied Pythagoras, to live under your 


protection with Zoroaſter and the Magi, but I muſt 


follow the orders given me by the oracle of Apollo; 
à mighty empire is riſing in Italy, which will one 


day become maſter of the world; it's form of govern- 
nient is like that eſtabliched in Crete by Minos ; the 
genius of the people is as warlike as that of the Spar- 


tans; the generous love of their country, the eſteem 
of perſonal poverty in order to augment the publick 


treaſure, the noble and diſintereſted ſentiments which 
prevail among tlie citizens, their contempt of plea- 


ſure, and their ardent zeal for liberty, render them 


fit to conquer the whole world; I am to introduce 
there the knowledge o: the Gods and of laws. I 
muſt leave you, but I will never forget you; my 


heart will follow you every where; you will dou- M 


otleſs extend your conqueſts as the oracles have fo- 
retold : May the Gods preſerve you then from being 
intoxicated by ſovereign authority! May you long 
feel the pleaſure of reigning only to make other men 
happy! Fame will inform me of your ſucceſſes : I 
Shall often ask , Has not grandeur made a change in 
the heart of Cyrus? Does he {till love virtue? Does 


he continue to fear the Gods? Though we now part, 


we shall meet again in the abode of the juſt; I shall 

doubtleſs deſcend thither before you ; I will there 

expect your manes. Ah Cyrus! how joyful shall I 

be to ſee you again after death, among the good 

Kings, who are crowned by the Gods with an im- 
| Mor- 
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dervi abbandonato al capriccio del nemico deſtino *; 
Quanto felice io ſarei, ſe poteſſi vivere con voi nel- 
la Perſia ! Non v' offrird que piaceri, o quelle rie- 
chezze che ſono agli altri Uomini d' allettamento, 
perchè poco li curereſte; nè qualunque regio favore, 


che come Uomo diſingannato delle umane grandezze 
con indifferente ſuperiorita riguardate; ma in quella 


| vece io v' offro ne miei Stati liberta , pace, e quelP 


agio piacevole che accordano i Numi a coloro, f 
quali amano la Sapienza. Io farei contento , e felice 
( riſpoſe Pitagora ) di menare i miei giorni in com- 
pagnia di Zoroaſtro, e de' Magi ſotto l' ombra del 
voltro Impero; ma m'e forza di ubbidire agli Ora- 
coli di Apollo, e alla ſua volonta . Sorge in Italia 
un poſſente Impero, che ſara un giorno Signore dell 
Univerſo. La forma del ſuo Governo è ſomigliante a 
quella che Minoſſe ſtabil! in Creta, e l' inclinazione 
del Popolo è guerriera al pari della Spartana. II no- 
bile amor della Patria, il pregio della poverta perſo- 
nale coll' oggetto di accreſcere il pubblico Errario, i ſen- 
timenti diſintereſſati che regnano fra' ſuoi Cittadini, 
i diſprezzo per 1 piaceri, e l' ardente zelo per la li- 
berta gli rendono atti alla Conquiſta del Mondo inte- 
ro. Io devo portar cola la conoſcenza delle leggi, e 
de' Numi , To devo laſciarvi ; ma ſarete ognora alla 
mia memoria preſente, ma vi ſeguira da per tutto 


il mio cuore. Voi dilaterete, o Ciro, le voſtre Con- 


quiſte, come dagli Oracoli vi fu predetto . Poſſano 
gli Dei preſervarvi dal pernicioſo veleno dell' ambi- 
zione , quando della Sovrana Autorita ſarete veſtito! 
Poſſiate voi lungamente godere il piacer di regnare 
loltanto per rendere felici i Mortali! Mi giugnera la 
fama del voſtro felice deſtino, ed io ſoventemente do- 
manderd : La grandezza ha forſe cangiato il cuore di 
Ciro? Ama egli ancor lavirti? Riſpetta egli ancora, 
e teme gli Dei ? Ora dobbiam ſepararci, ma ci riu- 
niremo nel Soggiorno de Giuſti. Io ci giugnero prima 
di voi certamente, e colà la voſtra Anima attenderd, 


' -Qua- 


' "ih Tue Travels of Cyrus. Sixth Book « 
mortal glory! Farewel, Prince, farewel, and remem- 


ber that you never employ your power but to exe- 
cute the dictates of your goodneſs « > 


Cyrus was ſo much affected, that he could not 


anſwer ; he reſpectfully embraced the old man, and 
bedewed his face with tears; but, in short, they 
muſt ſeparate : Pythagoras embarked very ſoon for 
Italy, and the Prince in a Phcenician veſſel for Ty- 
re. As Cyrus was failing from Crete, and the co 
of Greece began to diſappear , he felt an inward re- 
gret , and calling to mind all he had ſeen , ſaid to 
Araſpes : What! is this the nation that was repre- 
ſented to me as ſo ſuperficial and trifling ? I have 
found there great men of all kinds, profound philo- 
ſophers, able captains , wiſe politicians , and geniu's 
capable of reaching to all heights , and of going to 
the bottom of things. 

I cannot admire , anſwered Araſpes , either their 
talents or their ſciences ; the Chaldeans and Egy- 
ptians ſurpaſs them exceedingly in all ſolid know- 
ledge . Lycurgus , Solon , Thales and Pytha : 
would never have known any thing, if they had nt 
travelled in Egypt and the Eaſt : All that they hav 
added to ovr philoſophy, has been only ſo much 
allay to it. The doctrine of (m) Thales is a ſeries 
of looſe ſuppoſitions ; his ethereal fluid is a mere 
whim, and not at all geometrical ; what compariſon 
between his philoſophy and that of (u) ä the 

18 


Cm) He introduced mathematicks and phy ſicks into Greece, as 
Deſcartes revived the taſte of them in Europe . , 


(n) He was the firſt that taught the atomical doctrine, mot 


in the ſenſe of Democritus and Epicurus , but in that of Sir 
Iſaac Newton. See Opt. pag. 407. Moſchus and the Phanicians 
believed, that after the chaos the plaſtick ſpirit of the univerſe 
had brought the atoms together by love, Heid T5 mevuc tw 


43 twy Hpxwy : this is the manner in which the ancients expreſſed 


the doctrine of attrattion . 
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Quale non ſarà la mia gioja di rivedervi dopo la mor- 
te fra gli ottimi Re coronato da' Numi d' immortal 
gloria! Addio, Principe, addio . Ricordatevi di non 
far mai uſo del voſtro potere, che per far ſentire gli 
effetti della voſtra bonta . | 
Ciro non potendo riſpondergli una ſola parola ( tan-- 
to ſi ſenti da' detti del Saggio Pitagora intenerito ) lo 
abbraccid con riſpettoſo affetto, gli bagnd il volto di 
lacrime, e finalmente ſtaccoſſi da lui. Pitagora parti 
per I Italia, e Ciro imbarcatoſi ſopra un Vaſcello Fe- 
nicio , veleggid alla volta di Tiro. Nell allontanarſi 
ch'ei fece dalle ſpiaggie della Grecia, e di Creta, 
ſent) un vivo rincreicimento, e ripaſſando col penſie- 
ro quanto aveva in quelle Contrade oſſervato; queſta 
e dunque ( difle ad Araſpe ) quella Nazione, che mi 
venne come frivola, e ſuperficiale dipinta? Io vi tro- 
vai de' grandi Uomini in ogni claſſe, inſigni Filoſofi, 
Capitani eſperimentati, ſaggi Politici, e ſublimi talenti 
capaci di giugnere dal colmo al fondo in tutte le coſe. 
Io non poſſo apprezzare ( riſpoſe Araſpe) ne i loro 
Talenti, ne le loro Scienze . Gli Egizj, e i Caldei 
ſono di gran lunga ſuperiori a' Greci in tutte le co- 
gnizioni reali. Licurgo , Solone, Talete, e Pitagora 
appreſero ogni coſa viaggiando fra gli Egizj, e fra gli 
Orientali; e quanto aggiunſero alla noſtra Filoſofia, 
non è che una modificata variazione di quella. La 
dottrina di Talete (m) è una ſerie di falſe ſuppoſi- 
zioni, e il ſuo fluido etereo un puro capriccio, e non 
una cvidenza geometrica . Qual differenza fra la Filo- 
{ofa di Talete, e quella del Fenicio Moſco ()? Ol- 
tre 


(m) Egęli introduſſe lo Studio delle Matematiche, e della Fi- 


ſica in Grecia, come Carteſio ne ravuivd in Europa il guſts . 


(n) Egli fu il primo che inſegnò la dottrins degli Atom , 
non gid come da Democrito, e da Epicuro fu interpretats , ma 
nel ſenſo ehe il Signor Iſacco Newton I us). Vedi Opt. pag, 
307. Moſco, e i Fenicy credettero che dopo il Caos , lo Spirits 
formatore dell Uni verſo aveſſe creato gli Atomi in compagnis 
at, Amore, i;acoÞ To Trvux Twy i eapyuy : Queſia & la ma. 
fiir cen cur gli Antichi ſpiegarono la dottrina del Attra dong 
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Phoenician 2 Beſides , I don't find any thing of the 
original, creating genius in the Greek poets and ora- 
tors, but a diffuſed ſtyle, ſuperfluous flowers, ideas 
that ſeem clear, only becauſe they are light; their 
pretty thoughts, ingenious turns, and pretended de- 
licacies , proceed wholly from the infant weakneſs 


of their underſtanding , which cannot riſe to the ſu- 


blime , and continually hovers about the ſurface of 
objects: In a word, all that I admire in the 
Greeks is their politeneſs, their converſible qualities, 
their taſte for pleaſure, and their continnal joy; 
they purchaſe happineſs at a cheaper rate than other 
nations. | | 
It is true, replied Cyrus, we find ſublime ideas 
and uſeſul diſcoveries among the Chaldeans and Egy- 
ptians, but their depth of ſcience is often full of 
obſcurity ; they know not, like the Greeks, how to 
come at hidden truths by a chain of known and 
eaſy ones; that ingenious method of ranging each 
idea in it's proper place, of leading the mind by de- 
grees from the moſt ſimple truths to the moſt com- 
pounded , with order , perſpicuity and accuracy, is 
a ſecret with which the Chaldeans and Egyptians, 
who boalt of having more of original genius, are 
little acquainted . This nevertheleſs is the true ſci- 
ence by which man is taught the extent and bounds 
of his own mind, and this is what we owe to Tha- 
les; his works and his travels ſpread this taſte in the 


Eaſt ; what ingratitude and injuſtice to make no 


other uſe of his great diſcoveries, than to deſpiſe - 
him becauſe he did not diſcover all! It is true his 
philoſophy is not exact; but Moſchus , the great 
Moſchus, has not he himſelf had recourſe to an ethe- 
real fluid, in order to explain his principle of at- 


traction ? I know that the Greeks love the agreeable 


kinds of knowledge more than abſtract ideas; the 
arts of imitation more than nice ſpeculations ; but 
they do not deſpiſe the ſublime ſciences : On the 
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Delli Viaggi di Ciro Libro Seſto. 79 
tre queſto, io non trovo ne Poeti , e negli Oratori 
Greci alcuna traccia d' un Genio Originale, e Crea- 
tore; ma uno ſtile proliſſo ſoltanto, degli ornamenti 
ſuperflui , e delle immagini che ſembrano chiare ſolo 
perche ſono leggiere . I bei penſieri, le induſtrioſe 
fraſi, e le loro ſuppoſte delicatezze derivano dalla de- 


bolezza del loro intelletto pargoleggiante, che non 


potendo ſollevarſi al ſublime intorno alla ſuperficie 
degli oggetti s' aggira . In una parola io non apprezzo - 
ne Greci che la politezza del converſare, le qualità 
ſociali, l' inclinazione ai piaceri, e il loro allegro ca- 


| rattere . Eſſi comprano il piacere a miglior prezzo 


dell' altre Nazioni. 
Vero è (replicd Ciro) che preſſo i Caldei, e preſ- 
ſo gli Egizj ſi trovano delle idee ſublimi, e delle 
utili ſcoperte, ma la loro profonda ſcienza è ſovente 
fra l' oſcurità avvolta. Eglino non ſanno, a ſomiglian- 
za de' Greci, giugnere alla conoſcenza delle verità igno- 
te, ed aſtruſe, col mezzo delle verita conoſciute, e 
comuni. L' ordine ingegnoſo di ben collocare ciaſcuna 
idea, di condurre a poco a poco lo ſpirito dalle verita 
pid ſemplici alle verita pit compoſte con preciſione, e chia- 
rezza, è un ſegreto quaſi ignoto a' Caldei, e agli Egizj, 
i quali fi vantano di poſſedere un genio pit originale del- 
le altre Nazioni. La vera ſcienza perd è quella che ad- 
dita all' Uomo I eſtenſione, e i limiti del ſuo ſpirito; 
e queſta la dobbiamo a Talete, che colle ſue opere, 
e co' ſuoi viaggi ne introduſſe, e ne ſparſe il guſto in 
Oriente. Quale ingiuſtizia, e quale ingratitudine ella 
è mai dunque di non fare altro uſo delle ſue grandi 
ſcoperte, che quello di ſprezzarne Þ Autore, ſolo per- 
chè non ha ogni coſa ſcoperto? La ſua Filoſofia non 
è eſatta, egli è vero; ma Moſco, il gran Moſco egli 
ſteſſo non ebbe forſe biſogno di ricorrere ad un flui- 
do etereo per iſpiegare il ſuo Principio dell' attrazio- 
ne? Io ſo che i Greci preferiſcono le cognizioni pia- 
cevoli alle idee aſtratte, e le arti d' imitazione alle 
ſottili ricerche, ma eſſi non anno perd in * le 
cien- 


80 The Travels of Cyrus. Sixth Bube. 


contrary, they excel in them when they apply theix 
minds to the ſtudy of them. Have we in all the 
Eaſt ſuch a (o) hiſtory of phyſicks as that written 
by Anaximenes? Do not you find beauties in Homer, 
the fables of Eſop, Archilochus's ſatyrs, and in 
the dramatick pieces which are acted at Athens to 
render vice odious and ridiculons? I repeat what I 
ſaid to Solon, the Greeks have a finer taſte than 
other nations . It is for want of ſenſibility that we 
do not ſufficiently. admire the delicate thoughts, the 
tender paſſions, the natural and unaffefted graces: in 
their writings . The poem of Abaris the Scythian 
concerning the (p) ruin of the garden of the Heſpe- 
rides would have been more perfect, if the author 
had been a Greek . We ſee there all the efforts of 
a genius that can riſe to the higheſt heaven, deſcend 
to the loweſt abyſs, and fly with a rapid wing from 
one end of immenſity to the other; yet Abaris, the 
admirable Abaris, does he always diſtinguish between 
the natural and the low, ſublimity and bombaſt, en- 
thuſiaſm and fury, delicacy and ſubtlety 2 I grant 
that the Greeks ſeem to be ſometimes taken up too 
much with trifles and ' amuſements ; but the great 
men among them have the ſecret of preparing the 
molt important affairs, even while they are diverting 
themſelves : they are ſenſible that the mind has need 
now and then of reſt ; but in theſe relaxations they 
can put in motion the greateſt machines by the ſmal- 
oy [prings; they look upon life as a kind of ſport, 
ut 

mirthful dancing is mixed with laborious exerciſes. 
They love ſtrangers more than other nations, and 
their country deſerves to be ſtiled the common coun- 
try of mankind . It is for theſe qualities that 7 pre- 

er 


Co) A kind of hiſtory like that of the academy of ſciences in 
France. | 


Cp) It might be ſomewhat like Milton's Paradiſe loſt , 


Re nl its 


uch as reſembles the Olympick games, where | 
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ſcienze pit ſublimi , anzi rieſconvi qualunque volta 
rivolgano a tali ſtud} il loro penſiero. Troviamo noi 
forſe in tutto I Oriente una Storia di Fiſica ſomiglian- 
te a quella, che Anaſſimene ci lafcid ſcritta (o)? 
Non iſcorgete voi forſe, che vi ſieno delle bellezze 
in O nelle Favole di Eſopo, nelle Satire di Ar- 
chiloco, e nelle teatrali compoſizioni rappreſentate 
in Atene coll' oggetto di dare un ridicolo al vizio, e 
di renderlo odioſo 2 To replicherò quello che diſſi in 


altro tempo a Solone : I Greci anno un ſapore pid 


delicato delle altre Nazioni, e la noſtra poca ſenſibi- 
lita è quella che non ci laſcia apprezzare abbaſtanza 
i penſieri delicati , i teneri ſentimenti, e le grazie 
ſemplici e natural: de' loro Scrittori. Il Poema dello 
Scita Abaride, che ha per Soggetto la diſtruzione del 
Giardino delle Eſperidi (), ſarebbe ſtata un' opera pid 
perfetta, ſe un Greco ne foſſe l' Autore . Not vi tro- 
viamo tutti gli sforzi d' un genio capace di ſollevarſi 
alle ſtelle, di ſcendere agli abiſſi, di paſſare con un 
rapido volo dall' uno all' altro termine della immen- 
ſta; ma Abaride, il tanto decantato- Abaride ſa egli 
ſeparar fempre lo tile naturale dal baſſo, il ſublime 
dall ampolloſo, I entuſiaſmo dalla pazzia , la delica- 
tezza dalla ſottigliezza? Accordo che i Greci talvolta 
ſi perdono troppo nelle inezie, e nelle minuzie, ma 


i loro Grandi Uomini anno la capacita di aſſettare 


gli affari pil importanti fra i paſſatempi. Sentono che 
lo Spirito tratto tratto di ripoſo abbiſogna , ma in 
mezzo a queſto ſteſſo ripoſo ſono atti a mettere in 
movimento le macchine pi! grandi. Riſguardano come 
un paſatempo la vita, ma come un paſſatempo agli 
Olimpici Giuochi raſſomigliante, ne' quali le allegre 
danze co' pid penoſi eſercizj ſi meſchiano. Amano gli 
Sttanieri pid che nol fanno le altre Nazioni, e il loro 
Tomo III. F pae- 


(o) Queſta & una Storia che ha ſomiglianza con quella dell 
Accademia delle Scienze di Parigi. | 


(Cp) Qreſto Poema pud eſſere in qualche conto para gonato a 
auelio det Paradiſo perduto di Milton. Parese - 
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fer the Greeks to other nations, and not becauſe of 
their politeneſs. | 4 "LM 


True politeneſs is common to delicate ſpuls of all 
nations, and is not peculiar to any one people. Ex- 
ternal civility is but the form eſtabliched in the dif- 
ferent countries for expreſſing that politeneſs of the 
ſoul. I prefer the civility of the Greeks to that of 
other nations, becauſe it is more ſimple and leſs tron- 


bleſome ; it excludes all ſuperfluous formality ; it's 


only aim is to render company and converſation eaſy 
and agreeable : But internal politeneſs is very diffe- 
rent from that ſuperficial civility . You were not pre- 
ſent that day when Pythagoras ſpoke to me upon 
this head; I will tell you his notion of politeneſs, 
to which his own practice is anſwerable . It is an 
evenneſs of foul , which excindes at the ſame time 
both inſenſibility and too much earneſtneſs ; it ſup- 
poſes a quickneſs in diſcerning what may ſuit the dif- 
ferent characters of men; it is a ſweet condeſcention, 
by which we adapt ourſelves to each man's taſte, 
not to flatter his paſſions, but to avoid provoking 
them. In a word, it is a forgetting of ourſelves, in 
order to ſeek what may be agreeable to others, but 
in ſo delicate a manner, as to let them ſcarce perceive 
that we are ſo emploved: It knows how to contra- 
dict with reſpe&t , and to pleaſe without adulation, 
and is equally remote from an inſipid complaiſance 
and a low familiarity . Cyrus and Araſpes were diſ- 
courling together in this manner, when they diſco- 
vered the coaſts of Phcenicia, and they ſoon after ar- 
rived at Tyre. | 
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paeſe merita d eſſer percid chiamato la Patria comune 
dell' Uman Genere . Queſte qualità, e non gia la loro 
politezza ſon quelle che mi fanno dare a Greci ſopra 
le altre Nazioni la preferenza . | 

La vera gentilezza è un dono proprio delle Anime 


delicate di tutte le Nazioni, e non una ſpezial qualica 


d' alcun Popolo; e l' eſterior corteſia non è che una 
forma ſtabilita per moſtrare al di fuori queſta gentilezza 
dell' Anima. Io antepongo quella de Greci ad ogni al- 
tra, perchè pid ſemplice, o meno nojoſa la trovo. Ella 


eſclude qualunque inutile formalità, cercando ſol tanto 


di rendere libera, e piacevole la Società. La genti- 
lezza dell' Anima è molto diverſa da queſta ſuperficial 
corteſia. Voi non eravate meco in * giorno, in cui 
Pitagora me ne parlö. Ecco com' egli la definiſce, ec- 
co com' egli la mette in pratica. Ella è una ugua- 
glianza dell' Anima, ch' eſclude nel tempo ſteſſo e J in- 
ſenſibilità, e il ſoverchio traſporto. Ella ſuppone una 
pronta penetrazione nel conoſcere cid che conviene ai 
caratteri differenti degli Uomini. Ella è una piacevo- 
le condiſcendenza che ſa piegarſi all inclinazione degli 


altri, non per adular le paſſioni; ma per non irritarle. 


Ella è una dimenticanza di ſe medeſima, che cerca il 
piacere altruĩ con una tale delicatezza , che appena I 
occhio pit penetrante, o la pitt acuta mente pud co- 
noſcerlo , o foſpettario . Ella lontana ugualmente da 
una ſciocca compiacenza , e da una baſſa familiarity 
ſa opporſi con riſpetto, e ſa ſenza adulazione renderſi 
grata. Ciro, ed Araſpe cos! ragionando giunſero alle 
ſoiagge della Fenicia , e di la a poco approdarono a 
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HE King of Babylon having de- 
ſtroyed ancient Tyre, the inhabi- 
tants had built a new city in 3 
neigbouring island , thirteen fur- 
longs from the shore. This island 
ſtretched. itſelf in form of a cre- 
ſcent , and encloſed a bay where 
the ships lay in shelter from the 
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winds ; divers rows of cedars beautified the port; and WW ria 
at each end of it was a fortreſs for the fecurity of AW i! 
the town, and of the shipping. In the middle of the un: 
mole was a portico of twelve rows of pillars, whe- Mill dif: 
re, at certain hours of the day, the people of all co 
nations aſſemble to buy and fell ; there one might MW vc: 
hear all languages ſpoken, and ſee the manners and no 
habits of all the different nations ; ſo that Tyre ſee- rad 
med the capital of the univerſe . A prodigious num- pol 
ber of veſſels were floating upon the water; ſome ved 
going, others arriving: Here the mariners were fur« di 
ling their ſails, while the weary rowers enjoyed re- me 
poſe ; there one might ſee ne w- built veſſels launched; day 
a vaſt multitude of people covered the port; ſome le 
were buſy in unloading ships, others in tranſporting pre 

l | 


merchandiſe , and others in filling the R 
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LIBRO SETTIMO. 
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ds - . 
i 185 Babilonia diſtrutta, gli Abitanti fab- 
a = bricarono una nuova Città in un? 
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Ifola vicina all' antica, tredeci ſta- 
dj dal lido diſtante . Queſt Iſola 
ſtendevaſi in forma ſemicircolare , 
ed abbracciava un Golfo, ove 1 
Vaſcelli potevano ſtarſi dall' ingiu- 
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d ria de' venti difeſi . Molti viali di Cedri abbellivano 
f il Porto, ch' aveva ad ogni una delle ſue eſtremità 
e una Fortezza piantata per ſicurezza delle Navi; e per 
- ME dia della Citta. Un Portico di dodici ordini di 
11 BY Colonne compoſto formava nel mezzo del Molo di- 
u verſe Loggie, e ſotto quello in alcune ore del gior- 
d no i Mercatanti di tutte le Nazioni per trafficare fi 


radunavano . La s' udiva il linguaggio di tutti i Po- 


* poli, 1a i coſtumi, e i veſtiti di tutte le Regioni fi 
15 vedevano, di modo che Tiro ſembrava la Metropoli 
Fa. di tutto il Mondo. II Mare era coperto da un im- 
e menſo numero di Vaſcelli, che partivano; e appro- 
5 davano di continuo; quivi i Marinati ammainavano 
e le vele, mentre gli affaticati; e ſtanchi remiganti 
8 prendevano ripoſo; 1a fi lanciavano all' acqua Vaſcelli 
4 di nuova ſtruttura » Un' immenſa tutba di Popolo 
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all were in motion, earneſt at work, and eager in 
promoting trade. 


Cyrus obſerved a good while with pleaſure this 
ſcene of hurry and buſineſs, and then advancing to- 
wards one end of the mole , met a man whom he 
thought he knew: Am I deceived , cried out the 
Prince, or is it Amenophis who has left his ſolitude 
to come into the ſociety of men ? It is I, replied 
the Egyptian Sage ; I have changed my retreat in 
Arabia, for another at the foot of mount Libanus . 
Cyrus, ſurprized at this alteration, asked him the rea- 
fon: Arobal, ſaid Amenophis, is the cauſe of it ; that 
Arobal of whom TI ſpoke to you formerly, who was 
priſoner with me at Memphis , and my fellowslave 
in the mines of Egypt, was ſon to the King of Ty- 
re, but knew not his birth; he has aſcended the thro- 
ne of his anceſtors, and his true name is Ecnibal; I 
enjoy a perfect tranquillity in his dominion ; come 
and fee a Prince who is worthy of your friendship. 
I have always had a concern for him , replied Cy- 
rus, on account of your friendship for him , but I 
could never forgive his leaving you : I rejoice with 
you on your finding him again ; I long impatiently 
* him, and to teſtify to him the ſatisfaction I 
ECL. | Hy ; 
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Amenophis conducted the Prince to the royal pa- 
lace, and preſented him to the King; noble ſouls 
make acquaintance at firſt ſight , nor does it require 
time to form ſtrict friendships, where a ſympathy of 
thoughts and ſentiments have prepared the way for 
them . The King of Tyre asked Cyrus m_ que» 
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inondava il Porto: alcuni s'qccupavano a ſcaricare le 


Navi, queſti a traſportare le merci, quelli a riempir- 
ne i Fondachi. Ognuno era in movimento, ognuno at- 
tendeva al ſuo lavoro, ognuno a far fiorire il Com- 
mercio ſollecito ſi moſtrava. 8 
Ciro oſſervò lunga pezza con piacere tale ſpettaco- 
lo, e incamminandoſi quindi verſo una delle eſtremi- 


tà del Molo, incontrato un Uomo , che gli par- 


ve di riconoſcere; m' inganno ( gridd ) o & queſti 
Amenofi , che abbandond il ſuo ſolitario Soggiorno 
per rientrare fra gli Uomini in Societa? To fon quel 
deſſo , ( riſpoſe il ſaggio Egizio ) che per ritirarmi 
alle falde del Libano ho abbandonato l' Arabia. Il 

Principe di Perſia ſorpreſo d' un tal cangiamento, ' 
avendone allora richieſto ad Amenofi la cauſa 5; Aro- 
balo (egli ſoggiunſe) n'e la cagione; quell Arohalo 
di cui vi parlai altre volte, quell' Arobalo che meco 
viſe un tempo prigioniero in Menfi, e fa mio com- 
pagno nella ſchiavitù nelle Miniere d' Egitto ſenza 
conoſcere la regal ſua naſcita, era Figliuolo del Re 
di Tiro. Egli è montato da poi ſul Trono de' ſuoi 
Aatenati, ed Ecnibale è il ſuo vero name, Io godo 
ſotto il ſuo Impero una perfetta tranquillità. Venite 
a vedere un Principe degno della voſtra benevolenza. 
La (tretta amicizia ( riſpoſe Ciro) che a lui vi le- 
cava , mi fece prender un intereſſe nella ſua Corte, 
ma io non poteva perdonargli d' averyi un tempo la- 


ſciato. Godo ora che abbiate ritrovato l' amico, ſono 


di vederlo impaziente, e bramo di fargli conoſcere 
: ſteſſo tutto il piacere che provo nel ſuo felice de- 
ſtino. | 2 
Amenofi guidd per tanto il Principe di Perſia alla 
Reggia, e ad Ecnibale preſentollo. L' Anime grandi 
ſi conoſcono, e fi familiarizzano a primo tratto , nè 
ha biſogno di tempo per formare un' intrinſeca ami- 
cizia, allor quando una naturale conformità di pen- 
ſieri, e di ſentimenti ne ha preparato il cammino. 
II Re di Tiro fece molte ricerche a Ciro intorno al 
F 4 ſuo 


Y 8 
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ſions about his country, his travels, and the man- 


ners of the different nations he had ſeen: He was 
charmed with the noble ſentiments and delicate taſte 
which diſcovered themſelves in the young Prince's 
diſcourſe, who on the other hand admired the good 
ſenſe and virtue of Ecnibal ; he ſpent ſome days at 
his court, and at length deſired Amenophis to relate 
to him the misfortunes of King of Tyre , and by 
what means he had aſcended the throne. mo 
The Egyptian ſage retired one day with Cyrus 
and Araſpes into the hollow of a rock beautified 
with chell-work , from thence they had a view of 
the ſea, the city of Tyre, and the fertile countny 
about it; on one ſide mount Libanus bounded the 
profpe& , and on the other ſide the isle of Cyprus 
ſeemed to fly away upon the waves ; they all three 
fat down upon a bed of moſs on the brink of a foun- 
tain, whoſe {till waters ſeemed to sleep in their ve- 
ry ſource. When they had repoſed themſelves a whi 
le, the Egyptian ſage began thus : 


While Ecnibal was yet a child in his cradle, his 
father died ; his uncle Itobal aſpiring to the throne, 


reſolved to rid himſelf of the young Prince : But 


Bahal, to whom his education was committed, ſpread 
a report of his death, to preſerve him from the cruel- 
ty of the tyrant, and ſent him to a ſolitary part of 
the country at the foot of mount Libanus, where he 
made him paſs for his own fon , under the name of 
Arobal , withour diſcovering his birth even to the 
Prince himſelf, When Ecnibal was in his fourteenth 
year, Bahal formed the defign of placing him upon 
the throne : The uſurper being apprized of it, clapt 
up the loyal Tyrian in priſon , and threatened him 
with the moſt cruel death, if he did not deliver up 
the young Prince into his hands. Bahal would make 
no diſcovery, being reſolved to die, rather than fail 
in his duty and affection for Ecnibal , In the _ 
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ſuo Paeſe, intorno a' ſuoi viaggi , e intorno a' coſtu- 
mi delle differenti Nazioni da lui vedute, e reſtò pe- 
netrato da' nobili ſentimenti, e dall' eſquiſito diſcerni- 
mento del ſuo ragionare; come dall' altra parte il 
Principe di Perſia ammird il ſapere , e la virtù di 
Ecnibale . Dopo di aver paſſati alquanti giorni a quel- 
la Corte, Ciro ſi moſtrò deſideroſo di ſentire da Ame- 
nofi le ſventure del Re di Tiro, e di ſapere il mez- 
zo, che gli ſervi di ſtrada per montare ſul Trono. 
Il ſaggio Egizio ſi ritird un giorno con Ciro, e 
con Araſpe nel fondo d' una Rupe abbellita di lavo- 
rate Conchiglie, dal qual luogo ſcoprivaſi il Mare, 
la Citta di Tiro, e le fertili campagne, che la cir- 
condano . Il Libano ſerviva da una parte di limite al- 
la viſta, e l' Iſola di Cipro, che pareva fuggir ſopra 
P acque, fi vedeva dall' altra. S' aſſiſero eſſi ſopra un 
letto di muſchio al margine d' una Fonte, le cui ac- 
que ſcorrevano cos! lentamente , che parevano ſtarſe- 
ne nella loro ſteſſa ſorgente in ripoſo: Poiche eſſi pre- 
ſero alquanto di quiete, Amenofi comincid in tal gui- 
ſa il ſuo dire. 

Ecnibale era ancora bambino nella culla, quando 
laſcid di vivere il ſuo Genitore. Irobale ſuo Zio avi- 
do d' impadronirſi del Trono, determind di disfarſi 
del Reale Fanciullo, ma Baal, a cui era ſtata affi- 
data Þ educazione del Principe, per ſottrarlo alla cru- 
delta de] Tiranno, ſparſa voce della ſua morte , lo 
mandd in un deſerto ſoggiorno a' piedi del Libano, 
ove ignaro dell' eſſer ſuo , ſotto il nome d Arobalo, 
e come figliuolo di Baal fu allevato . Giunto che fu 
Ecnibale al quattordiceſimo Anno della ſua eta, Baal 
formd il diſegno di rimetterlo ſul Trono ; ma aven- 
do I Uſurpatore ſcoperta la trama , lo fece chindere 
in una ben cuſtodita prigione, e minacciollo della 
pid cruda morte, ſe non gli dava nelle mani il Re- 
gio Garzone. Baal determinato di morir prima che 


di tradire il ſuo dovere e il ſuo affetto, fu fermo nel 


ſuo ſilenzio, e il Tiranno inſtruito intanto che _ 
_ bale 
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| while the tyrant, knowing the heir of the crown to 


be yet living, was greatly diſturbed and incenſed . 
To ſatiate his rage, and calm his diſquiets, he orde- 
red all Bahal's children to be put to death : But a 
faithful slave, _— notice of it, contrived to ſave 
Ecnibal; fo that he left Phœnicia, without knowing 
the ſecret of his birth. Bahal eſcaped out of priſon, 
by throwing himſelf from a high tower into the. ſea; 
he gained the shore by ſwimming , and retired to 
Babylon, where he made himſelf known to Nabu- 


chodonoſor . To revenge himſelf for *the murder of 


his children , he ſtirred up that conqueror to make 


war upon Itobal, and to undertake the long ſiege of 1 


Tyre. The King of Babylon, being informed of the 
bravery and capacity of Bahal , choſe him to com- 
mand in chief in this expedition, Itobal was killed; 
and after the taking of the town , Bahal was raiſed 
to the throne of Tyre by Nabuchodonoſor, who in 
that manner recompenſed his ſervices , and fidelity. 
Bahal did not ſuffer himſelf to be dazzled by the lu- 
ſtre of royalty: Having learned that Ecnibal had eſca- 
ped the rage of the tyrant, his firſt care was to ſend 
over all Aſia to ſeek him, but he could learn no 
news of him ; for we were then in the mines of 
Egypt. EN.” 

Arobal having wandered a long time in Africa , 
and loſt the slave his conductor engaged himſelf in 
Apries's troops, being reſolved either to end his days, 
or to diſtinguish bimfelf by ſome glorious action. I 
have formerly given you an account of our firſt acqua- 
intance, our mutual friendship, our common slave- 
ry , and our ſeparation . Upon his leaving me, he 
went to Babylon, where he was informed of the re- 


volution which had happened at Tyre, and that Ba- 5 
hal, whom he believed his father, was raiſed to the 


throne; he left the court of Nabuchodonoſor without 

delay ; and ſoon arrived in Phœnicia, where he was 

introduced to Baha], The good old man, loaded with 
| years; 
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bale ancora viveva, si ſenti da mille inquieti penſierl 
agitato. Per ſaziar la ſua rabbia, e per ſedare i ſuoĩ 
affannoſi ſoſpetti comandd che foſſero trucidati tutti I 
Figliuoli di Baal, ma uno Schiavo fedele, avviſato 
del barbaro voler del Tiranno ' trovd mezzo di fal- 
vare Ecnibale, che, ignaro della ſua origine abban- 


5 | dond la Fenicia. Baal fuggi intanto dalla prigione 


gittandoſi da un' alta Torre nel Mare, e guadagnato 
a nuoto il Lido, ſi ritird in Babilonia, ove a Na- 
buccodonoſorre ſi diede a conoſcere; e per vendicarſi 
del macello fatto de' ſuoi Figlinoli , eccitd- queſto 
Conquiſtatore a muover guerra ad Itobale, e ad in- 
traprendere Þ aſſedio di Tiro. Dal Re di Babilonia, 
a cui era noto il valore, e l' abilità di Baal, egli 
fu ſcelto per General Comandante di queſta impreſa. 
Itobale reitd ucciſo, e preſa che fu la Città, Nabuc- 
codonoſorre per ricompenſare la fedeltà, e le fatiche 
di Baal, lo poſe ſul Trono di Tiro; ma queſto fe- 
del Vaſſallo, non ſi laſcid abbagliare dallo ſplendore 
d' una Corona, e avuta contezza, che Ecnibale eraſi 
ſottratto al furor del Tiranno, pensd ſubito di ſpedi- 
re per tutta l' Aſia in traccia di lui, e tentd inutil- 
mente ogni via per averne alcuna notizia; poiche in 
quel tempo appunto ci trovavamo nelle Miniere d' Egit- 
to ſepolti. | | 

Arobalo dopo aver lungamente errato nell' Africa, 
perduto lo Schiavo, che era ſua guida, s arrold nelle 
truppe d'Aprio, determinato o di finire 1 ſuoi giorni, 
o di farſi con qualche ſegnalata azione un nome, e 
una ſtrada. Io vi narrai altre volte la noſtra prima 
conoſcenza, la noſtra ſcambievole amicizia, la noſtra 
Schiavitu comune, e la noſtra ſeparazione . Poiche 
m' ebbe laſciato, egli paſsd a Babilonia, e informato 
cola delle rivoluzioni di Tiro, e dell' innalzamento 
al Trono di Baal, da lui creduto ſuo Padre, ſtaccoſ- 
ſi ſubito dalla Corte di Nabuccodonoſorre , e giunto 
in pochi giorni nella Fenicia, fu preſſo il Re intro- 
dotto , Stava il buon Vecchio oppreſſo dagli Anni ri- 
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years, was repoling himſelf upon a rich carpet; joy 
gave him ſtrength; he got up, ran to Arobal, exa- 
mined him, recalled all his features, and, in a word, 
knew him to be the ſame ; he could no longer con- 
tain himſelf , he fell upon his neck, embraced him, 
bedewed his face with tears, and cried out with 
tranſport: It is then you whom I ſee, it is Ecnibal 
himſelf, the ſon of my maſter , the child whom'T 
ſaved from the tyrant's hands , the innocent cauſe of 
my diſgrace , and the ſubje&t of my glory; I can 
then shew my gratitude towards the King who is 
no more, by reſtoring his ſon. Ah Gods ! it is thus 
that you recompence my. fidelity , I die content . He 
immediately diſpatched ambaſſadors to the court of 
Babylon, to ask permiſſion of the King to reſign 
the crown, and recognize Ecnibal for his lawful ma- 
ſter. It was thus that the Prince of Tyre aſcended 
the throne of his anceſtors, and Bahal died ſoon 
after, - | | 


As ſoon as Arobal was reſtored, he ſent a Tyrian 
to me in my ſolitude, to inform me of his fortune, 
and to preſs me to come and live at his court: I 
was charmed to hear of his happineſs, and to find 
that he ſtill loved me ; I expreſſed my joy in the 
warmeſt manner, and ſignified to the Tyrian , that 
all my deſires were fatisfied , ſince my friend was 
happy; but TI abſolutely refuſed to leave my retire- 
ment: He ſent to me again, to conjure me to come 
and aſſiſt him in the labours of royalty; I anſwered; 
that he was ſufficiently knowing to fulfil all his obli- 


gations, and that his paſt misfortunes would enable | 


him to shun the dangers to which ſupreme authority 
is expoſed. At laſt, ſeeing that nothing could move 
me, he left Tyre under pretence of going to Baby- 
lon to do homage to the Aſſyrian King, and arrived 
very 
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poſando ſopra un ricco tappeto, quando Ecnibale al- 
la ſua viſta fi preſentd . II giubilo rinvigorts le inde- 
bolite ſue membra , rizzoſſ in piedi , corſe incontro 
ad Arobalo, lo efamind, richiamd alla memoria tut- 
te le ſue. ſembianze , lo riconobbe, e non potendo 
allora pil trattenerſi, gettoſegli al collo , abbracciol- 
lo, gli bagnd il volto di lacrime, e quaſi fuor di ſe 
ſteſſo per l' ecceſſiva gioja gridd : Siete voi dunque - 
ch io veggo , ſiete Eenibale ſteſſo, il Figliuolo del 
mio Re, quel Giovanetto, che dalle mani d' un Ti- 
ranno io ſalvai, l' innocente cagione delle mie paſſa- 


te ſventure, e il ſoggetto della preſente mia gloria! 


Poſſo pure una volta moſtrare la mia grata ricono- 
ſcenza verſo il mio Re, che pid non eſiſte, col riſtabi- 
lire ſul Trono il ſuo Figlio che qui è preſente! Voi 
ricompenſate, o Numi, in tal modo la mia fedelta , 
ed io mucjo contento. Cid detto, ſpedi ſenza tar- 
danza Ambaſciatori alla Corte di Babilonia per otte- 


ner da quel Re l' aſſenſo di rinunciar la Corona, e 


di riconoſcere Ecnibale , per ſuo legittimo Sovrano . 
Per queſta via il Principe di Tiro montd ſul Trono 


de' ſuoi Maggiori, e Baal poco dopo mort. 


Arobalo appena giunto ſul Trono ſped! alla mia 
ſolitadine un Tirio per avvertirmi della ſua proſpera 
jorte , e per follecitarmi a paſſare nella ſua Corte. 
Mi rapiſce il piacere di ſentire la ſua felicita , e di 
ſcorgere ch' egli ancora mi amaſſe, e ne manifeſto - 
co'piu vivi ſentimenti il mio giubilo al Meſſaggie- 
10, dicendogli che tutti i miei voti eran paghi, poi- 


cbe era felice il mio Amico; ma nel tempo ſteſſo ri- 


culo coſtantemente di ſtaccarmi dal mio ritiro . Man- 


da coli nuovi Meſſaggi, e preſſato col mezzo di que- 


ſti di andare a Tiro per ſoccorrerlo co' miei Conſi- 


Isi, e per divider con lui que” travagli che porta ſe- 


co il peſo d' una Corona, gli riſpondo , ch' egli era 

baſtevolmente capace d adempiere i ſuoi doveri da 

per ſe ſteſſo, e che le ſue paſſate ſventure gli ſareb- 

bero d' utile ammaeſtramento per iſcanſar que * 
| | | 1 
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very ſoon at my ſolitude. We tenderly embraced each 
WH 


other a long while; douhtleſs you thought, ſaid he {© 
to me, that I had forgotten you, that our ſepara- WW va 
tion proceeded from the cooling of my friendship, and pr 
that ambition had ſeduced my heart; but you were R 
deceived: It is true, that when I left you, I could ; P. 
no longer ſupport retirement. I had no peace in it; ¶ vo 
this reſtleſsneſs, no doubt, proceeded from the Gods di. 
themſelves ; they drew me away to accomplish the fre 
deſigns of their wiſdom; I could enjoy no repoſe bi: 
while I reſiſted them: It was thus that they condu- Q 
Qed me to the throne by unknown paths; grandeur inf 
has not changed my heart ; shew me that ablence has va 
not diminished your friendship; come and ſupport me ch 
in the midſt of the toils and dangers in which an ele- io 
vated ſtate erigages me. Ah! ſaid I to him, do not lor 
force me to quit my ſolitude ; ſuffer me to enjoy the po 
repoſe which the Gods have granted me ; grandeur no 
excites the paſſions ; courts are ſtormy ſeas , I have re. 
been already shipwreck'd, and have happily eſcaped; ſce 
expoſe me not to the like misfortune a ſecond time, in 
T perceive your thoughts , replied Ecnibal , you are mi 
afraid of the friendship of Kings, you have experien- ab 
ced their inconſtancy, you have found that their fa. que 
vour is frequently but the fore-runner of their ha- 2a 
tred; Apries loved you once, and deſerted you al- M- 
terwards; but alas! should you compare me with Lid 
Apries? No, no, replied I , I shall always diſtruſt mi 
the friendship of a Prince brought up in luxury and ven 
effeminacy like the King of Egypt; but for you; pro 
who were educated far from a throne , and in igno- pre 
rance of your rank, and have ſince been tried by ſuclt poi 
a variety of adverſe fortune, I have no fear that the mi 
regal dignity should alter your ſentiments : The Gods cizi 
have conducted you to the throne, you muſt fulfl Za . 
the duties incumbent upon a King, and ſacrifice yout- edu; 
ſelf to the publick good; but for me, nothing obli- WW 18n: 
ges me to engage a-new in tumult and trouble ; [ mo 


have 
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li a quali eſponevanlo il Regio nome, e il potere 
ſovrano. Ecnibale finalmente vedendo che non pote- 
va in verun modo perſuadermi, partitoſi da Tiro col 
preteſto di andare a Babilonia per rendere omaggio al 
Re Aſſirio, alla mia ſolitudine ben preſſo giunſe . 


Jͤöṍ³᷑1 rn! ERASE 


Id Poichè reſtammo lunga pezza teneramente abbracciati , 
t; voi credeſte ſenza dubbio, (ei mi diſſe) che io mi foſſi 
ds dimenticato di voi, che la noſtra ſeparazione dal raf- 
he fredamento della mia amicizia naſceſſe, e che l' am- 
ſe bizione aveſſe ſedotto il mio cuore; ma v ingannaſte. 

Quando io vi laſciai, erami, lo conſeſſo, divenuto 
ur inſopportabile il mio ritiro, ne in queſto io vi trova- 
as va pace, ma gli Dei ſteſſi certamente furono quelli , 
ne che cauſarono la mia inquietudine , e che, ſenza ch 


io lo ſapeſſi , mi traſſero a compiere la ſaggia lor vo- 
lontà, a cui forza facendo, io non poteva trovar ri- 
poſo . Cos! eſſi per ignote vie mi conduſſero al Tro- 
no. Se la Grandezza non ha cangiato in me il cuo- 
re, fatemi voi pure conoſcere, che la lontananza non 
ſcemd in voi I amicizia , preſtandomi il voſtro ajuto 
in mezzo alle fatiche , e ai pericoli , a'quali l' alto 
mio grado m' eſpone. Non mi sforzate ( riſpoſi) ad 
abbandonar la mia ſolitudine e laſciatemi godere di 
quella pace, che mi accordarono 1 Numi . La Grandez- 
za riſveglia le paſſioni, e ſono le Corti un burraſcoſo 
Mare. Vi nanfragai un tempo; la fortuna mi portd al 
Lido: perche volete a un ſimil diſaſtro di nuovo eſpor- 
mi? Comprendo ( egli diſſe) 1 voſtri timori. Voi pa- 
ventate l' amicizia de' Re, perche nella loro incoſtanza 


u; provaſte, che il favor de' Sovrani non è ſovente che il 
10- precurſore dell' odio loro. Vi amd Aprio un tempo, e 
ich poi vi abbandond; ma potete voi ad Aprio paragonar- 
he mi? No, no (riſpoſi); io ſoſpetterd ſempre dell ami- 


cizia d'un Principe nodrito nel luſſo, e nella mollez- 
za, come lo era il Re d' Egitto; ma in Voi, che 
educato lontano dal Trono, e della voſtra condizione 
ignaro provaſte in tante guiſe Þ avverſa forte, non te- 
mo che la Regale Grandezza abbia forza di alterare 

- que 
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have no thought but to die in ſolitude-, where wif. 
dom nourishes my heart, and where the hope of be- 
ing ſoon re- united to the great Oſiris makes me for. 


get all my paſt misfortunes. 5 
| | va 
no 

pi 

2 nit 

5 ä : 4 le 

Here a torrent of tears obliged us to ſilence, which | 
Ecnibal at length breaking, ſaid to me: Has then ro 
the ſtudy of wiſdom ſerved only to. make Amenophi; dil 
inſenſible? Well, if you will grant nothing to friend: Wc: 
ship, come at leaſt to defend me from the frailtie nu 
of human nature; I shall one day, perhaps, forget dif 
that I have been unfortunate, I may come to be lo 
unmoved with the miſeries of men, ſupreme autho- pat 
rity will perhaps poiſon my heart, and render me un 
like other Princes; come and preſerve me from the Miro: 
errors to which my ſtate is ever liable; come and vet 
confirm me in all thoſe maxims of virtue with which WW er: 
you formerly inſpired me; I feel that I have more Wi 
need of a friend than ever. Ecnibal melted me with pre 
theſe words, and I conſented to follow him , but int 
upon condition that I should not live at court, that co 
I should never have any employment there, and that re 
'T should retire into ſome ſolitary place near Tyre; qu 
I have only changed one retreat for another , that J 
I might have the pleaſure of being nearer my friend. to 
We left Arabia Felix, went to Babylon, and ſaw ce 
there Nabuchodonolor ; but alas! how different is, he de. 
now from what he was heretofore ! He is no lon eg 
that conqueror who reigned in the midſt of triump tot 
and aſtonished the nations with the ſplendor of his glo- to 
ry ; for ſome time paſt he has loſt his reaſon; EE = 
flies the ſociety of men, and wanders about in the fur 
mountains and woods like a wild beaſt ; how teri un 
ble a fate for ſo great a Prince! When we arrived I or 


at 


vil. 
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que ſentimenti co quali mi favellate. I Numi vi gai- 


darono al Trono, e a Voi ſpetta ſoddisfare ai doveri 
d'un Re, e al pubblico bene ſagrificarvi; ma a me, 
he da niuna forza ſono aſtretto ad invilupparmi nuo- 
vamente fra i tumulti, e fra le pene, altro a penſar 
non reſta, che di morire in queſto ritiro . Qui la ſa- 
pienza ſoſtiene il mio cuore, qui la ſperanza di riu- 
nirmi ben preſto al Grande Oſiride mi fa dimenticare 
le mie pallate ſventure. | 

Un torrente di lacrime ſoſpeſe allora le noſtre pa- 
role. Ecaibale finalmente dopo un lungo ſilenzio mi 
dille: Lo ſtudio della Sapienza ad altro dunque non 
ſerve, che a rendere Amenofi inſenſibile? Bene: ſe 
nulla all' amicizia accordar volete, venice almeno a 


Wiifendermi contro le debolezze dell' Umana Natura. 


Io potrei forſe un giorno dimenticarmi della mia 


: paſſata infelicita , potrei forſe farmi inſenſibile alle 


umane miſerie: il potere Sovrano potrebbe forſe cor- 
rompermi il cuore, e rendermi ſimile agli altri Re: 


oeaite a difendermi dagli errori inſeparabili del mio 
grado; venite a raſſodarmi in quelle maſſime di vir- 


tu, che ſapeſte un giorno inſpirarmi. Io ſento ſem- 
pre piu, che un Amico m' è neceſſario. Ecnibale m' 
inteneri con tal detti, ed io condiſceſi a ſeguitarlo, a 
condizione perd di non vivere in Corte, di non ave- 
re alcun pubblico impiego, e di ſoggiornare in un 
qualche ſolitario luogo poco diſtante dalla Città. Co- 
s non feci che cambiar di ritiro per aver il conten- 
to di avvicinarmi all' Amico. Laſciata I Arabia Feli- 


ee andammo a Babilonia , e Nabuccodonoſorre ve- 


demmo : ma quanto oh Dio diverſo da quello ch 
egli era un giorno! Egli non è pitt quel Conquiſta- 
tore che regnd fra i Trionfi, e che fece rimaner at- 
tonite le Nazioni per lo ſplendore della ſua gloria. 
Egli da qualche tempo ha perduta la ragione, e 
fuggendo la ſocietà degli Uomini va errando come 
una beſtia feroce fra le Selve, e fra i Monti. Quale 
orrendo ſpettacolo, e qual terribile deſtino per un 
Tomo III. G Ne 
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{4 4 
4 | at Tyre, I choſe my retreat at the foot of mom +; 
0 \ Libanus , in the ſame place where Ecnibal was bm. « 
li ught up ; I come here ſometimes to ſee him , an e 
1 | he goes frequently to my ſolitude ; nothing can im. ve 
eNr4 pair our friendship, becauſe truth is the only boni « 
El of it. I ſee by this example that royalty is not ar 
| T imagined , incompatible with tender ſentiments; qu 
all depends on the firſt education of Princes; adverl. s 
ty is the beſt ſchool for them; it is there that h« m 
roes are formed; Apries had been ſpoiled by proſpe. m 
rity in his youth; Arobal is confirmed in virtue H ci 
' misfortunes . Sn: 
12 
. | ne 
Cyrus's eſteem for Ecnibal was much heightened 
by this relation; he admired that Prince's conſtancy ma 
in friendship, more than all his other great qualities. MW (1: 
During his ſtay at Tyre, he was entertained in «MW ci; 
very magnificent manner, and often expreſſed to the ſu 
King his aſtonichment at the ſplendor which rei. al 
gned in that city. Be not ſurprized at it, anſwered 5 reg 
the Tyrian Prince, wherever commerce flourisbe rav 
under the protection of wiſe laws, plenty become abt 
quickly univerſal , and magnificence coſts the ſtate z 


nothing. Cyrus, upon this, deſires the King of I/ leg 
re to explain to him how he had brought his do- WW i! | 
minions into ſuch a flourishing condition in fo short a io 
time. e | mir 

The wiſeſt of the Hebrew Kings, ſaid Ecnibal, ] 
Shewed many ages ago to what a pitch of ſplendor AM da 
and magnificence commerce will raiſe a little ſtate ; iW ſp! 
his ships failed even to the remoteſt islands to im- un 
port from thence the wealth, perfumes, and rich com no 
modities of the Eaſt ; after the ruin and captivity of le 
the Hebrews , we ſeized upon all the branches of Ori 
their commerce. Tyre is happily ſituated; her inh. Eb: 
bitants underſtand navigation; trade was at firſt per. mer 


fectly free there; ſtrangers were treated as * tant 
= 0 


engo talvolta a vederlo ; e 
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Re ſi grande! Giunti che fummo a Tiro, ſcelſi il mio 
Soggiorno alle falde del Libano nel luogo ſteſſo, in 
cui Ecnibale aveva paſſato la 1 ſua eta . Io qui 

| egli frequenta la mia 
ſolitudine , ne v' ha coſa che ſcemar poſla la noſtra 
amicizia, perche la verita n'e il folo legame . Da 
queſto eſempio io conoſco che la Dignita Regale non 
8, com' io credeya , ſempre nemica de' teneri ſenti- 
menti -; che il carattere de Sovrani dipende dalla pri- 
ma educazione ; che gli infortunj ſono per eſſi la 
ſcuola migliore 3 e che col mezzo di queſti ſi for- 


man gli Eroi . La felicita aveva corrotto Aprio nel- 
la ſua gioventù; le ſventure raſſodarono Arobalo 


nella virtii 


4 
Queſto racconto accrebbe in Ciro di molto l' eſti- 
mazlone che aveva per Ecnibale, e pid d' ogni altra 
ua gran qualita ammiro la di lui coſtanza nell ami- 
cizia. Per tutto il tempo che fi trattenne in Tiro, 
fu trattato ſplendidamente , ed egli manifeſtò ſovente 
al Re la ſua ſorpreſa di vedere la magnificenza che 
regnava in quella Citta. Cid. non vi deve deſtar ma- 
raviglia alcuna ( diſſe il Principe Tirio ) , poiche P 
abbondanza preſto ſi fa univerſale, e la magnificen- 
za non & d' alcun peſo allo Stato, quando le ſagge 
leggi fanno fiorire il Commercio. Ciro pregd allora 
il Re di Tiro di ſpiegargli, come in cos! breve ſpa- 
zio di tempo aveſſe renduto tanto florido il ſuo Do- 
minigo » 
La ſomma ſaviezza de' Re Ebrei ( difſe Ecnibale ) 
da molti Secoli addietro c' inſegnd a qual grado di 
ſplendore, e di magnificenza poſſa col Commercio 
un piccolo Stato portarſi . I loro Vaſcelli approdaro- 
no fino alle Iſole pit remote per traſportare di la 
le Dovizie, gli Aromi , e le prezioſe Merci dell 
Oriente. Dopo la diſtruzione, e la ſchiavitu degli 
Ebrei, noi afferrammo tutti i rami del loro Com- 
mercio. La ſituazione di Tiro è felice; e i ſuoi Abt- 
tanti ſono eſperti nel navigare « II traffico fu da 
| G 2 prin- 


— — 


= „ 
— — — _ 
1 r omnan wn eat 11 great 
” 


—U—ä— — — — — — - K = l : : \ 
= = RS 8 2 — _ _ — 
| Z —— — = WEE — 
= _—— = 9 o l _ —— _ = \ . 4 = LIL 44 
— = — — — — x ů „2 - _ = = - : „ 
—_ - = - 3 — - 1 „ - 
. 5 ”_ — — = os — —— — 
— — — — — — — — — — — — 
_ — — - —_ — — = - 
— 74 * . L ö ys — ITC — — 2 
r 2 2 2 k — - 2 e 1 5 ww. « 
* 


100 The Travels of Cyrus, Seventh Book. 


of Tyre: But under the reign of Itobal all fell to 
ruin; inſtead of keeping our ports open according to 


the old cuſtom , he shut them up out of political 


views, formed a deſign of changing the fundamental 
conſtitution of Phœnicia, and of rendring a nation 
warlike , that had always shunned having any part 
in the quarrels of her neighbours . By this means 
commerce languished , and our ſtrength diminished; 


Itobal drew upon us the wrath of the King of Ba- 


bylon, who razed our ancient city, and made us tri- 
butary. As ſoon as Bahal was placed upon the thro- 
ne, he endeavoured to remedy theſe miſchiefs; J ha- 
ve but followed the plan which that good Prince 
left mee | | 


He began by opening his ports to ſtrangers , and 
by reſtoring the freedom of commerce . He declared 
that his name should never be made uſe of in it, 
but to ſupport it's rights and make it's laws be ob- 
ſerved . The authority of Princes is too formidable 


for other men to enter into partnership with them. 


Commerce was carried on in the firſt republicks on- 
ly by exchange of merchandiſe ; but this method 
was found troubleſome , and ſubject to many incon- 
veniencies ; the value of proviſions is not always the 
fame , they cannot be tranſported without expence , 
nor diſtributed without trouble, nor long kept with- 
out ſpoiling . It was neceſſary to have ſuch a com- 
mon meafure of the value of merchandiſe , as should 
be incorruptible , portable, and diviſible into ſmall 
parts , for the convenience of the pooreſt citizens. 
Metals ſeemed proper for this uſe , and it is this 
common meaſure. which is called money . The pu- 
blick treaſure having been exhauſted by long wars, 
there was not money enough in Phcenicia to ſer the 


people to work; arts languished , and agriculture it- 


ſelf was neglected. Bahal engaged the principal mer- 
chants to advance conſiderable ſums to the 9 
: | whi⸗ 
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principio libero a tutti, e gli Stranieri come noftri 
Concittadini erano conſiderati; ma ſotto il Regno d 
Itobale cadde ogni coſa in rovina , In vece di tener 
aperti-i noſtri Porti ſecondo I antico coſtume , il Ti- 
ranno chiuder gli fece per politici finj-, e cambiar vol- 
le la fondamentale Coſtituzione col, render guerriera 
una Nazione , che fino a quel giorno s' era ſempre 
ſottratta dal prender parte nelle diſcordie de? ſuoi 
Confinanti . Quindi Iangui il Commercio, fi ſcema- 
rono le noſtre forze , e Itobale ei tird addoſſo lo ſde- 
gno del Re di Babilonia , che atterrd la noſtra anti- 
ca Città, e ci fece ſuoi Tributarj . Baal appena in- 
nalzato al Trono proccurò di rimediare a queſti ma- 
li, ed io non feci che calcare quelle orme, che que- 
ſto ſaggio Principe mi ſegnò. | 

Egli cominciò dall' aprire i ſuoi Porti ai Foreſtie- 
ri, e dal reſtituire al Commercio la liberta , e di- 
chiard che del ſuo nome non farebbe altro uſo, che 
per ſoſtenerne i diritti, e farne oſſervare le leggi. - 
L' Autorita de' Sovrani è troppo tremenda , perche 
gli altri Uomini poſſano in loro compagnia traffica- 
re. Nelle antiche Repubbliche il Commercio veniva 
ſoltanto col cambio delle Merci eſercitato, ma ſi 
trovo cattivo un tal metodo, e a molti incomodi 
ſoggetto. II prezzo delle provviſioni non è ſempre 
lo ſteſſo, ne poſſono queſte traſportarſi ſenza ſpeſa, 
ne dividerſi ſenza impaccio , ne ſenza deterioramento 
lungamente guardarſi . Quindi conveniva avere una 
comune miſura pel prezzo delle Merci, che non foſ- 
ſe alla corruzione ſoggetta , che fi poteſſe portare 
ſenza ſpeſa, e che — comodo de Cittadini pil po- 
veri fi poteſſe in piccole porzioni dividere . I metal- 
li pajono i pit proprj a tal uſo ; e queſta comune 
miſura ſi chiama Moneta . Le lunghe guerre avendo 
conſumato il Pubblico Erario , mancava nella Feni- 
cia il denaro per metter il Popolo al lavoro, lan- . 
guivano le Arti, ed era traſcurata I Agricoltura . 


Baal ſollecitd i principali Mercatanti a contare ſom- 
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while the former trafficked together upon ſaſe credit; 
but this credit never took place among the labourers 
and mechanicks. Coin is not only a common meaſu- 
re for regulating the price of the ſeveral kinds of 
merchandiſe , but it is a ſure pledge which has an 
intrinſick value, and pretty near the ſame in all na. 
tions, Bahal would not have this pledge ever taken 
out of the hands of the people, becauſe they have 
need of it to ſecure themſelves againſt the corruption 
of miniſters, the oppreſſion of the rich, and even 
the ill uſe which Kings might make of their autho- 
rity . In order to encourage the Tyrians to work, 
he not only left every one in the free poſſeſſion of 
his gain , but allotted great rewards for thoſe who 
should excel by their genius, or diſtinguish themſel- 
ves by any new invention, He built great workhou- 
ſes for manufactures; he lodged there all thoſe who 
were eminent in their reſpective arts; and that their 
attention might not be taken off by uneaſy cares, 


he ſupplied all their wants, and he flattered their 


ambition, by granting them ſuch honours and diſtin- 
ctions in his capital as were ſuitable to their condi- 
tion , He took off the exorbitant impoſts, and for- 
bad all monopolies ; ſo that neither buyers nor ſel- 
lers are under any conſtraint or oppreſſion : Trade 

eing left free, my ſubjects import hither , in abun- 
dance, all the beſt things which the univerſe affords, 
and they ſell them at reaſonable rates. All ſorts of 
proviſions pay me a very ſmall tribute at entring ; 
the leſs I fetter trade, the more my treaſures increa- 
ſe; the diminution of impoſts, diminishes the price of 
merchandiſe ; the leſs dear things are, the more are 
conſumed of them ; and by this conſumption , my re- 
venues exceed greatly what they would amount to by 
laying exceſſive duties . Kings , who think to enrich 
themſelves by their exactions, are not only enemies 


to their own people, but ignorant of their own in- 


tereſts, —- 
J per- 


\ 
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me anticipate di denaro agli Artiſti . Quelli negozia- 
vo fra di loro ſulla baſe d' un credito fiduciario, che 
non ebbe mai luogo fra gli Operaj, e fra gli Artiſti. 
La Moneta non ſolo è una miſura comune regola- 
trice del prezzo di molte Merci, ma ella è altres} ' 
un ſicuro pegno che ha in ſe un valore reale, e in 
tutte le Nazioni a un di preſſo eguale . Baal volle 
che queſto pegno reſtaſſe coſtantemente nelle mani 
del Popolo, che ne abbiſogna per difenderſi contro 
la corruttela de' Miniſtri, contro P oppreſſione de' ric- 
chi, e contro Þ abuſo del potere Sovrano . Per inco- 
raggiare i Tiri al lavoro, Baal non ſolo laſcid che 
ciaſcuno foſſe libero poſſeſſore del proprio guadaguo, 
ma afſegnd inoltre larghi premj a quelli che co loro 
talenti , o con qualche nuova ſcoperta fi foſſero di- 
ſtinti . Fece coſtruire comodi Edifizz per le manifat- 
ture, e vi deſtind alloggio per quelli che nelle loro 
Arti relativamente ſuperaſſero gli altri; e perchè non 
aveſſero a combattere co' biſogni della vita, nè ve- 
niſſe da tale moleſto penſiero la loro applicazione 
diſtratta, aſſegnd a ciaſcuno tutte le coſe di prima 
neceſſità, e con accordar nella Capitale prerogative 
ed onori al loro ſtato corriſpondenti, luſingò I ambi- 
zione di tutti. Aboll finalmente le impoſizioni ec- 
ceſſive, e vietd i Monopolj, di modo che ne i ven- 
ditori , ne i compratori furono veſſati ed oppreſſi . 
Rela in tal guiſa al Commercio la liberta , i mier 
Sudditi introducono in copia in queſta Citta cid che v 
ha di migliore nel Mondo, e a un ragionevole prez- 
20 lo vendono . Tutte le Merci mi pagano una pic- 
cola Gabella d' Ingreſſo; quanto meno io aggravo il 
Commercio tanto più s' accreſce il mio Erario , poi- 
che colla minorazione delle impoſizioni abbaſſandoſi 
il valor delle Merci ne viene per conſeguenza che 
quanto meno eſſe coſtano, tanto pili ſe ne diffonde 
lo ſpaccio, e queſto ſpaccio moltiplicato fa sI, che 
le mie rendite ſormontano di molto quelle ſomme, 
che dalle ecceſſive Gabelle poteſſi ritrarre , Quei So- 
| G 4 vra- 
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I perceive, ſays Cyrus, that commerce is a ſource 
of great advantages in a ſlate ; I believe that is the 
only ſecret to create plenty in great monarchies, and 
to Tepair the deſolations cauſed there by war; nume- 
rous troops quickly exhauſt a kingdom, if we cannot 
draw ſubſiſtence for them from foreign countries by 


a flouriching trade. Have a care, ſaid Amenophis, 


that you do not miſtake . Commerce ought not to 
be neglected in great monarchies, but it muſt be re- 
gulated by other rules than in petty republicks . Phee- 
nicia carries on commerce , not only to ſupply her 
own wants, but thoſe of foreign ſtates . As her ter- 
ritories are ſmall, het ſtrength conſiſts in making her- 
ſelf nſeful, and even neceſſary to all her neighbours; 
her merchants bring, from the remoteſt islands, the 
riches of nature, and diſtribute them afterwards among 
other nations. It is not her own ſuperfluities , but 
thoſe of other countries, which are the foundation 
of her trade. In a city like Tyre , where commerce 
is the only ſupport of the ſtate , all the principal ci- 
tizens are traders; the merchants are the Princes of 
the republick : But in great empires where military 
virtue and ſubordination of ranks are abſolutely ne- 
ceſſary, commerce ought to be encouraged without 


being univerſal. To this end, it is neceſſary to eſta- 


blish companies, grant them privileges, and intruſt 
them with the general commerce of the nation : 
They should make ſettlements in remote islands, and 
maintain a naval force for their defence againſt -pira- 


tes: Thoſe who cannot employ themſelves in trade, 


Shall lodge their money in theſe publick companies: 
The magiſtrates, prieſts and military men cannot traf- 
fick without neglecting their proper employments , 
and demeaning themſelves ; thoſe trading companies 
Shall be the depoſitaries of every private man's rv ing 
whic 
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vrani che penſano d' arricchirſi a forza d' eſazioni, ſo- 
no nemici de' loro Sudditi, e non conoſcono il pro- 
prio intereſſe. | | | 
Comprendo ( difſe Ciro) che il Commercio è per 
uno Stato una ſorgente d' infiniti vantaggi, e credo 
ch'egli ſia il ſolo mezzo atto a generare l' abbondan- 
2a ne Grand' Imperi, e a riparare que mali, che de- 
rivano dalla guerra. Le numeroſe Truppe conſumano 
ben preſto le ricchezze d'un Regno , ſe non fi trag- 
gono col mezzo d' un florido Commercio dalle ſtra- 
niere Nazioni i mezzi di mantenerle . Guardatevi 
(ſoggiunſe allora Amenofi ) di non cadere ſa queſto 
punto in errore. Ne'grand' Imperj, non ſi ha da tra- 
ſcurare il Commercio, ma deve eſſere ne' piccoli Sta- 
ti regolato con altri princip; . La Fenicia traffica non 
ſolo per ſervire a proprj biſogni, ma a quelli ancora 
dell altre Nazioni, e come 1 ſuoi Territorj ſono po- 
co eſteſi, la ſua forza percid ſta nel renderſi utile, e 
neceſſaria ancora a tutti i Vicini . I ſuoi Mercatanti 
traſportano dall' Iſole pit rimote le ricchezze della 
Natura, e le ſpargono da poi fra le altre Nazioni, 
di maniera che non la propria ſoprabbondanza, ma 
quella degli altri Popoli è il fondamento del loro 
traffico . In una Citta, quale è Tiro, ove il Com- 
mercio è il ſolo ſoſtegno, dello Stato, ove tutti 1 
principali Cittadini ſono Negozianti , i Mercatanti 
ſono i Padroni della Repubblica: ma ne' Grand' Im- 
per}, ove ſono aſſolutamente neceſſarie le militari 
virti , e la ſubordinazione de' gradi, conviene, che 
i Commercio ſia animato, e protetto, na non deve 
eſſere generale. A tal fine è neceſſario inſtituire del- 
le Compagnie, accordar loro de' Privilegj, e mette- 
re nelle loro mani il Commercio generale della Na- 
zione . Queſte poſſono formare de' Stabilimenti nell 
Iſole lontane, e mantenere un' Armata Navale per 
difenderſi da Corſari . I Magiſtrati poi , i Sacerdoti, 
le Milizie , e tutti quelli che ſenza mancare al pro- 
prio uffizio non poſſono nel Commercio impiegarſi, 
| | met- 
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which thus united, will produce an hundred fold, In 
a kingdom that is fruitful, ſpacious, populous, and 
abounding with ſea- ports, if the people are laborious, 
they may draw from the boſom of the earth immenſe 
treaſures, which would be loſt by the negligence and 
sloth of it's inhabitants. By improving the productions 
of nature by manufactures, the national riches are 
augmented; and it is by carrying theſe fruits of indu- 
ſtry to other nations, that a ſolid commerce is eſtabli- 
shed in a great empire: But nothing should be expor- 
ted to other countries but its ſuperfluities, nor any 
thing imported from them but what is purchaſed with 
thoſe ſuperfluities. By this means the ſtate will never. 
contract any debts abroad , the balance of trade will 
be always on it's ſide , and it will draw from other 
nations wherewith to defray the expences of war; 
great advantages will be reaped from commerce, with- 
out deltroying the diſtin&tion of ranks, or weakening 
military virtue: One of the chief accomplishments 
of a Prince, is to know the genius of his people, the 
productions of nature in. his kingdom , and how to 
make the beſt advantage of them . Cyrus , by his 
converſation with Ecnibal and Amenophis , learnt 
many uſeful notions and maxims in government , 
which he had not met with in other countries ; they 
were of great ſervice to him after the taking of Sar- 
dis, when he ordered gold money to be coined, and 
turned the King of Lydia's treaſures into ſpecie (a). 


4 


The next day Cyrus accompanied the King of Tyre 
ſome furlongs from his capital, to aſſiſt at the annual 
rites inſtituted in commemoration of the death of 
Adonis. Between Heliopolis and Byblos there was 
a ſtately temple conſecrated to Venus: On one 1 

0 

Ca) See Sir Iſaac Newton's Chronol. p. 319. 
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metteranno a profitto il loro denaro in quelle pub- 


bliche Compagnie commercianti, le quali ſaranno le 
depoſitarie d' un ſoldo, che unito dara allo Stato un 
utile centuplicato. In un Regno ubertoſo, vaſto, po- 
polato, e ricco di Porti marittimi, quando il Po 

lo ſia induſtrioſo, fi poſſono cavare dal ſeno della 
Terra degl' immenſi teſori, che per la negligenza, 
e per Þ infingardagine degli Abitanti perduti andreb- 
bono. Migliorando colP Arti le produzioni della Na- 


tara, la ricchezza Nazionale $ accreſce , e portando 


nell' altre Nazioni queſti frutti dell' Induſtria , fi for- 
ma un Commercio durevole in un Grande Impero; 
ma non ſi deve traſportare ne” Paeſi Foreſtieri che 
quanto ſi ha di ſuperfluo nel proprio, ne ricevere 
da quelli, che quanto fi pud con queſto ſuperfluo 


acquiſtare. Cos! uno Stato non {i aggravera mai 


di dediti foreſtieri; cos! la bilancia del Commercio 
pndera ſempre dalla ſua parte; cos; ritrarrà dall“ 
altre Nazioni i mezzi per ſupplire ai diſpendj del- 
la guerra; cos! finalmente ſenza confondere la Claſ- 
ſe de' gradi, e ſenza affievolire la Militare virtù , 
cogliera dal Commercio infiniti vantaggi . Una del- 
le Scienze pid neceſſarie in un Sovrano fi E quel- 
la di conoſcere il Genio del ſuo Popolo, i natu- 
rali prodotti del ſuo Regno , e P uſo migliore che 
deſſi pud fare. Da queſti ragionamenti kj Ecniba- 
le, e di Amenofi Ciro acquiſtd molte utili idee, 


e appreſe tali principj di Governo, che non ave- 


va fra le altre Nazioni trovato, e che gli furono 


ii molto uſo, allorche dopo la preſa di Sardi volle, 


che ſi batteſſe la Moneta d' Oro, e cambid in iſpezie 
1 teſori del Re di Lidia (2). 

Ciro accompagnd nel vegnente giorno il Re Tirio 
per parecchi Stadj fuori della ſua Capitale per ritro- 
varſi preſente alle Feſte Annuali, che in memoria del- 
la morte di Adone fi celebravano . Tra Eliopoli, e 
Bibli eravi un magnifico Tempio a Venere facro, 


Da 
() Vedi la Cronologia del Sig. Iſacco Newton p. 319. 
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of the portal was placed a ſtatue of the Goddels ; abe 
leaned her head declining on her left hand, grief ap. 
| peared in her countenance, and tears ſeemed to floy 
from her eyes, which were turned upon the ſtatue 
of her lover placed on the other ſide ; a ſtream of 
blood ſeemed to ſpring from his heart , aud to dye 
the river Thammuz , whoſe purple waters rolled with 
impetuoſity towards the ſea . The frizes and the ar- 
chitraves were adorned with ſculptures in bas-relief, 
repreſenting the three meramorphoſes of the Goddeſs, 
the hiſtory of her unfaithfulneſs, and of all the effect 
of Adonis's conſtancy . „„ 
The temple was built of fine Parian marble ; its 
immenſe vault repreſented that of heaven; in the 
middle of it appeared the chariot of the fun en. 
circled by the planets, and at a greater diſtance the 
Empyreum ſpangled with ſtars. Upon the altar ſtood 
a ſtatue of the Goddeſs ; she held in her hand the 
globe of the world, and upon her wonderful girdle 
were deſcribed the twelve conſtellations . The artil 
had animated the marble in ſuch a manner, that the 
ſtatue expreſſed three different paſſions', according to 
the different points of view from whence it was be- 
held (5);at a diſtance it was a noble and majeſtick 
beauty that ſeemed to invite with a ſoft ſmile , ac- 
companied with a tender and modelt look; upon 4 
nearer view her face, turned towards the Eaſt , pro- 
claimed the peaceful joy of a ſoul that ſees the beauty 
of truth, poſſeſſes it, and is poſſeſſed by it; when 
viewed from the other ſide, she ſeemed to turn away 
her eyes, and deſpiſe thoſe who durſt approach her 


with a profane heart and impure thoughts. in ” 
nuts 


/ 


(b) The Venus of Medicis is ſaid in Like manner to have 
three different aſpects, according to the different points of view 
from which it is beheld ; > hang +608 
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Da una parte dell' Entrata ſtava la Statua della Dea, 
che colla teſta appoggiata ſopra la ſiniſtra mano, e co 
dolore eſpreſſo nel ſuo volto moſtrava che gli cadeſſe 
il pianto dagli occhi, che teneva fiſſi ſopra la Statua del 
ſuo Amante, ch' era all oppoſta parte ſituata. Creduto 
avreſti che un torrente di ſangue ſgorgaſſe dal di lui 
cuore, e che al Tammuzo, le cui acque purpuree ſcor- 
revano impetuoſamente verſo del mare, deſſe tinta, e 
colore. 1 Fregi, e gli Architravi in baſſo Rilevo ſcol- 
piti rappreſentavano le tre Metamorfoſi della Diva, 
la ſtoria delle ſue infedeltà, e tutti gli effetti della co- 
ſtanza di Adone. bt IM 


La fabbrica del Tempio era d' uno ſcelto marmo 


Pario, e l' immenſa ſua Volta rappreſentava quella 
del Cielo. Nel mezzo di queſta vedevaſi il Carro del 
Sole cinto da' Pianeti, e in maggiore diſtanza lo ftel- 
lato Empireo ſcoprivaſi. Una Statua della Diva, che 
teneva in mano il Globo del Mondo, ſtava ſopra I 
Altare; ed erano ſul maraviglioſo ſuo Cinto le dodict 
Coſtellazioni ſcolpite. L' Artefice aveva animato il 
marmo in tal guiſa, che la Statua eſprimeva tre dif- 
ferenti affetti ne' tre varii punti di viſta da' quali ft 
contemplava (5). La Statua mirata in diſtanza pare- 


va una nobile, e maeſtoſa bellezza, che con un dol- 


ce ſorriſo, e con un tenero, e modeſto ſguardo invi- 
taſſe ognuno ad avvicinarſele . Oſſervando pit dappreſ- 
ſo il ſuo volto dalla parte Orientale , eſprimeva la 
tranquilla, e gioconda ſerenità d' un' Anima, che Co- 
noſce la bellezza del vero, e che poſſedendola n'e in- 
teramente occupata; ma veduta la ſua faccia dall' al- 
tra parte, ella moſtrava di volgere altrove lo ſguar- 
do, e di ſprezzare coloro , che ardivano con vogtie 
impure, e con empio cuore di accoſtarſele. Le Scul- 
ture dell' Altare rappreſentavano , ſotto la 5 d 
* 


(b) Diceſi che la Venere de Medici abbia ſimilmente tre dif- 


* 


e ofervars 


fereati aſpetti, ſecondo i tre differenti punti di viſta” da quali 


— 
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- ſculptures of the altar, Love, (c) under the shape of 
Adonis , ſeemed to deſcend from heaven ; his infant 
look ſpoke nothing bur candour, innocence and fim- 

licity ; the virtues walked before him, the muſe; 
followed him , and the graces hovered about him; 
he had no bandage upon his eyes, and held in hi 
hand a lighted torch, to shew that he enlightens at 
the ſame time that he inflames. | 
When Cyrus entered the temple , he found all the 
people, clad in mourning , in a cavern , where the 
image of a young man was lying upon a bed of flow- 
ers and odoriferous herbs ; nine days were ſpent in 
faſting, prayer and lamentations, after which the 
blick ſorrow was changed into gladneſs; ſongs of joy 
ſucceeded to weeping (d), and the whole aſſembly be- 
gan this ſacred hymn: ,, Adonis is returned to life, 
„Urania weeps no more, he is re-aſcended to hes- 
„ven, he will ſoon come down again upon earth, to 
„ banish thence both crimes and miſeries for ever., 
Cyrus was ſtruck with the auguſt ſolemnity of the 
Tyrian rites; he knew nothing of the hiftory of Ve- 
nus and Adonis, but by the Mythology of the Greeks, 
and ſuſpected that they had debaſed it according to 
their cuſtom : He deſired Amenophis to explain to 
him the true meaning of the Phaornician ceremonies. 
The wiſe Egyptian fe down with the young Prince 
over-againſt the great gate of the temple, in a place 
from whence they could ſee the ſtatues of the God 
and Goddeſs, with all the bas-reliefs that repreſented 
their adventures, and then ſaid: It is not long fince 
the Greeks were utter ſtrangers to letters, the muſes 
and the ſciences ; their underſtanding is {till yoong, 
. they 


( c ) Since there are two Venus's , ſays Plato, there muff be 
two Loves, and he calls this Love the great God, Maas Jes 
2% © Egos nat Ja unges xy Seer. Conviv. p. 178 , 180» | 

(d) All theſe Tyrian rites are to be found in Lucian 3 St. 
Jerome, St. Cyril, Julius Firmicus , Macrobius and Procopius « 
See Diſc. Tom, 4+ | N 


* 
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Adone, Amore (e) in atto di ſcender dal Cielo. II 
candore, l' innocenza, e la ſemplicità erano nel ſao 
fanciulleſco aſpetto dipinti, le virth lo precedevano, 
lo ſeguivan le Muſe, e le Grazie gli ſvolazzavano in- 
torno. Non aveva ſugli occhi la benda, ma teneva 
in mano un' acceſa face per dinotare ch' egli illumina, 
e infiamma nel tempo ſteſſo. 


Ciro entrato nel Tempio trovò tutto il Popolo ve- 
ſtito a lutto in una Caverna, ove ſopra un letto di 
fort, e d' erbe odoroſe giaceva il Simulacro d' un Gio- 
vanetto. Dopo nove interi giorni di digiuno, di pre- 
ci, e di pianto, cangiataſi di repente in giubilo #1 ) 
la pubblica -triſtezza, e le dolenti ſtrida in lieti canti, 
tutta l' aſſemblea intuonò queſto Inno ſacro: „ Adone 
„e tornato in vita, ne piu il piagne Urania. Egli 
,, riſalito nel Cielo, egli riternera ſulla Terra ben 
y preſto per diſcacciare per ſempre i delitti, e le pene. „ 


Il Principe di Perſia reſld ſorpreſo della maeſtoſa 
ſolennita di queſti riti, e non conoſcendo della Storia 
di Venere, e di Adone, che quanto aveva dalla Mi- 
tologia de' Greci appreſo, ſoſpettando ch' eſſi l' aveſſero 
ſecondo il loro coſtume falſificata, pregd Amenofi di 
ſpiegargli il vero ſenſo delle cerimonie Fenicie . Il 


ſazgio Egizio meſſoſi a ſedere con Ciro dirimpetto 


alla Porta maggiore del Tempio, donde veder pote- 
vanſi le Statue della Diva, e del Nume con tutti 1 
baſſi Rilevi che rappreſentavano i loro caſt, comincid 
cos! a favellare. Non è gran tempo che i Greci anno 
cominciato a conoſcer le lettere, la poeſia, e le ſcien- 


72. II loro ſapere ancora fanciullo, e mancante per 
N non 


(ce) Poichè vi ſons due Peers vi devono (dice Platone ) 


er due Amori, e queſto Amore lo chiama il Gran Dio. Msyas 


v7 tt; Egg nat Sau, e ty rege. Conviv. p. 178. 180. 

(d) Tutte queſte cerimonie Tirie fs trovano in Luciano, in 
5. Giralamo, in S. Cirillo, in Giulio Firmico , in Macrobio, 
e i# Procopio , Vedi Diſc. Tom. 4. 
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they have no true knowledge of antiquity ; they have 
disfigured all- the myſteries of the ancient religion -by 
their abſurd fictions and groſs images: The combats 
of Mythras , the murder of Oſiris, the death of Ado- 
nis, the banichment of Apollo, and the labours of 
Hercules, repreſent to us the ſaine truths ; but dil. 
ferent nations have painted them under different ſimi- 
litndes ; what we learn of them from the Tyrian 
annals is as follows. > + 
Before the formation of the elements, the heavens' 
and the earth , an eternal ſilence reigned throughout 
all the ethereal regions, and the muſick of the ſtars 
had nor yet begun: The great God (e) Belus dwelt 
in an inacceſſible light with the Goddeſs (7) Urania, 
who inceſſantly ſprang from his head, and with the 
God (g) Adonis whom he had engendered like unto 
himſelf. Belus being more and more charmed with the 
beauty of his fon, deſired that there might be ſeveral 
miniature and living images of him . Adonis, animated 
by the power of Belus, moulded ſome rays of light, 
and made ſuns, ſtars, and numberleſs worlds inviſible 
to us, He looked upon his mother, and on a ſudden 
he ſaw ſpring out from the vaſt abyſs a beautiful lower 
which contained the ſoul of the world; Adonis 
breathed upon it ; what cannot the almighty breath 
of a God? The flower ſwelled, expanded. itſelf, and 
was changed into a young Goddeſs, whom he named 


(hb) 


Ce) Belus, or Baali, was anciemly one of the names of 
the true God among the Hebrews . See Hoſea , chap. 2. ver. 
16. and Seld. de Diis Syris, cap. 1. Syntag. 2. 

Cf) Urania, Minerva and Iſis are the ſame . See Seld. ibid. 
cap. 4. | | | 

(g ) Aﬀors Sronory: apud Phenices unde Laconibus Kupt, 
id eſt Kupeze . Seld. ib. c. 11. Adonis comes from the word Ado- 
214i , one of the ten names of God. Vid. D. Hier. Ep. ad Marcell. 
This Adonis is the ſame with the Logos of Plato, whom # 
- Ev d TayaFos FYEvITEY UYXATY99 EXITY « Ses Diſe. 

om. 4. 
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pon avere dell'“ Antichita una cofioſcenza perfetta, dif- 
formd con favole aſſurde, e con immagini materiali 
tutti i Miſteri dell' antica Religione . I combattimenti 
di Mitra, L aſſaſſinio di Oſiride, la morte di Adone, 
P eſilio d' Apollo, e le fatiche d' Ercole ci rappreſen- 
tano le verita ſteſſe; ma ſotto parabole differenti le 
Nazioni le anno deſcritte. Quello ch' io vi dird, & 
quanto che col mezzo degli Annali Tirii conoſciamo . 
Prima che gli Elementi, i Cieli, e la Terra ſoſ- 
ero creati, un eterno, e profondo ſilenzio regnava 
per tutte le eteree Regioni, e l' armonia delle ſtelle 
non aveva ancora avuto cominciamento. Il Gran Dio 
Belo (e) abitava in un inacceſſibile luminoſo luogo 
colla Dea Urania (F) che inceſſantemente dal ſuo 
Capo uſciva, e col Dio Adone (g) ch' egli avea 
generato ſimile a ſe ſteſſo. Belo invaghito ognor pid 
della bellezza del Figlio, bramò ch' eſſere vi poteſſero 
molte pitture, e molte viventi immagini di lui. Ado- 
ne, animato dal potere di Belo, poichè ebbe impa- 
ſtati alcuni raggi di luce, formd i Soli, le Stelle, ed 
infiniti Mondi inviſibili agli occhi noſtri. Egli mird 
la ſua Madre, e vide repentinamente uſcir fuori dall 
immenſo abiſſo un bel fiore, che I Anima del Mon- 
do in ſe racchindeva . Adone con un ſuo ſoffio ani- 
mollo . E che non puote l' onnipoſſente ſoffio d' un 
Nume? II fiore gonfioſſi, fi dilatd, e ſi vide in una 


Giovine Diva cambiato, a cui, a ſomiglianza del no- 
Tomo III. 1 H me 


(e ) Belo, o Baal era anticamente fre gli Ebrei uno de no- 
ni del vero Dio. Vedi Oſea Cap. 2. Verſ. 16. e Seld. de Diis 
Hris Cap. 1. Syntag. 2. | 
_ f 2 Urania, Minerva, ed Ifide ſono Is coſa ſteſſa. Vedi Seld. 
ibid. Cap. 4. | 
C8) Atm Termerys apud Phenices unde Laconibus Kupc ; 
id eff Kycior , Seld. Ibid. Cap. 22. Il nome di Adone viene dat 
vocabolo Adonai, uno delli diect nomi di Dio. Vid, D. Hier. 
Ep. ad Marcell. Queſto Nome d lo ſteſſo che il Logos di Plato- 
ne, ch egli difiniſce : Exer & Tayavos &yenTtey ayancy 97 ute , 
red, Die. @. © £5 Tug | 
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(hb) Urania after his mother. Tranſported- with love 


and pleaſure, he would have preſented her to his fa- 


ther, but she was not yet able to ſupport the ſplen- 
dor of the divine preſence, or to breathe the pure air 
of the Empyreum. „ 
Adonis placed the young Goddeſs in a ſtar, in the 
center of the univerſe, from whence she could ſee 
the courſe of all the heavenly bodies, and hear the 
muſick of the celeſtial ſpheres : He then ſaid to her, 


Beautiful Urania, I love you, and defign you for 2 


more tranſcendent glory than what you at preſent 
enjoy; I intend to make you my ſpouſe, bleſs you 
with a happy race that shall people the heavens, and 
conduct you at laſt, with all your children, into the 


ſublime place above the ſtars where my father dwells: - 
The only condition I require of you is, that yon 


never wish to know more than what ſuits your pre- 
ſent ſtate ; that unreaſonable curioſity would render 
you both unhappy and criminal : Such are the im- 
mutable laws of Belus. Urania thought herfelf too 
happy to enjoy her felicity on ſuch eaſy terms; sbe 
loved Adonis more than all the glory that he pro- 
miſed her ; the ſight of her lover made her forget 
all his gifts; he looked upon her with complacency, 
and she became the mother of all the Divinities , 
without ceaſing to be the immortal virgin; she qui- 
ckly peopled the ſtars with Gods and Goddeſſes, who 
had no other law , but that of obeying the will 
of Adonis, loving each other tenderly as the chil- 
dren of the ſame father, and aſpiring by their vi- 
| 8 to become one day worthy of ſeeing the God 
Selus. : . 

Urania continued long faithful; she followed Ado- 

| nis 


Ch) Pauſanias tells us that there were two Urania's, tht 
Celeſtial Venus, and the Venus d ros pepi of the Greeks , or Verti- 
cordia of. the Latins, which is as much as to ſay , Venus conver- 
tent cor ſuum as well as aliorum l. See Diſc. Tom. 4. 
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me materno. diede quello d' Urania (5). Ehbrio di 
amore, e di gioja l avrebbe preſentata a ſuo Padre; 
ma ella non era ancora in iſtato di ſoſtener lo ſplen- 
dore del di lui aſpetto divino, nè di reſpirare il puro 
acre dell Empireo. | PTY 
Adone , collocata ch ebbe la giovine Dea in una 
Stella nel centro dell' Univerſo, da dove ſcoprir po- 
teva il giro di tutti 1 Corpi Celeſti, e udir I armonia 
delle Sfere, cosl a lei favelld: Io v' amo, belliſſima 
Urania, e vi riſervo a una gloria pit ſublime di quel- 
la ch' ora guſtate. Io deſtino di farvi mia Spoſa, di 
rendervi felice con una avventuroſa Progenie, che ſa- 
r abitatrice de' Cieli, e di condurvi finalmente con 
tutti i voſtri Figliuoli nel ſublime luogo ſuperiore agli 
Aſtri , ove ſoggiorna mio Padre. La ſola legge che 
v\ impongo fi &, che non vi prenda in alcun tempo 
deſio di conoſcer, pit di quello che vi fi conviene, il 
roltro ſtato preſente , poiche una curioſa , e irragio- 
nevole brama vi renderebbe a un tempo ſteſſo infeli- 
ce, e colpevole. Tale è I immutabil volere di Belo. 
Urania ſi conſiderò aſfai felice di ottenere a cos} age- 
vol patto la ſua felicita . Ella amava Adone ancor 
pit di tutta la gloria che le veniva promeſia ; e la 
prelenza del ſuo Amatore la rendeva dimentica di tut- 
ti i di lui doni. Egli con diletto mirolla , ed ella, 
conſervandoſi immortal Vergine, divenne Madre di 
tutte le Divinita, e popolò ad un tratto le Stelle di 
Dive, e di Numi , che non andarono ad altra legge 
ſoggetti che al volere d' Adone, che ſi amarono ſcam- 
bievolmente con tenerezza come Figliuoli d' uno ſteſſo 
Padre, e che aſpirarono a renderſi degni colla loro 
virtu di vedere un giorno il Dio Belo. 
Urania fu per lungo * ad Adone 2 
2 | - 


— 


( h ) Pauſenis ci 2 ſeritto che vi furono due Uranie : 
una la Venere celeſle ,  altra ls Venere dno>5popia de Greet, 0 
la Verticordia de Latini, ch d quanto dire Venus convertens 


for ſuum, come pure aliorum , Vedi Diſc, Tam. 4. | 
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nis every where, he led her through the immenſe 
ſpaces, to shew her the numberleſs worlds which he 
had there produced; he often talked with her of the 
ſuperior regions, and of the pleaſure which she wo- 
uld one day feel in knowing him of whom all naty. 
re is but a faint image, in comparing the original 
with it's pictures, and in ſeeing their various rela. 
tions. Thele diſcourſes kindled in her the fatal cu- 
rioſity, che began to be weary of her happineſs, and 


had no longer any relisch for the pleaſures she enjo- 
yed : She durſt not ſpeak, but Adonis perceived the 


firſt motions of her unfaithfulneſs, and endeavoured 
to ſtop it's progreis ; she grew penſive , melancholy, 
diſtruſtful, and broke out at laſt in theſe bitter com- 


plaints : Adonis , cruel Adonis ! why did you give. 


me the idea of a happineſs which makes me miſera- 
ble? You promiſed to carry me up to the Empy- 
reum , shew me the kingdom of your father, and 
make me partaker of his glory; you should have 
concealed your deſigns from me, or have accompli- 
Shed them fooner, Imprudent Urania, replied Adonis, 
you are going to ruin yourſelf in ſpite of me, you 
are not yet capable of beholding the God Belus, you 
would not be able to ſupport the ſplendor of his pre- 
ſence , he will be loved as he deſerves , before he 
manifeſts himſelf as he is; the ſmalleſt deſire , the 
leaſt motion contrary to his order , is an incroach- 
ment on his rights. | . 

A vain curioſity and an ambitious deſire of know- 
ing overcame the Goddels, she no longer beheld Ado- 
nis with the ſame complacency, she no longer found 
the ſame charms in his company, she received his 
careſſes with coldneſs and indifference ; he renewed 
all his endeavours to cure her diſtempered mind , 
but to no purpoſe; she forced him at length to lea- 
ve her. The Gods are delicate in love , and cannot 
ſuffer a divided heart; he re- aſcended to his father, 
and left her all alone, hoping that the _ ab- 

lence 
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ſeguialo da per tutto, ed egli guidolla per gl' immen- 
ff paz , moſtrandole gl' infiniti Mondi creati da lui, 
e parlandole ſovente delle Regioni Superiori, e del con- 
tento ch' ella proverebbe un giorno nel conoſcere quel- 
lo, di cui la Natura non è che una debole immagi- 
ne, nel canfrontare l' Originale colle copie, e nel 
comprendere le loro varie conneſſioni. Tali tratteni- 
menti ſvegliarono in lei la fatale curioſita , e comin- 
ciando della ſua felicità ad annojarſi, Urania non tro- 


vd pid alcun diletto ne' piaceri che poſſedeva. Non 
ard! perd di farne parola ad Adone : ma egli pene- 


rd le prime ſue inclinazioni all' infedelta , e poſe 
in opra ogni mezzo per arreſtarne i progreſſi. La Di- 
va divenne penſieroſa, meſta, diffidente, e finalmen- 
te proruppe in queſti amari lamenti: Adone, crudele 
Adone ! Perche darmi I idea d' una felicita che mi 
rende infelice ? Voi mi prometteſte di guidarmi all 


Empireo, di farmi conoſcere il Regno di voſtro Pa- 


dre, e di rendermi partecipe della ſua Gloria; voi mi 
occultaſte 1 voſtri progetti, o piuttoſto conſumati gli 
avete. Urania imprudente ( riſpoſe Adone ), voi vo- 
lete perdervi a mio diſpetto: Non per anco preparata 
a poter riguardare il Dio Belo, ſareſte incapace di ſoſte- 
nere lo ſplendor del ſuo aſpetto. Egli vuol eſſer ama- 
to come n' è degno, prima che manifeſtarſi quale egli . 
Il menomo deſiderio, la pili piccola inclinazione al 
= volere contraria ,& una offeſa , che fate ai ſuot 
iritti. 5 
Una vana curioſità, e una brama ambizioſa di ſa- 
pere nella Dea prevalendo, non riguardd pit Adone 
collo ſteſſo piacere , ne trovando pit in lui gli ſteſſi 
diletti, accolſe le ſue amorevolezze con freddezza, e 
con indifferenza. Egli dopo di aver in vano di nuovo 
tentato di ſanarla delle ſue brame indiſcrete , fu fi- 
nalmente coſtretto di abbandonarla . Gli Dei ſono nell 
amar delicati , ne poſſono tollerare che un cuore fia 
da altri affetti diviſo . Adone ritornd alla Sede pater- 


na, e laſcid Urania affatto ſola , ſperando che il do- 
1 H 
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fence would recover her from her error. As ſoon as 


he was gone, she renewed her complaints, and tor- 
mented herſelf with new reflections; she began to 
doubt; she ſuſpected all that Adonis had ſaid to her 
of his father and of the ſuperior regions to be only 
a chimera; she forgot her origin and her dependent 
ſtate: To convince her of her error, she was thrown 
down from the ethereal regions into the ſphere of 
the ſun; she drew after her the inhabitants of ſeven 
other ſtars; theſe luminous bodies loſt their light; 
became planets, and rolled about the ſun : The Gods 
who inhabited them became Demi- Gods, and the 
Goddeſs Urania was condemned to live in the moon; 
she now enjoyed only a borrowed light, was clothed 
with an aerial and tranſparent body, which the Gre- 
eks call the ſubtle vehicle of the ſoul ; she no lon- 
ger breathed as formerly the pure æther, which ma- 
de her life and nourishment, she lived upon nectar 
and ambroſia with the Demi-Gods, whom she had 
drawn after her in her fall. Adonis, ever faithful 
and ever loving, deſcended into the ſun, to be nea- 
rer to his beloved Urania; he took the name of 
Apollo, and tried new means to make her ſenſible 
of her fault: Sometimes she was ſoftened, she yiel- 
ded to the ſun's attraction, and brought her ſilver 
car near his rays; then on a ſudden she changed her 
ſentiments, and wandered from him: she became in- 
conſtant and fantaſtical , she put on new forms, ac- 
cording as she retired from her lover or approached 
to him ; she at length gave way to her ambition, 
and made the inhabitants of the planets adore her 
under the name of (i) Aſtarte, or the Queen of 
heaven. 5 . 

By the laws of immutable fate, it was neceſſary 
that the Goddeſs should undergo a new metamor- 

phoſis 


C1) Quid Uranis niſi cæli Regins , Luns, Aﬀtarte . Vid, 
eld, de Diis Syris , Cop, 2. ſymog, 2. See Apul. Met. 11 
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fore della lontananza la renderebbe accorta del ſao ö 


fallo. Non fu egli appena partito , che la Diva re- 
plicd i ſuoi lamenti, e con nuovi penſieri s' amateg- 
gid . Comincid ella a dubitare, e ſoſpettando ehe 
quanto aveale detto Adone di ſuo Padre, e delle Re- 
gioni Superiori, non folle che una chimera , dimenti- 
cataſi della ſua origine, e della ſua condizione ſubor- 
dinata, per convincerſi del proprio inganno, precipi- 
toſſi dall' eteree Regioni nella Sfera del Sole, e traſſe 
dietro a ſe gli Abitanti di ſette altre Stelle. Qgeſti 
luminoſi Corpi perdettero il loro ſplendore, e divenu- 
ti Pianeti s' aggirarono intorno al Sole. I Numi che 
gli abitavano, divennero Semidei, ed Urania fu con- 
dannata a vivere nella Luna. Ella non ebbe pid che 
una luce preſtata, fu rinchiuſa in un Corpo aereo , e 
traſparente, chiamato da Greci il Veicolo dell' Ani- 
ma, ne reſpird come prima il puro Etere ch' era ſta- 
to la ſua vita, e il ſuo alimento, ma viſſe d' Am- 
broſia, e di Nettare co' Semidei che avea ftraſcinati 
dietro di fe nello ſteſſo errore. Adone ſempre fedele, 
e ſempre amante diſceſe nella Sfera del Sole per tro- 
varſi all' amata Urania vicino. Egli preſe il nome di 
Apollo, e tentd nuove vie per convincerla dell error 
ſuo. Ella moſtrandoſi talvolta men aſpra, fi reſe alf 
attrazione del Sole, e trovandoſi vicina a' ſuoi raggi 
apparve argentea; poſcia cambiando ſentimenti, e pen- 
ſieri andd lungi da lui vagando; quindi divenuta in- 
coltante , e capriccioſa, preſe nuove forme a miſura 
che fi allontand dal ſuo Amante, o a lui accoſtoſſi; 
e finalmente alla ſua ambizione cedendo , fi fece da- 
gli Abitanti de' Pianeti ſotto il nome di Aſtarte (5), 
o ſia di Regina del Cielo adorare. | 


Nelle leggi immutabili del Deſtino ſtava ſeritto, 
che la Dea ſofferir doveſſe un altra Metamorfoſi per 


H 4 puni- 


Ci) Quid Uranis nifs Cali Regins , Luns, Aſtarte. Vid. 
Seld. de Diis Syris . Cap. 2. Syntag. 2. Vedi Apul. Met. 11. 
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phoſis as a punishment for her new crime: She fell 
from the moon to the earth, and took the name of 
Venus. The inhabitants of the planets did not all 
follow her example, she ſeduced but a ſmall number 
of them, and theſe Demi - Gods became men, but 
men of the golden age, they were not yet guilty of 
groſs crimes, they ſtill preſerved ſome marks of their 
original nature . The Goddeſs by changing her ele. 
ment changed her food, inſtead of ambroſia she fed 
only upon fruits, inſtead of drinking neQar she quen- 
ched her thirſt in limpid ſtreams and clear fountains; 
she had not as yet loſt either her tranſparency or her 
agility, she could mount into the air when she plea- 
| ſed, but she could not riſe to the ſuperior regions. 
Adonis left the ſun, took the form of a young man 

and came and dwelt with Venus upon earth : At firſt 
She did not diſcover who he was, and fell in love 
with him; but having felt his divine influences, she 
knew him, was afraid, and fled from him: He pur- 
ſued her, he called after her, and at laſt ſtopt lier; 
but she eſcaped him again: He could have employed 
his almighty power, but the Gods will be loved by 
choice; he endeavoured to touch her heart by com- 
plaints and tears, by careſſes and threats, but she 
bad no longer any taſte for the refined delights of 
virtue; her firſt pride was now changed into a pro- 
fane love of pleaſure, and she forced Adonis to quit 
her a third time. l | 


The inhabitants of the ſtars ſaw theſe repeated in- 
ſtances of Urania's ingratitude, and began to be $ha- 
ken in their obedience. An univerſal revolt was bree- 
ding through all the celeſtial regions, the deſigns of 
Belus were going to be fruſtrated: He called up Ado- 
nis into that ſolitude above the heavens , where he 
lived with him before the formation of the ſtars, and 


ſaid to him: I repent me to have drawn the _ 
| ent 
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punizione del ſuo nuovo delitto. Precipitd dungue 


dalla Luna ſulla Terra, e col nome di Venere ſu 
chiamata . Gli Abitanti de' Pianeti non ſeguirono tut- 
ti il ſuo eſempio, ma un piccolo numero ſoltanto ne 
reſtd ſedotto; e queſti Semidei fatti Uomini , ma 
Uomini dell' aureo Secolo , non divennero ad un trat- 


to colpevoli di enormi delitti , e alcuna traccia dela 


loro originale natura conſervarono . La Diva cambid 
cibo cambiando elemento, e in luogo di ſaziar coll 
Ambroſia la fame ſi nodri di ſemplici frutta, ne po- 
tendo ſmorzar la ſua ſete col Nettare, la eſtinſe coll 
acqua de limpidi Ruſcelli, e delle pure Fonti. Ella 
non aveva per anco perduta la ſua traſparenza, e la 
ſua agilita , e poteva a ſua voglia ſalire nelP aria, 
ma non alle Regioni Superiori innalzarſi. Adone ab- 
bandond la Sfera del Sole, e veſtita la figura d' un 
Giovanetto venne ad abitar con Venere ſulla Terra. 
Non lo ravvisd ella da prima, e innamoroſſi di lui; 
ma avendo la ſua divina influenza ſentita, lo rico- 
nobbe, n' ebbe timore, e fuggillo . Seguilla Adone, 
la chiamò ad alta voce, e finalmente la raggiunſe; 
ma ella di nuovo involoſſi. Il Nume avrebbe potuto 
uſare della ſua Onnipoſſente forza; ma gli Dei vo- 
gliono eſſer amati per elezione . Cercd per tanto di 
muovere il ſuo cuore co' lamenti, colle lacrime, col- 
le carezze, colle minacce; ma tutto fa vano , poi- 
che ella pit non guſtava 1 puri diletti della virtù, 
ed avendo cambiato la ſua vanita in un amor profano 
per il piacere, coſtrinſe Adone per la terza volta a 
laſciarla. 

Gli Abitatori delle Stelle vedendo queſte replicate 
prove dell' ingratitudine di Urania, cominciarono a 
ſcuoter il giogo dell' ubbidienza . Una general ribel- 
lione era in tutte le Celeſti Regioni gia a naſcer vi- 
ina, e la volontà di Belo ſul punto di reſtare delu- 
la. Egli richiamato per tanto Adone ſopra de Cieli, 
in quella ſolitudine in cui aveva ſeco viſſuto innanzi 
la creaz ione degli Aſtri; Io ſono pentito (gh diſſe ) 

aver 
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dent Urania from her original flower, you fee her 
ingratitude and her obſtinacy , notwithſtanding all your 
endeavours to reclaim her; univerſal harmony is di. 
ſturbed, the celeſtial monarchy is shaken, and the 
heavenly ſpirits begin to deſpiſe my ſovereign. laws: 
Should I pardon the inhabitants of the earth , my cle- 
mency would encourage a new revolt, and the. fight 
of their impunity would have a bad influence on all 
the inhabitants of the ſtars, who already begin to 
murmur and to ſuſpe& my goodneſs of indiffereney 
with regard to crimes : I cannot vindicate the honour 
of my laws, nor confirm the immortals in their dy- 
ty, without annihilating the unfaithful Goddeſs and 
all her rebellious children. Theſe terrible words rent 
the vault of heaven, reſounded even to the abyſs, 
and frighted the kingdom of chaos and eternal night. 
Belus at length lifted up his ſcepter, to replunge the 
earth and all it's inhabitants into their original no- 
thing : Adonis threw himſelf at his father's feet , he 
with-held his avenging arm by theſe words : I love 
Urania, notwithſtanding her unfaithfulneſs ; I ſee her 
errors and follies with grief , but her children are 
your's, ſince they are mine; punish them, but do 
not entirely deſtroy them ; chould they enjoy a happy 
immortality upon earth, they would think no more 
of reaſcending to heaven; curſe their habitation , 
it's beauty, expoſe the guilty race to ſickneſs and 
death, but let your punishments be remedies ; all the 
celeſtial and terreſtrial Deities who know the crimes 
of Urania will ſee alſo her miſery , and be confir- 
med in their duty by her punichment . He ſpoke, 
and ſuddenly the pillars of the earth were shaken, 
the poles of the heaven changed their fituation , 
the ſun grew pale and retired to a greater diſian- 
ce, the moon and the five planets altered their 
motions , thunder, winds and rain confounded the 
elements, the herbs and flowers faded, the tres 
dry d up, the earth refuſed it's uſual bounty „ the 
is — 3 
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d' aver tirato fuori I imprudente Urania dal ſao fior 


| virginale . Voi vedete, qual ſia la ſua ingratitudine 


e la ſua pertinacia, malgrado tutti i tentativi che fat- 
ti avete per metterla alla ragione. L' armonia univer- 
ſale & interrotta, la Monarchia del Cielo agitata, e 
gli Spiriti Celeſti comminciano a diſprezzare le mie 
ſeggi ſovrane . Se io perdonaſſi agli Abitanti della 
Terra, la mia clemenza darebbe a una nuova ribel- 


lione ardimento, e l' eſempio delle lor colpe impuni- 


te portarebbe una peſſima influenza in tutti gli Abi- 


| ratori degli Aſtri, che cominciano gia a mormorare 


della mia bontà, e a riguardarla come un effetto del- 
la mia indifferenza per i delitti. Io non poſſo in altro 
modo vendicar l' onore delle mie Leggi, nè tener 
g' Immortali nel loro dovere , che annichilando la 
Dea infedele, e tutti i ſuoi Figliuoli ribelli. Queſte tre- 
mende parole ſpezzarono la Volta del Cielo, e riſuo- 
nando fin dentro agli Abiſſi, atterrirono il Regno del 
Caos, e dell' Eterna Notte. Belo alzando finalmente 
il ſuo Scettro ſtava per ſommergere di nuovo la Ter- 
ra, e i ſuoi Abitanti nel loro primitivo Nulla; quan- 
do gettatoſi Adone a' piedi del Padre trattenne la 
vendicatrice ſua deſtra con queſti detti: Io amo Ura- 
nia benche infedele ; conoſco con dolore le ſue colpe, 
e le ſue follie, ma i di lei Figliuoli fon voſtri, poi- 
che ſono i miei. Puniteli, ma affatto non li diſtrug- 
gete. Eſſi dovrebbero godere una felice Immortalità 
ſulla Terra, nè pit penſar yorrebbero di riſalire nel 
Cielo. Maledite il loro Soggiorno, guaſtatene la 
bellezza, rendete la colpevole Schiatta alle malattie, 
e alla morte ſoggetta; ma ſieno i voſtri caſtighi al 
male rimedj. Tutte le Divinità della Terra, e de 
Cieli, che conoſcono le colpe d' Urania, vedranno 
la ſua infelicità, e la di lei punizione li raſſoderà nel 
loro dovere . Belo parld , e le colonne della Terra 
repentinamente crollarono, i Poli del Cielo cambiaro- 
no di luogo, fi fece pallido il Sole, e ritiroſſi in una 
maggiore diſtanza; la Luna, e gli altri cinque Pia- 
neti 
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fruĩtfulneſs of nature degenerated into a horrible bar- 
renneſs. a 3 


PC 

co 

| | le 

Venus ſtruck with terror fell into a long ſwoon, 
and when she recovered out of it, beheld nothing but * 
deſolation all around her; she found herſelf in x * 
frightful deſert, upon the banks of the river Tham. le 
muz, whoſe plaintive murmurs ſeemed to proclaim wy 
Urania's crime: Her misfortunes did not change her : 
heart, she ſought to compenſate her real miſeries, " 
by creating herſelf imaginary pleaſures ; she cauſe Fl 
temples to be erected every where to her honour, Mil * 
she invented impure ſacrifices and a profane worship; - 
her altars were quickly beſmeared with the blood of Þ, 
harmleſs animals; inſtead of odoriferous herbs and er- NY 
quiſite fruits, she fed upon the flesh of the victims, 45 
She ſought for all ſorts of meats which might excite 10 
and nourish her ſenſuality , she gave herſelf up to the 42 
blind inſtin& of pleaſure, her blood grew thick, and 1 
flowed no longer in her veins with the ſame freedom 58 
and amenity; the ſubtle vehicle of the ſoul was wrapt "ox 
round with a terreſtrial and groſs body; Venus cou : i 
no longer fly in the air, she loſt her lightneſs and 50 
tranſpareney, and became mortal; her children un- Neff 
derwent the ſame fate, she ſaw many of them er- bk 
pire before her eyes by intemperance and voluptnoul- coll 
neſs; others, hoping to shun the decrees of fate, hes 90 
ped mountains upon mountains, and endeavoured to 75 
ſcale heaven; but being ſtruck down and crushed bf {| 
thunderbolts, they dug themſelves an abyſs in the BY Ca 
boſom of chaos where Pluto, their chief, erected hi Ven 

empire, and Venus was there adored under the m- 

me of Proſerpine. | L 
The Goddeſs became frantick, she ran about tht 6 de 


mountains and walleys, bewailed her children 
wor- 
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neti alterarono il loro corſo, il tuono, i venti, e le 
| pioggie confuſero gli Elementi , appaſſirono i fiori, e 
| erba z inaridirono gli Alberi, Ia Terra ricusd di 
porgere 1 conſueti doni , tralignd la Natura, edi fe- 
conda, e di ridente ch era da prima, orrida, e ſteri- 
le a un tratto divenne 
Venere ſpaventata cadde , e reſtd lunga pezza ſve- 
nuta . Allorche ſi riebbe, non vide intorno di ſe che 
ruine, e trovoſſi nel mezzo d' un orrido deſerto ſul- 
le ſponde del Tammuzo , il quale col ſuo querulo 
mormorio pareva che andaſſe pubblicando le colpe 
d' Urania. Le ſue ſventure non cambiarono perd il 
ſuo cuore, e cercando ella di riparare le ſue miſerie 
con ideali piaceri, fece innalzar da per tutto Tempj 
in ſuo onore, introduſſe Sacrifizj impuri, ed un Culto 
profano, e ſi videro i ſuoi Altari lordi ben preſto col 
ſangue degli Animali innocenti , In luogo di nodrirſi 
d' erbe odoroſe, e di ſcelte frutta, colle carni delle vit- 
time ſaziò la ſua fame, e ricorrendo a tutti que' generi 
di cibi che ſtimolare, o alimentar poteſſero la ſua ſen- 
ſualita, al cieco iſtinto del piacere fi abbandond . Il 
ſuo ſangue da quel punto s' ingroſsd, ne ſcorſe pid per 
le ſue vene colla ſteſſa libertà, e colla dolcezza di pri- 
ma; il ſottile Veicolo dell' Anima fa in un materiale e 
terreſtre Corpo inviluppato, e perduta ella la ſua agili- 
ta, e la ſua traſparenza, non potendo piu vibrarſi nell 
aria , divenne mortale . I ſuoi Figliuoli furono alla 
ſteſſa ſorte ſoggetti. Molti di loro ſpirarono ſu gli 
occhi ſuoi d' intemperanza, e di diſſolutezza, ed altri 
colla luſinga di ſottrarſi alle Leggi del Fato, ponen-- 
do uno ſopra l' altro Monte tentarono di. farſi ſcala 
per ſalire al Cielo; ma atterrati, ed oppreſſi dalle 
folgori celeſti , fi aprirono un abiſſo nel Centro del 
Caos, ove Plutone lor capo fondd il ſuo Impero, e 
Venere ſotto il nome di Proſerpina fu ivi adorata. 


La Diva divenuta frenetica corſe per le Montagne, 
e per le Pianure, deplord lo ſtato de ſuoi re ; 
ede 
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worshipers , and blaſphemed againſt Belus. Adon{ 
heard her, he leſt the celeſtial regions, and came 
down upon earth; she perceived him at a diſtance, 
and would have thrown herſelf into the water to hi. 
de herſelf from his preſence , but. he ſtopped her a 
fat down by her; she held down her head with sha. 
me and confuſion ; finding at laſt that he made he 
no reproach , she raiſed her eyes from the ground, 
but durſt not yer fix them upon his face; she rec. 
vered heart by degrees, she obſerved him nearly, 
she beheld him pale, meagre and disfigured ; he had 
no longer any remains of his former beauty , he wx 
covered with wounds; he continued a long time (. 
lent, and she durſt not ſpeak ; at laſt he ſaid to her, 
Ah Venus, incoſtant Venus ! you bewail your own 
miſeries, but you are inſenſible to mine; to what a 
condition have you reduced me? JUDGE oF you 
GUILT BY MY SUFFERINGS ; the God Belus was going 
to deſtroy you and all your race, if I had not ſoſte- 
ned him : I came down myſelf upon earth to make 
reparation for your offences againſt the immutable 
laws of the Empyreum, and to make war with al 
the monſters which your crimes have brought forth. 
(+) I have killed the ſerpent Python, the Nemean 
lion , the hydra of Lerna which ſprang from your 
head when you became falſe, the Centaurs that de- 
voured men , the Cyclops who forged the thunder- 
bolts, the wild boar of Erymanthus that wounded 
me with his murderous tusk, the Symphalian birds 
that ſpoiled the fruits of the earth , and the dragon 
which had ſeized the garden of Heſperia ; I havedr- 
ven them all down into hell, and am going to pur- 
ſue them thither, that I may complete my conqueſt: 
Adonis, as he uttered theſe words, fell into a mortal 
agony , a ſtream of blood gushed forth from his heart, 


and dyed the waters of the river Thammuz 1 
1 


C k ) Mythras, Oferis, Adonis, Apollo, and Hercules; m 
the different names of the middle Gad. See Diſc, Tom. 4 
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e de ſuoi adoratori , e beſtemmid contro di Belo. 


don 

came Udilla Adone, e laſciate le Regioni Celeſti ſulla Ter- 
ance, ra diſceſe - Venere, avendolo in diſtanza ſcoperto, 
o hi. WY ava per lanciarſi nell' Acque per torſi alla ſua pre- 
* and ſenza; ma la trattenne Adone , e ſeco s' aſſiſe. Ella, 
Shz piena di vergogna , e di confuſione, abbaſsd il ca- 
her po; ma non udendo uſcir dal ſuo labbro alcun rim- 
und, provero alzd finalmente lo ſguardo da Terra ſenza 
TCco. ofare perd di fiſſarlo ancora nel volto di lui. Quindi 
uly, preſo animo a poco a poco , Poſlervd da vicino, e 
had lo vide pallido , ſparuto , difformato , ſenza alcuna 
Wy. traccia della ſua antica bellezza , e tutto di ferite co- 
e f. perto . Poichè ſtettero lunga pezza tacitamente guar- 
her, dandoſi, Adone, vedendo ch ella non oſava di par- 
Own largli, cos! preſe a dire: Ah Venere! Volubil Ve- 
at 2 nere! Voi piagnete le voſtre miſerie , e ſiete inſenſi- 
DUR bile alla mia! A quale ſtato infelice ridotto mi ave- 
Ing te! GIUDICATE DALLE MIE PENE , QUAL SIA/ LA 
te. VOSTRA COLPA. Belo voleva con tutta la ſua diſcen- 
abe denza diſtruggervi, s io no 'l placava. Sceſi in Terra 
ble per dare una ſoddisfazione de voſtri falli alle leggi 
all immutabili dell' Empireo , e per combattere tutti i 
th, Moſtri , che dalle voſtre colpe furono generati . Uc- 
gal ciſi (&) il Serpente Pitone , il Leone Nemeo , l' 
ut Idra di Lerna , che ſortirono dal voſtro capo allora 
Je. che diventaſte infedele , il Centauro divoratore degli 
of. Uomini, i Ciclopi che batterono le folgori , il Cin- 
Jed ghiale dell' Erimanto che mi piagd colle ſue zanne 
rd ſanguinolenti, gli Uccelli Stinfalidi che guaſtarono 
00 1 frutti della Terra, e il Dragone che s era degli 
i- WS Orti Eſperidi impadronito . Cacciai tutti queſti Mo- 
- fri nell' Inferno , ove vado a incalzarli per dar com- 
: pimento alle mie vittorie . Adone cadde ( cid det- 
al to) in una mortale agonia , e ſpargendo un rivolo 
t di ſangue dal cuore, tinſe I Acque del Tammuzo 
I con quello. Tutti i Figliuoli di Venere gli ſi affol- 


la- 


7. nomi del Dio Meg xano. V eds Diſc. Tom, 4. 


(k ) Mine, Ofride, Adee, Apello , ed Eels fone 5 . 
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that ſuffered in thoſe gloomy habitations. 


your falshood and inconſtancy; but you are now no 


you be transformed into my image: You muſt ſuffer 


by the deſtruction of your aerial body; your pure 
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the children of Venus aſſembled about him; he: ope- 
ned his eyes from time to time , and repeated theſe 


words with a ſigh, JUDGE OF YOUR GUILT BY My ” 


SUFFERINGS ; he continued thus many hours, and at m 
laſt expired through an excels of pain. His ſoul de- 
ſcended into hell, to deliver Theſeus, Pirithoiis, all 
the heroes vanquished by Pluto, and all the manes 

Venus bewailed her lover for nine days and nine 
nights: She continued diſconſolate near the dead bo- 
dy, and could not tear herſelf away from it. Being 
at length exhauſted with grief, she fell into a pro- 
found sleep, nor did she awake till her ears were 
ſtruck by a heavenly voice; she looked up, and be- 
held Adonis in the air, ſurrounded by all the heroes, 
and all the shades which he had brought back from 
the dark abode . He had reſumed his firſt form and 
his priſtine beauty ; he darted upon her a heavenly 
ray, to reſtore her ſtrength and calm her ſpirit , and 
then ſaid to her: I have followed you, my dear 
Urania, I have followed you in all your wandering; 
T deſcended into the moon, upon earth, and even 
into hell, to deliver you and your disloyal children; 
J have ſuffered all that a God can ſuffer, in ſeeing 


longer inſenſible to my love, and I don't repent of 
my ſufferings; I leave you, but my wiſdom shall ne- 
ver forſake you, if you continue faithful. to me; fa- 

rewel , dear Urania, you can ſee me no more till 


a thouſand miſeries before this happy metamorphoſis, 
nor can you re-aſcend to heaven, but by the ſame 
way by which you fell from it ; you mult firlt be 
ſtripped of your terreſtrial body by ſufferings , diſeaſes 
and death; you shall then riſe to the regions of the 
moon, where you will undergo a (1) ſecond death, 


ſpi- 
C1) See Diſc. Tom. 4. 
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larono d' intorno. Egli di tratto in tratto apri gli 
occhi, replicd ſoſpirando queſte parole, GriupicaTe 
DALLE MIE PENE, QUAL SIA LA VOSTRA COLPA, e 
dopo molte ore di queſto penoſo ſtato fra mille atro- 
ci dolori ſpird . La ſua Anima ſceſe nell' Inferno per 
liberare Teſeo, Piritoo, tutti gli Eroi vinti da Plu- 
tone, e tutti gli Spiriti, che in que tenebroſi ſog- 
giorni pativano. 

Venere pianſe per nove interi giorni, e nove 
notti continue il ſuo Amatore , e reſtando ſconſolata 
al morto Corpo vicina non potè ſtaccarſi da lui . 
Eſtenuata dal dolore cadde finalmente in un ſonno 
profondo, da cui non fi deſtd, finchè non la ſcoſſe il 
ſuono d' una voce celeſte . Alzato allora lo ſguardo, 
vide Adone nelParia veſtito della ſua antica forma, 
e della ſua primiera bellezza , a cui facevan d' intor- 
no corona tutti gli Eroi , e tutti gli Spiriti , che ri- 
conduceva da' Regni buj . Egli lancid ſopra di Vene- 
re un raggio celeſte per rinvigorirla , e per tranquil- 
lare il ſuo animo, e poi le diſſe : Io vi ſeguitai, 
mia cara Urania, in tutti i luoghi pe quali andaſte 
vagando; diſceſi nella Luna, ſulla Terra, e fin ne 
Inferno, e ſofferſi nel trovarvi volubile , e infedele, 
quanto pud patire un Nume. Non mi pento perd 
delle mie pene , poichè non vi trovo pill inſenſibile 
all amor mio. Vi laſcio Urania, ma non vi abban- 
donera la mia Sapienza, ſe vi manterrete fedele . 
| Addio ; fino a tanto che non ſiate nella mia imma- 
gine trasformata pili non mi vedrete , ma prima che 
queſta felice Metamorfoſi in voi ſucceda , dovete in- 
contrare infiniti guaĩi, ne potrete rimontare al Cielo 
che per quel ſentiero medeſimo per cui cadeſte , In 
primo luogo conviene che vi ſpogliate del voſtro ter- 
relire Corpo cel ſopportare le infermità, e la mor- 
te. Vi alzarete poi alle Regioni della Luna, ove col- 
ia diſtruzione del voſtro Corpo aereo andrete a una 
ſeconda morte (1) ſoggetta. In cotal guiſa il voſtro 
Tone | I pu- 
C1 Ai Diſc, Tom. 4. 
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ſpirit, free and diſengaged from every thing that could 
ſtop it, will fly away to the ſtars, where you will 
reſume your former beauty, but you mult at lengbt 
loſe even that, before you are transformed into my 
image. When you have undergone theſe three men. 
morphoſes, expiated your guilt by the purifying pain; 
of each new transformation, practiſed upon earth, in 
the moon and in the ſtars , all the human, heroick 
and divine virtues , you shall aſcend with me into ul 
the ſublime place above the heavens, where you shall ne 
ſee the God Belus, and the Goddeſs my mother; 
virtue, truth and juſtice , not as they are here be. 


low, but as they exiſt in him. Fear nothing, I will m 
be preſent with you in all theſe ſtates, I will help rc 
you to ſupport your ſufferings, if you never ceaſe to ſt 
invoke me: Thoſe of your children who shall imi- ni 
tate your example, shall re-aſcend with you to tie v. 
fields of Hecate, the reſt shall deſcend to the gloomy ni 


kingdom of Pluto , and be there tormented till they 
are purified from their crimes. I have chained up ibe 
fierce Cerberus, henceforward he shall be only the 
vile inſtrument of my juſtice . (m) I have eftabli 
Shed judges in hell, who will infli& punishments, 
only to exterminate vice; they will not annihilate 
the eſſence of the ſoul, but reſtore it to a true exi- al 
ſtence , by purging it of all irregular paſſions, When 
your children have been () plunged nine times in 
the purifyjng waves of the burning Acheron 5 2 
| Cilit- 
m) See Diſc. Tom. 4. 8 
C n ) Ergo exercentur pœnis, veterumque malorum 
Supplicia expendunt: Alie panduntur inanes 
Suſpenſe ad wentos ; aliis ſub gurgite vaſto 
Inſectum eluitur ſcelut, aut exuritur igni : 
Donec longs dies, perfecto temporis orbe , 
Concretam exemit labem, purumque reliquit 
FEthereum ſenſum, & aurai ſimplicis ignem . 
Has omnes, ubi mille rotam wvolyere per annos , 
Letheum ad fluvium Deus evocat agmine magno : 
Scilicet immemores ſupeta ut convexa reviſant . 
An. l. 6. verl. 74% 
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puro ſpirito fatto libero, e ſgombro da tutto cid che 
trattenerlo poteſſe, volara alle Stelle, ove riacquiſta- 
rete la voſtra paſſata bellezza , che perderete di nuo- 
vo prima d' eſſere nella mia immagine trasformata « 
Poichè avrete ſofferte -queſte tre Metamorfoſi , eſ- 
piata la voſtra colpa colle pene purganti di cadauna 
di queſte nuove trasſormazioni, e meſſe in pratica 
ſulla Terra, nella Luna, e nelle Stelle tutte le 
umane, le eroiche, e le divine virtù, ſalirete meco 
nel ſublime luogo al di ſopra de Cieli , ove vedrete 
il Dio Belo, la Dea mia Madre, la Virtù, la Ve- 
rità, e la Giuſtizia , non quali ſi trovan quaggin , 
ma come eſiſtono in lui Ne vi prenda alcun timo- 
re, ch'io ſard ſempre a. voi preſente in tutti queſti 
ſtati , e vi conforterd a ſofferire le voſtre pene , ſe 
non tralaſciarete di chiamarmi in ajuto . Quelli de 


| voſtri Figliuoli che v imiteranno, riſaliranno un gior- 


no con voi ne' Campi d' Ecate, ma gli altri diſcen- 
deranno nel tenebroſo Regno di Plutone , ove fieno 
tormentati fin che reſteranno mondi delle lor colpe, 
Incatenai il tremendo Cerbero , che fara da qui in- 
nanzi il vile ſtrumento della mia giuſtizia , e ſtabi- 
lii Cm) nell' Inferno un Tribunale , che punira col 
ſolo fine di eſterminare il vizio . I miei Giudici non 
annichileranno I eſſenza del Anima, ma col pur- 
garla dalle sregolate paſſioni , la renderanno alla ve- 
ra eſiſtenza; e poichè i voſtri Figliuoli ſaranno ſtati 
per novg volte ( » ) immerſi nell' acque purganti 
EE dell 
( m ) edi Diſc. Tom. 4. 
n) Ergo exercentur pants 4 veterumgue maloyum 
Supplicia expendunt : Alia panduntur inanes 
Suſpenſe ad wentos ; aliis ſub gurgite vaſto 
Inſectum eluitur ſcelut, aut exuritur igni: 
Donec longa dies, perſecto temporis orbe, 
Concretam exemit labem; purunique reliquit 
Ethereum ſenſum , & aurai ſimplicis ignem- 
Has omnes, ubi mille rotam wolvtre per annos; 
Letheum ad fluviun Deus evocat agmine magno: 


Scilicet tmmemores ſupera ut convesa reviſant . 
= 1. Fn. I. 6, verſ. 740. 


ſ 


132 The Travels of Cyrus, Seventh Book, 


chilling Styx, the black Cocytus , and the flaming 
Phlegeton, they shall at length drink the waters of the 
river Lethe , which will make them forget all their paſt 
miſeries and crimes. When there shall be no longer 
any mortal or immortal, in hell, upon earth, or in 
the planets, that is not purified and prepared to be- 
hold my father, I will then return to banish all evils 
out of the univerſe, abolish hell, and re- eſtablich 
harmony throughout all the immenſity of ſpace ; in 


the mean time aſſemble thoſe of your children who 


are willing to follow you, inſtitute feſtivals to my 


honour , and let them be annually celebrated with 


pomp, to perpetuate the memory of your unfaithful. 
nels and of my love. | 2 


Cyrus was overjoyed to ſee that all nations were 
agreed in the doctrine of the three ſtates of the 
world, the three forms of the Divinity, and a middle 
God, who by his conflicts and great ſufferings was 
to expiate and exterminate moral evil, and reſtore in- 
nocence and peace to the univerſe . 

White he was yet at Tyre , couriers came from 
Perſia to inform him that Mandana was dying: This 
news obliged him to ſuſpend his journey to Babylon, 
and to leave Phœnicia in haſte . At parting he em- 
braced the King of Tyre: O Ecnibal ! ſaid he, I 
_ envy neither your riches nor your magnificence ; to 
be perfectly happy, I deſire only ſuch a friend as 
Amenophis. Cyrus and Araſpes croſſed Arabia De- 
ſerta, and a part of Chaldea ; they paſſed the Tygris 
near the place where it joins the Euphrates , and 
entring Suſiana, arrived in a few days at the capital 
of Perſia . Cyrus haſtened to ſee his mother; he 
found her dying , and gave himſelf up to grief, 
which he expreſſed by the moſt bitter complaints. 
The Queen, being tenderly affected with the fight 
of her ſon , endeavoured to moderate her affliction 


by theſe words: Comfort yourſelf , my fon ; foul: 
gever 


> ©. A. & yy I aa £m. 
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dell infuocato Acheronte, del freddo Stige, del nero 
Cocito, e dell' ardente Flegetonte , bevendo final- 
mente le acque del Fiume Lete dimenticheranno le 
pene, e le colpe paſſate. Quando tutti gli Uomini, 
e gl immortali Abitatori dell Inferno, della Terra, e 
de Pianeti ſaranno in forza delle loro eſpiazioni ri- 
dotti in iſtato di poter fiſſare nel mio Genitore lo 
ſguardo, ritornerd allora per iſcacciar tutti i mali dall* 
Univerſo, per diſtrugger I Inferno, e per riſtabilir J 
| armonia in tutta l' immenſità dello Spazio . Frattanto 
ſcegliete fra voſtri Figliuoli quelli che di ſeguirvi ſono. 
volonteroſi; uniteli , e iſtituendo feſtivi onori in mio 
nome, fate che ſieno da eſſi annualmente celebrati con 
pompa , per eternare cosl ia memoria della voſtra infe- 
delta, e del mio amore. 

Ciro rallegroſſi ſommamente di trovare , che tutte 
le Nazioni erano d' accordo ſulla Dottrina de' tre Sta- 
ti del Mondo, delle tre forme della Divinità, e d' un 
Dio Mezzano, che co' ſuoi combattimenti, e colle ſue 
pene deve purgare, e diſtruggere il mal morale, per 
render all' Univerſo I ianocenza, e la pace. 

II Principe di Perſia era ancora in Tiro , quando 
gli giunſero Meſſi colla nuova che ſtava per morire 
Mandane. Egli fi trovd coſtretto di ſoſpendere la 
ſua andata a Babilonia, e di ſtaccarſi in fretta dalla 
Fenicia. Nel congedarſi dal Re di Tiro; lo abbrac- 
cid teneramente, e gli diſſe: Io non porto invidia , 
o Ecnibale, nè alle voſtre riccheZze, ne alla voſtra 
grandezza: altro non deſidero per eſſer perfettamente 
telice , che un amico come Amenofi . Cid detto fi 
poſe in viaggio con Araſpe , e dopo di aver attra- 
verſata I Arabia deſerta, e una parte della Caldea 
e paſſato il Tigri preſſo il luogo, ove coll' Eufrate fi 
confonde, entrd nella Suſiana, e in pochi giorni giun- 
ſe alla Capitale della Perſia , Cotſe Ciro anſioſo per 
vedere la Madre, ma trovandola agli ultimi iſtanti 
della vita ridotta, ſi abbandond ad un diſperato dolo- 
re, e co' pid amari lamenti lo eſpreſſe. Mandane in- 

| ” tene= 
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never die; they are only condemned for a time to 
animate mortal bodies, that they may expiate the 
faults they have committed in a former ſtate: The 
time of my expiation is at an end; I am going to 
re- aſcend tho the ſphere of fire; there 1 shall ſee 
Perſeus, Arbaces, Dejoces, Phraortes, and all the 
heroes from whom you are deſcended; I will tell 
them that you reſolve to imitate them. There I 
shall ſee Caſſandana; she loves you ſtill, death changes 
not the ſentiments of virtuous ſouls: We shall be 
always with you, though inviſible, we will deſcend 
in a cloud and be your protecting genii ; we will 
accompany you in the midſt of Cw : we will 
engage the virtues to attend you ; we will preſerve 
you from all the errors and vices which corrupt the 
hearts of Princes: One day your dominion will be 
extended, and the oracles accompliched; O my ſon, 
my dear ſon, remember that you ought to have no 
other view in conquering nations, than to eſtablish 
among them the empire of virtue and reaſon , As 
she uttered theſe laſt words, she turned pale, a cold 
ſweat ſpread itſelf over all her limbs, death cloſed 
her eyes, and her foul flew away to the Empyreum : 
She was long lameated by all Perſia , and Cambyſes 
erected a ſtately monument to her memory. Cyrus's 
grief wore off only by degrees, and as neceſſity obli- 
ged him to apply himſelf to affairs of ſtate , 


Cambyſes was a religious and pacifick Prince; he 
had never been out of Perſia, the manners of which 
were innocent and pure , but auſtere and rugged; 
he knew how to chooſe miniſters capable of ſupply- 
ing what was defective in his own talents ; but he 
ſometimes yielded himſelf up too blindly to their 
conduct, from a diffidence of his own underſtanding: 
He prudently reſolved that Cyrus should himſelf en- 


ter into the adminiltration of affairs ; and _ 
ent 
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tenerita, e commoſſa alla viſta del Figlio, Conforta- 
tevi, (per conſolarlo gli diſſe) confortatevi o Ciro: 
le Anime non muojono mai , ne ſono che per un 
tempo condannate ad animare i Corpi mortali, onde 
eſpiar quelle colpe , nelle quali nel primo ſtato traſ- 
corſero . Il tempo della mia eſpiazione è compito, el 
io men vado alla Sfera del Faoco , ove vedrò Perſeo, 
Arbace, Dejoce, Fraorte, e tutti gli Erol, da' quali 
voi diſcendete, e dird loro che ſiete ad imitarli deter- 
minato. Ivi troverò Caſſandane, che v' ama ancora, 
perche le- Anime virtuoſe non cambian per morte d 
atfetti. Noi ſaremo ſempre con voi, e diſcenderemo 
inviſibili in una nube per ſervirvi di Genj protettori , 
per eſſervi di guida in mezzo a' pericoli, per fare che 
le virtu v' accompagnino, e per tenervi lontano dagli 
errori, e da'vizj, che ſono del cuore de' Principi cor- 
ruttori , Un giorno fi dilatera il voſtro Impero, e gli 
Oracoli ſi adempiranno. Figlio mio, mio cars Figlio, 
ſia ſempre alla voſtra memoria preſente, che nel con- 
quiſtar le Nazioni non dovete aver altra mira che di 
ſtabilire fra loro l' impero della ragione, e della vir- 
tu. Cid detto, fi coperſe d' un mortal pallore, un 
ſudor freddo ſi ſparſe per le ſue membra, la morte 
le chiuſe gli occhi, e la ſua Anima vold all' Empireo, 
Ella fu compianta per lungo tempo da tutta la Per- 
ſia, e Cambiſe fece ergere un monumento pompoſo 
alla ſua memoria. La neceſſità, ch'ebbe Ciro d' ap- 
plicarſi agli affari dello Stato, fu il ſolo rimedio che 
lo ſand a poco a poco dal ſuo intenſo dolore. 
Cambiſe Principe pacifico, e pio non era mai uſei- 


h to dalla Perſia, ove regnavano puri, e innocenti, ma 
z ſereri, e feroci coſtumi. Egli ſapeva ſcegliere Mini- 
y- {tri capaci di ſupplire a tutto quello che in lui man- 
12 cava; ma per una ſoverchia diffidenza di ſe medeſi- 


mo, talvolta troppo ciecamente a' loro conſigli fi ab- 

bandonava . Da ſaggio , e giudizioſo Sovrano volle, 

che Ciro aveſſe parte nell' amminiſtrazion del Gover- 

no, e fattoſelo venire un _—_ dinanzi, cos] Bll diſ- 
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ſent for him one day, ſaid to him : Your travels, my 
ſon, have improved your knowledge, and you ought 


to employ it for the good of your country: You 


are deſtined not only to govern this kingdom, but 
alſo, one day, to give law to all Aſia; you should 
learn betimes the art of reigning, a ſtudy to which 
Princes ſeldom apply themſelves ; they aſcend the 
throne before they know the duties of a King: I in- 
truſt you with my authority, and will have you ex- 
erciſe it under my inſpection; the talents of Soranes 
will not be uſeleſs to you; he is the ſon of an able 
miniſter , who ſerved me - many years with fidelity; 
he is young, but indefatigable, knowing, and quali- 
fied for all ſorts of employments. e 
Under the government of Cambyſes this miniſter 
had found it neceſſary to appear virtuous , nay, he 
thought himſelf really ſo , but his virtue had never 
been put, to the trial: Soranes did not himſelf know 
the exceſs to which his boundleſs ambition could 
carry him. When Cyrus applied himſelf to learn the 
ſtate and condition of Perſia, her military ſtrength, 
and her intereſts both foreign and domeſtick, Soranes 
quickly ſaw with concern that he was going to loſe 
much of his authority under a Prince who had all 


the talents neceſſary for governing by himſelf ; he 


endeavoured to captivate the mind of Cyrus , and 
ſtudied him a long time to diſcover his wenkneſles. 
The young Prince was not inſenſible to praiſe , but 
he lowed to deſerve it; he had a taſte for pleaſure, 
but he was nota slave to it; he did not dislike mag- 
nificence , but he could refuſe himſelf every thing, 


rather than oppreſs his people : Thus he was inac- 
ceſſible to flattery, and proof againſt voluptuouſneſ 


and pomp . Soranes perceived that there was no 

means to preſerve his credit with Cyrus, but by 

making himſelf neceſſary to him by his capacity: 

He difhlayed all his talents both ia publick and private 

councils ; he shewed that he poſſeſſed the eee e 
| ? k 


— — 


Dali Viaggi di-Ciro Libro Settimi. 137 


Patria impiegarle. Siete deſtinato a reggere queſto 
Impero non ſolo, ma a dare un giorno all Aſia tutta 
la Legge. Conviene che impariate per tempo I arte 
del regnare, ſtudio a cui ricorron di rado-i Sovrani. 
Eſſi per ordinario montano ſul Trono ſenza conoſce- 
re quali ſieno i doveri d'un Re. Io metto nelle vo- 


citarete. Non vi ſaranno inutili i lami di Sorano Fi- 
gliuolo d' un eſperto Miniſtro, che mi ſervi molti An- 
ni con fedelta . Egli, quantunque ſia in eta giovani- 


lunque impiego. 

Queſto Miniſtro aveva ſentita la neceſſità di dover 
moſtrarſi virtuoſo ſotto il Regno di Cambiſe, anzi 
egli ſteſſo credeva d' eſſerlo in fatto; ma la ſua virth 
non era ſtata meſſa per anco alla prova, ne ſapeva a 
quali ecceſſi poteſſe condurlo la ſua ſmiſurata ambi- 
zione. Ciro, preſe appena in mano le redini del Go- 
verno, volle conoſcere lo ſtato della Perſia, le mili- 
tari ſue forze, il ſuo interno potere, e l' eſterno ſuo 
credito . Sorano s' avvide con diſpiacere ben preſto, 
che ſotto un Principe dotato di tutte le qualita ne- 
ceſſarie per reggere da ſe ſteſſo un Impero, egli ſtava 
per perdere una gran parte della ſua autorita . Cercd 
per tanto di cattivarſi l' animo di Ciro, e per molto 
tempo eſamind il ſuo carattere, a fine di ſcoprirne le 
debolezze . Il Giovane Principe non era alla lode in- 
ſenſibile, ma amava di meritarla, guſtava i piaceri 
ſenza eſſerne ſchiavo, e quantunque non foſſe d' una 
eſterior pompa nemico, ſapeva privarſi di tutto, piut- 
tolto che opprimere la Nazione. In cotal guiſa I adu- 
lazione, il faſto, e il piacere non avevano ſa l di lui 
animo alcun potere . Sorano conoſcendo che non v 
era altro mezzo per conſervare la ſua autorità appreſſo 
di Ciro, che quello di renderſegli neceſſario col ſuo 
ſapere, comincid a far moſtra della ſua capacita -_ 

| e 


fe: I voſtri viaggi anno perfezionato; o Figlio, le 
voltre cognizioni; voi dovete ora in vantaggio della 


ſtre mani la mia autorità, che ſotto la mia viſta eſer- 


le, e indefeſſo, illuminato, e capace di ſoſtenere qua- 
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the wiſeſt policy, and at the ſame time conld enter 
into that fort of derail in buſineſs, the knowledge 
of which is one of the chief qualifications of a mi- 
niſter. ; he prepared and digeſted matters with fo 
much order and clearneſs, that he left his maſter. lit- 
tle to do. Any other Prince would have been 
charmed to ſee himſelf excuſed from all application 
to bulineſs : But Cyrus reſolved to ſee every thing 
with his own eyes ; he had a confidence in his fa- 
ther's miniſters, but he would not blindly yield 
himſelf up to their councils . When Soranes per- 
ceived that the Prince would himſelf ſee every thing 
to the bottom, he ſtudied to throw obſcurity over 


the moſt important affairs, that he might make him. 


ſelf yet more neceffary . Cyrus obſerved the crafty 
conduct of this able and jealous miniſter, and managed 
him with ſo much delicacy , that he drew from him 
by degrees what he endeavoured ſo artfully to con- 
ceal . When the Prince thought himſelf ſufficiently 
inſtructed, he let Soranes ſee that he would himſelf 
be his father's firſt miniſter; and in this manner mo- 
derated the authority of that favourite, without giv- 
ing him any juſt cauſe of complaint . The ambirious 
Soranes was nevertheleſs offended at the Prince's con- 
duct, and could not, without mortal uneaſineſs , fee 
the fall of his credit, and that he was no longer 
neceſſary; this was the firſt ſource of his diſcontent, 
which might have proved fatal to Cyrus, if his virtue 
and prudence had not preſerved him from it's effects. 


Perſia had for ſome ages been in ſubjection to 
Media, but upon the marriage of Cambyſes with 
Mandana, it had been ſtipulated that the King of 
Perſia should for the future pay only a ſmall annual 
tribute as a mark of homage . From that time the Me- 
des and Perſians had lived in perfect amity , till the 
jealouſy of Cyaxares kindled the fire of diſcord, The 


Median Prince was inceſſantly calling to mind , with 
vexa- 
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pubblici , e ne' privati Conſigli, diede a vedere che 
poſſedeva il ſecreto della pit ſaggia politica, nel 


tempo ſteſſo che conoſceva profondamente gli affari 
e in un 


prepard, e diſpoſe le materie con tant" ordine, e con 
tale chiarezza, che poco reſtava da operare al Sovra- 
no. Qualunque altro Principe fi ſarebbe creduto fe- 
lice di vederſi diſpenſato dall' applicare agli affari ; ma 
Ciro, che confidava ne paterni Miniſtri ſenza abban- 
donarſi ciecamente a' loro conſigli, volle eſaminar tut- 
to cogli occhi proprj . Quando Sorano & avvide che 
Ciro voleva conoſcere fondatamente ogni affare, per 
renderſi pid neceſſario cercd di ſpargere ſopra i pid 


importanti l' oſcurità; ma Ciro · ſcoperta ch' ebbe P 


aſſuta direzione di queſto eſperto, e ſoſpettoſo Mi- 
nitro, fi conduſſe con tale deſtrezza , che ritraſſe a 
poco a poco da lui quanto cercava con tanto artifizio 
naſcondergli ; e poiche fi credette iſtrutto abbaſtanza, 
fece comprendere a Sorano, che voleva eſſer egli ſteſſo 
il primo Miniſtro di ſuo Padre, e in cotal guiſa ab- 
baſsd I autorità di queſto Favorito ſenza dargli alcun 
giuſto argomento di querelarſi. Tuttavia ſe n' offeſe I 
b Sorano; e queſto orgoglioſo Miniſtro non 
pote ſenza una mortale inquietudine ſofferire di veder 
ſcemata la ſua autorita, e che fi poteſſe far a meno 
di lui. Queſta fu la prima origine del ſuo ſcontenta- 
mento, che avrebbe potuto portare fataliſſime conſe- 
guenze alla Perſia, fe la virtù, e la prudenza di Ci- 
o non l' aveſſe difeſa. | 

La Perſia era ſtata per molti Secoli ſoggetta alla 
Media ; ma dopo il Matrimonio di Cambiſe con Man- 
dane avevano i due Sovrani fra loro patuito , che il 
Re di Perſia non pagherebbe per I avvenire che un 
piccolo annuo tributo alla Media in contraſſegno d 
omaggio. Le due Nazioni viſſero da quel giorno in 
poi in una perſetta unione , fino a tanto che la ge- 
loſia di Ciafſare acceſe il fuoco della diſcordia , _ 
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vexation , the oracles which were ſpread abroad cons 
cerning the future conqueſts of young Cyrus; he cot. 
ſidered him as the deſtroyer of his power, and imagi. 
ned already that he ſaw him entring Ecbatana to de. 
throne him; he was every moment ſoliciting Aſtyage; 
to prevent thoſe fatal predictions, weaken the ſtrength 
of Perſia , and reduce it. to it's former dependance, 
Mandana , while she lived; had fo dexterously ma. 


naged her father, as to hinder an open rupture be- 
tween him and Cambyſes : But as ſoon as she wy 


dead, Cyaxares renewed his ſollicitations with the 
Median Emperor. | BE” 
Cambyſes was informed of Cyaxare's deſigns , and 
ſent Hyſtaſpes to the court of Ecbatana , to repre- 
ſent to Aſtyages the danger of mutually weakening 


| each other's power, while the Aſſyrians, their com- 


mon enemy, were forming ſchemes to extend theit 
domination over all the Eaſt . Hyſtaſpes, by his ad- 
dreſs, put a ſtop to the execution of Cyaxares's pro- 
jects, and gained Cambyſes time to make his prepa- 
rations in caſe of a rupture . The Prince of Media, 
ſeeing that the wiſe counſels of Hyſtaſpes were fa- 


vourably liſtened to by his father, and that there was 


no means ſuddenly to kindle a war , attempted by 
other ways to weaken the power of Perſia : Being 
informed of Soranes's diſcontent , he endeavoured to 
gain him by an offer of the firſt dignities in the em- 
pire. Soranes at firſt was shocked at the very thou- 

ht; but being afterwards deceived by his reſentment, 

e knew not himſelf the ſecret motives upon which 
he acted; his heart was not yet become inſenſible to 
virtue, but his lively imagination transformed obje- 
as, and repreſented them to him in the colours ne- 
ceſſary to flatter his ambition; at length he got the 
better of all remorſe , by reaſoning with himſelf, 
that Cyaxares would one day be his lawful Empe- 


ror , and that Cambyſes was but a tributary — 4 a 
| . 25 
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principe, che di continuo richiamava con inquietudi- 
ne alla ſua mente gli Oracoli che ſopra le Conquiſte 
del Giovane Ciro ſi pubblicavano, lo riguardava co- 
me il diſtruttore della ſua Grandezza , e giz pareva- 
gli di vederlo dentro di Ecbatana per balzarlo dal Tro- 
no. Sollecitava per tanto Aſtiage ad ogni iſtante a 
prevenire queſte predizioni fatali, coll indebolire le ſor- 
ze della Perſia, e col ridurla all' antica ſua dipenden- 
za. Mandane perd, mentre viſſt, ſeppe condurre con 
tanta deſtrezza la mente paterna , che impedl qualun- 
que aperta rottura fra lui, e Cambiſe; ma appena 
ella fu morta, che Ciaſſare ſtimold di nuovo PImpe- 
ratore a muover guerra a' Perſiani. 


Cambiſe informato de' progetti di Ciaſſare, ſped} + 


Idaſpe alla Corte di Ecbatana per render Aſtiage ca- 
pace del pericolo a cui s' eſporrebbero entrambi coll' 
indebolire le loro forze in tempo, che gli Aſſirj lo- 
ro comuni nemici ſtavano meditando di ſtendere il lo- 
o Impero per tutto l' Oriente. Idaſpe colla ſua ſa- 
gacità ſeppe frappor oſtacolo a' progetti di Ciaſſare, 
e Cambiſe intanto acquiſtd tempo di prepararſi alla 
guerra. II Principe de Medi vedendo che i ſaggi con- 
ſigli d' Idaſpe erano favorevolmente accolti dal Padre, 
e che non v' era per allora mezzo di far la guerra, 
tentd altre vie per indebolire la forza Perſiana, e in- 
ſormato dello ſcontentamento di Sorano, cercd di cor- 
romperlo coll eſibirgli le prime dignità dell' Impero. 
Sorano, al ſolo penſarlo, fremè da prima di tale of- 
ferta; ma ingannato da poi dal proprio ſdegno , pid 
non conobbe le ſecrete ragioni che lo facevano ope- 
rare . Il ſuo cuore non s' era per anco fatto inſenſibi- 
le alla virty; ma la ſua vivace immaginazione dava 
un altro aſpetto agli oggetti , e glieli rapprefentava 
lotto quelle viſte , le quali ſervivano a luſingare la 
lua ambizione. Superd finalmente qualunque rimorſo, 
penſando fra ſe ſteſſo, che Ciaſſare ſarebbe un giorno 
il ſuo legittimo Sovrano, e che Cambiſe non era che 
un Re triwutario. Non v' ha coſa certamente che non 
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There is nothing which we cannot perſuade ourſelyg 
to think, when blinded and drawn away by ſtrong 
paſſions . Thus he entered by degrees into a cloſe 
correſpondence with Cyaxares , and ſecretly employed 
all means to render Cyrus's - adminiſtration odious to 


< 


the Perſians . | | 

Cyrus had raiſed Araſpes to the firſt dignities in 
the army, upon account of his capacity and talent 
for war; but he would not bring him into the fe. 
nate, becauſe it was a law in Perſia , that no ſttan- 
ger should ſit in the ſupreme council. The perfidions 
Soranes, nevertheleſs, preſſed the young Prince to in- 
fringe this law , knowing that it would be a ſure 


means to excite the jealouſy of the Satrapes, and to 


ſtir them up againſt Cyrus. You have need , faid he 
to him , of a man like Arafpes in your council : I 
know that good policy and our rules forbid the in- 
truſting of ſtrangers with the command of an army, 
and the ſecrets of ſtate at the ſame time ; bur a 
Prince may diſpenſe with the laws when he can ful. 
fil the intention of them by more ſure and eaſy wa- 


ys, and he ought never to be the slave of rules and 


cuſtoms : Men ordinarily a& either from ambition or 
Intereſt ; load Araſpes with dignities and riches: by 
that means you will make Perſia his country , and 
will have no reaſon to doubt his fidelity . Cyrus was 
not aware of Soranes's ſecret deſign , but he loved 
Juſtice too well to depart from it. I am perſuaded, 
anſwered the Prince, of the fidelity and capacity of 
Araſpes; I love him fincerely ; but though my friend- 
Ship were capable of making me break the laws in 
his favour , he is too much attached to me ever to 
accept a dignity, which might excite the jealouſy of 
the Perſians , and give them cauſe to think that [ 
was influenced by particular inclination and friendship 
in affairs of ſtate - 
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arriviamo a credere con perſuaſione , quando una vee- 
mente paſſione ci traſporta, e ci accieca. Sorano con- 
traſſe in queſto modo a poco a poco una ſtretta fami- 
liarita con Ciaſſare, e poſe ſegretamente in opra ogni 
mezzo per far comparire odioſo alla Perſia il Gover- 
no di Ciro. : LY 

[1 Principe di Perſia , avendo conoſciuto la capaci- 
tz, e il genio guerriero di Araſpe , lo aveva a'primi 
gradi militari portato , ma non voleva introdurlo nel 
Senato, perchè non era per le leggi Perſiane permeſ- 
ſo a veruno Straniero di ſedere nel Supremo Conſi- 
glio. II perfido Sorano , veggendo che queſto ſarebbe 
un mezzo ſicuro di riſvegliare il ſoſpetto ne' Grandi, 
e di ſuſcitarli contro di Ciro, lo ſtimold a violar que- 
fla legge. Voi abbiſognate, gli diſſe, di avere nel vo- 
ſtro Conſiglio un Uomo quale è Araſpe; e quantun- 
que la buona politica, e le voſtre leggi inibiſcano I 
afidare nel tempo ſteſſo il comando delle Armate, e 
i ſegreti dello Stato in mano d' uno Straniero; un So- 
vrano non deve perd eſſer mai lo ſchiavo de' coſtumĩ, 
e delle leggi, e pud far a meno di oſſervarle, quan- 
do con pit ſicure, e con pit agevoli vie ne adempie 
la volontà. Gli Uomini comunemente agiſcono 
intereſſe, o per ambizione. Ricolmate Araſpe di ric- 
chezze, e di onori; cos la Perſia diverra la ſua Pa- 
tria, e non avrete a diffidare di lui. Ciro non ebbe 
alcun ſoſpetto de” perfidi diſegni che nel ſuo favellare 
naſcondeva Sorano ; ma eſſendo ſevero amatore della 
giuſtizia, non poteva per alcun oggetto deſiſtere dall 
ofſervarla . Io ho ( riſpoſe egli per tanto) tutta la fi- 
ducia in Araſpe, e ſono perſuaſo della ſua capacita . 
L' amo di cuore; ma quando anche I amicizia man- 
car mi faceſſe in ſuo favore alle leggi , egli mi ama 
troppo per indurſi ad accettar mai alcuna dignità, che 
poteſſe ſuſcitare la geloſia de Perſiani, e dar loro oc- 
caſione di credere, che io mi laſciaſſi, allorche fi trat- 
ta degli affari di Stato, dalla mia inclinazione , e da 
una particolar amicizia ſedurre. 8 
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Soranes, having in vain attempted to ene Oh, 
rus to take this falſe ſtep , endeavoured to furprize 
him another way, and to create a miſunderſtanding 
between him and his father : He artfully made him 
obſerve the King's imperfections, his want of capacity 
and genius, and the neceſſity of purſuing other max- 
ims than his. The mild and peaceable government 
of Cambyſes, ſaid he to the Prince, is incompatible 


with noble views ; if you content yourſelf like him 


with a pacifick reign , how will you become a con- 
queror? Cyrus made no other uſe of theſe inſinus. 
tions, than to avoid the rocks upon which Cambyſe 
had ſplit ; he did not leſſen his deference and ſub- 
miſſion to his father, whom he tenderly loved; be 
reſpected him even in his failings, which he endes 
voured to conceal ; he did nothing without his or. 
ders, but conſulted him in ſuch a manner, as at the 


ſame time to give him a juſt notion of things; he 


frequently diſcourſed with him in private , that the 
King might be able to decide in publick . Cambyſes 
had judgment enough to diſtinguich , and made him- 
ſelf maſter of the excellent advices of his fon , who 
employed the ſuperiority of his genius, only to make 


his father's commands reſpected, and never diſplayed 


his talents , but to ſtrengthen the King's authority: 
So admirable a behaviour greatly increaſed Camby- 
ſes's affection and eſteem for him, and his confidence 
in him ; the Prince never abuſed it , but continued 
the ſame conduct, in which he thought he did no- 
thing more than his duty. 5 8 
Soranes, enraged to ſee all his ſchemes fruſtrated, 
endeavoured ſecretly to raiſe a diſtruſt in the minds 
of the Satrapes, as if the Prince would incroach upon 
their rights, and ruin their authority; and in order 
to augment their jealouſy, he endeavoured to inſpire 
Cyrus with deſpotick principles. You are deſtined by 
the Gods, ſaid he, to ſtretch your empire one day 
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Sorano avendo inutilmente tentato di condur Ciro 
per queſto mezzo in errore , cercd di ſorprenderlo per 
altra via, e di rompere la buona intelligenza che paſ- 
ſava fra lui, e Cambiſe . Fece per tanto conſiderare 
al Giovine Principe i difetti del Re, la ſua poca ca- 
pacita , e il biſogno in cui era di ſeguir altre maſ- 
ſme diverſe da —_ del Padre. Il dolce, e tran- 
quillo Governo di Cambiſe ( diceagli ) non fi accor- 
da co ſublimi progetti che avete in viſta, nè diver- 
rete mai un Conquiſtatore, ſe vi raſſegnate d' eſſere 
un Sovrano pacifico, quale egli &. Ciro approfittd di 
queſti avvertimenti per evitare gli ſcogli, ne' quali 
era urtato Cambiſe , ma non alterd ne il ſuo riſpet- 
to, ne la ſua nbbidienza verſo d'un Padre da lui 
| amato teneramente, avendo riguardo. per le ſteſſe ſue 
debolezze col proccurar di naſconderle agli occhi al- 
trui. Non faceva coſa alcuna ſenza la ſua approva- 
zione, e nel tempo ſteſſo che ricercava il ſuo parere, 
davagli una chiara idea delle coſe in guiſa, che par- 
lando ſpeſſo privatamente col Re, lo metteva in iſta- 
to di poterle in pubblico deliberare . Cambiſe aveva 
diſcernimento baſtante per comprendere perfettamente 
gli ottimi conſigli del Figlio, il quale non ſi prevale- 
va della ſuperiorita de' ſuoi talenti che per far riſpet- 
tare i paterni voleri, e per raſſodare l' autorità Sovra- 
na. Una direzione cos ſaggia accrebbe di molto in 
Cambiſe la tenerezza, l' eſtimazione, e la fiducia ver- 
ſo di Ciro, che mai ne abusd ; perchè nel condurſi 
in tal modo egli non credeva che di ſoddisfare al pro- 
prio dovere. Sel | . 

Sorano diſperato di veder rotte tutte le ſue tra- 
me, cercd di ſpargere ſecretamente fra i Grandi un 
ſoſpetto, che il Principe uſurpar voleſſe i diritti del 
Senato, e diſtruggere il loro potere; e per dare mag- 
gior credito, e 50 forza a queſto ſoſpetto, poſe ogni 
ſtadio per introdurre nell animo di Ciro i principj d 
un Governo deſpotico. Gli Dei vi deſtinano ( ei diſ- 
le) a ſtendere un giorno il voſtro Impero per tutto 
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this deſign , you should accuſtom the Perſians to x 
blind obedience ; captivate the Satrapes by dignitis 
and pleaſures; put them under a neceſſity of frequen- 
ting your court, if they would partake of your favour; 
et the ſovereign authority by * into your own 
Vande: abridge the rights of the ſenate, leave it only 
the privilege of giving you counſel: A Prince shoull 
not abuſe his power, but he ought never to share it 
with his ſubjects; monarchy is the moſt perfect kind 
of government; the true ſtrength of a ſtate , ſecrecy 
in councils, and expedition in enterprizes, depend upon 
the ſovereign power's being lodged in a ſingle perſon: 
A petty republick may ſubſiſt under the government 
of many heads, but great empires can be formed only 
by the abſolute authority of one; other principles ar 
the chimerical ideas of weak minds, who are conſcioꝶ 
of their want of capacity to execute great deſigns, 
The Prince was shocked at this diſcourſe, but con- 
cealed his e out of prudence, and dextroud 
breaking off the converſation, left Soranes in a per 
ſuaſion that he reliched his maxims. As ſoon as Cy- 
rus was alone, he made deep reflections on all that 
had paſſed; he called to mind the conduct of Ams. 
ſis, and began to ſuſpect Soranes's fidelity; he had 
not indeed any certain prooſs of his perfidiouſneſs; bat 
a man who had the boldenſs to ſuggeſt to him ſuc 
counſels ſeemed very dangerous at leaſt, though be 
Should not be a traitor . The young Prince by degree 
excluded this miniſter from the ſecret of affairs, and 
ſought for pretences to remove him from about his 
perſon, yet without doing any thing to affront hin 
openly . Soranes quickly perceived this change, and 
carried his reſentment to the laſt extremities ; he per- 
ſuaded himſelf that Araſpes was going to be put in 
his place, that Cyrus intended to make himſelf abſo 
late maſter in Perſia, and that this was the Princes 
ſecret view in diſciplinig his troops with ſo much 
exactneſs. The jealouſy and ambition of Saran, «y 
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j Oriente; ma perchè un progetto cos felice abbia 
luogo, voi dovete avvezzare 1 Perſiani a una cieca 
ubbidienza. Guadagnate i Grandi colle dignit3, e co 
doni, metteteli alla neceſſità di cercare continuamen- 
te il voſtro favore, impadronitevi del Potere Sovrano; 
e laſciando al Senato il ſolo privilegio di conſigliarvi, 
ſcematene 1 ſuoi diritti. Un Sovrano non deve abuſa- 
re della propria autorità; ma non ha a dividerla co? 
ſuoi ſudditi . II Governo Monarchico è il pit perfet- 
to di tutti, perchè nella Sovranita riſtretta in un ſolo 
ſtà la vera forza d' uno Stato, il ſecreto delle delibe- 
razioni, e la prontezza dell' eſecuzione . Un piccolo 
Stato, ancor che ſia governato da molti, pud ſuſſiſte- 
re; ma i Grandi Imperj non fi formano che col po- 
tere aſſoluto d' un ſolo. Ogni altro principio non 6 
che una chimerica idea delle Anime deboli , le quali 
ſi conoſcono incapaci di eſeguire un vaſto progetto. 
Tremd Ciro nell udire ſi fatto ragionamento ; ma 
diſſimulò da ſaggio il ſuo ſdegno , e poſto fine con 
ſagace maniera alla Conferenza , congedd Sorano per- 
ſuaſo, che le ſue maſſime veniſſero da lui approvate. 
Ma toſto che fi trovd ſolo , conſiders profondamente 
tutte le paſſate coſe , e richiamata alla ſua mente la 
condotta di Amaſi, comincid a dubitare della fedeltà 
di Sorano. Quantunque non aveſſe ancora prove ſicu- 
re della ſua perfidia , gli parve però che un Uomo 
ardito a ſegno di proporgli maſſime tanto pernicioſe , 
ſoſſe molto pericoloſo, quand" anche traditore non ap- 
pariſſe. Lo eſcluſe per tanto a poco a poco dagli af- 
fari ſecreti dello Stato, e cercd di allontanarſelo , ſen- 
2a moſtrar un pubblico diſprezzo per lui. Sorano & 
aride ben preſto d' un tal cambiamento, e portd agli 
ultimi ecceſſi il ſuo ſdegno. Egli non ebbe pit: dub- 
bio, che Araſpe doveſſe occupare il ſuo poſto, che 
Ciro voleſſe renderſi aſſoluto Signore della Perſia, e 
che a una tal meta foſſero indirizzate le ſecrete ſue 
mite, giacchè con tanta accuratezza alla diſciplina 
militare accudiva. Il ſoſpetto, 4 ambizione lo ac- 
2 Sie- 
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fed him to ſuch a degree, that he imagined be di 
his duty in practiſing the blackeſt treaſons. He infor. 
med Cyaxares of all that paſſed in Perſia; the aug. 


mentation of her forces, the preparations which we. | 


re making for war, and Cyrus's defign of extending 
his empire over all the Eaſt, under pretext of accom. 
plishing certain pretended oracles , by which he im- 
poſed upon the people. Cyaxares made advantage of 
theſe advices to alarm Aſtyages, and to inſinuate 
uneaſineſs and diſtruſt into his mind: Hyſtafpes was 
ordered away from the court of Ecbatana , and the 
Emperor threatened Cambyſes with a bloody war, if 
he did not conſent to pay the ancient tribute, and 
return to the ſame dependance from which Perſia had 
been ſet free, upon his marriage with Mandana: 
Cambyſes's refuſal was the fignal of the war, and 
preparations were made on bath ſides (0), 


In the mean while Soranes endeavoured to corrupt 


the chief officers of the army, and weaken their con- 
rage, by inſinuating, that Aſtyages was their lawful 
Emperor, that the ambitious deſigns of Cyrus would 
ruin their country, and that they could never make 
head againſt the Median troops, who would over- 
whelm them with numbers. He continued likewile 
to increaſe the diſtruſt of the ſenators , by artfully 
ſpreading a rumour among them, that Cyrus under- 
took this war againſt his grandfather, only to weaken 
their authority, and to uſurp an abſolute power. He 
concealed all his plots with ſuch art, that it was al. 
molt impoſſible to diſcover them; every thing he ſaid 
was with ſo much caution, that there was no ſeeing 
into his ſecret intentions; nay , there were certain 
moments in which he did not ſee them himſelf, bat 
thaught he was ſincere and zealous for the publick 
| | good, 
Co) Xenophon has ſuppreſſed this war, but Herodotus and 
erer hiſtorians mention it. See M. Freret's letter. 
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tiecarono a ſegno, che nell' eſeguire i tradimenti pid 


enormi, s immagind di adempire il proprio dovere. 
Fece per tanto avvertir Ciaſſare dello Stato in cui- fi 
trovava allora la Perſia, e gli mandò una minuta 
eſpoſizione delle forze militari, che ſi andavano fa- 
cendo di giorno in giorno maggiori, de' bellici piani 
che ſi ſtavano preparando, e del penſiero, che aveva 
Ciro di ftendere il ſuo Impero ſopra tutto l' Oriente 


per dar compimento a certi ſuppoſti Oracoli, co quali 


teneva a bada la Molticndine . Ciaſſare approfittò di 


queſti avviſi per intimorire Aſtiage, e per riempirlo 


d' inquietudini, e di ſoſpetti. Idaſpe ebbe ordine in- 
tanto di partir da Ecbatana , e l' Imperatore minac- 
cid a Cambiſe una ſanguinoſa guerra, fe ricuſaya di 
pagargli l' antico tributo, e ſe non ritornava la Per- 
{a a quella ſteſſa ſuggezione , da cui eraſi col matri- 
monio di Mandane ſottratta. II rifiuto di Cambiſe fu 
il ſegnal della guerra, e le due Nazioni fi prepara- 
rono a ſoſtenerla (o). 
Intanto Sorano, mentre cercava da una parte di 
corrompere i Capi dell' Armata, e di rallentare il lo- 
ro ardore collo ſpargere, che Aſtiage era il legittimo 
loro Sovrano, che le ambizioſe viſte di Ciro tende- 
vano a rovinare la Patria, e ch' egli non potrebbe far 
teſta alle Schiere de' Medi che col numero Þ oppri- 
merebbero, continuava a fomentare dall' altra ne Se» 
natori il ſoſpetto, facendo ſparger ad arte una voce, 
che Ciro non intraprendeva queſta guerra contro dell 
Avo, che per indebolire la loro autorità, e per uſur- 
parſi un aſſoluto potere . Seppe occultar le fue trame 
con tale artifizio, che lo ſcoprirle era quaſi impoſhbil 
cola, ed erano tanto miſurate , e ſagaci le ſue paro- 
le, che non laſciavano penetrare i ſuoi penſieri; anzi 
non li riconoſceva talvolta egli ſteſſo, eredendoſi un 
zelante difenſore del pubblico bene, e ſoffocava que 
rimorſi che lo aſſalivano di tratto in tratto , 1 
. 6 | E045 _ ' 
(o) Senoſonte non 4 di erra; ma Erxodoto, ed altri 
N. ne _ — . 112 2 det Sig. Frerete. 


- Tus was quickly informed of the murmurs of the peg. 
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pod: His firſt. remorſes returned from time to time, 
| t he ſtifled them, by perſuading himſelf, that the 


ill deſigns he imputed to the Prince were real. Cy. 


ple; the army was ready to revolt, it was doubtful 
whether the ſenate would give the neceſſary ſubſidies, 
and the Emperor of the Medes was upon the poi 


of entring Perſia at the head of ſixty thouſand men: | 


The Prince was in the greateſt grief to ſee the cruel 
extremities to which his father was reduced, and the 


neceſſity of taking arms againſt his grandfather ; 


Cambyſes obſerving the Prince's ſtruggles between 
nature and duty, ſaid to him: You know, my ſon, 


all that I haye done to ſtifle the firſt ſeeds of our 


differences; I have laboured to no purpoſe ; the war 
is inevitable ; our country ought to be preferred to our 
family; hitherto you have aſſiſted me in buſineſs by 
your prudence , you muſt now give proofs of your 
courage: Would my age allow me to appear at the 


head of our troops; yet my preſence would be necel- 


ſary here to keep the people in awe ; go, my ſon, 
o and fight for your country; shew yourſelf the de- 
ender of it's liberty, as well as the preſerver of it's 
laws; ſecond the deſigns of heaven, render yourſelf 
worthy to accomplish it's oracles; begin by delive- 
ring Perſia before you think of extending your con- 
guelts ; let the nations ſee the effects of your coura- 


ge, and admire your moderation in the midſt of your 


triumphs, that they may not hereafter fear your vi- 
tories, Cyrus, encouraged by the magnanimous ſen- 
timents of Cambyſes , and aided by the counſels of 
Harpagus and Hyſtaſpes, two generals of equal expe- 


rience , formed an army of thirty thouſand men, com- 


poled of commanders , with whoſe fidelity he was 
well acquainted, and veteran troops of known brave- 


ry. As ſoon as all preparations were made, they be- 


gan by ſacrifices and other religious rites, Cyrus, al 
ter this, drew up his troops in a ſpacious plain = 
| | the 
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che il Principe covaſſe realmente il mal talento di 
cui lo accuſava. Ciro non tardò a ſapere i popolari 
bisbigli. L' Armata ſtava per rivoltarſi, fi metteva in 
dubbio ſe il Senato foſſe per accordare i neceſſary ſuſ- 
ſidj , e I ImpMatore de Medi era per entrar nella 
Perſia alla teſta di ſeſſanta mila Combattenti. Il Gio- 
vine Principe vide con eſtrema pena Þ orribile ſitua- 
zione a cui era ſuo Padre ridotto, e la neceſſità di 
dovere guerreggiar contro I Avo. i T 


Cambiſe conobbe il fiero contraſto che ſofferiva Ci- 
ro combattuto dal Dovere, e dalla Natura, e gli par- 
Id in queſti ſenſi: Vi è noto, o Figlio , quanto feci 
per eſtinguere i primi ſemi delle noſtre diſcordie.- In- 
darno m' affatticai; è inevitabil la guerra, e deeſi al- 
la Famiglia preferire la Patria. La voſtra ſaviezza mi 
{a fin ora nel Conſiglio di guida: è ormai tempo, 
che mi diate prove del voſtro valore nel Campo. 
Quand' anche I eta mia il permetteſſe di pormi alla 
teſta delle noſtre Squadre, la mia preſenza ſarebbe 
qui neceſſaria per tenere il Popolo in ſuggezione. An- 
date, o Figlio, andate a combattere per la Patria, 
e moſtratevi il difenſor della ſua libertà, come foſte 
fin ora il conſervatore delle ſue leggi; ſecondate i De- 
creti del Cielo, e fatevi degno di compire un giorno 
i ſuoi Oracoli, cominciando dal render libera la Per- 
ſia prima di ſtendere le voſtre Conquiſte. Le Nazionĩ 
veggano gli effetti del voſtro coraggio , e gmmirino 
la voſtra modeſtia in mezzo a' trionfi, onde non tema- 
no in avvenire le voſtre vittorie . Ciro animato. dagli 
eroici ſentimenti del Padre, e aſſiſtito da' conſigli di 
Arpago, e d Idaf „due Generali di eguale conoſciuta 
eſperienza, miſe in piedi un' Armata di trenta mila 
Combattenti compoſta di Uffiziali fedeli, e di buoni 
Soldati . Fatte tutte le neceſſarie diſpoſizioni, e co- 
minciati 1 Sagrifizj , e I' altre Religioſe cerimonie, Ci- 
ro ſchierd le ſue Truppe in una vaſta pianura vicina 
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the capital, aſſembled the ſenate and the Satrapes; 
and with a ſweet and majeſtick air thus harangued 
the officers of his army. | 

War is unlawful when it is not neceſſary ; that 
which we at preſent undertake, is #: to ſatisfy am- 
bition or the deſire of domination, but to defend our 
liberties : It is true, our enemies underſtand military 
diſcipline, and they ſurpaſs us in number ; but they 
are ſoftened by luxury and a long peace; your ſouls 
are full of thatnoble ardour which makes men deſpiſe 
death when they are to fight for liberty ; your ſevere 
life has accuſtomed you to fatigue ; nothing is impoſ- 


ſible to thoſe, whom no ſufferings nor difficult enter. 


prizes can dishearten: As for me, I will diſtinguish 
myſelf from you in nothing, but in leading the way 

through labours and dangers ; all our proſperities and 
all our misfortunes shall hereafter be common. He 
then turned to the ſenators, and with a fierce and 
ſevere countenance ſaid, Cambyſes is not ignorant of 
the intrigues at the court of Ecbatana to ſow je 
louſy and diſtruſt in your minds; he knows that you 
heſitate about giving him ſubſidies, but having fore- 
ſeen the war, he has taken his precautions; one battle 
will decide the fate of Perſia, he does not want your 
aſſiſtance : However, remember that the liberty of 
your country is at preſent in queſtion ; is not this 
liberty more ſecure in the hands of my father your 
lawful Prince, than in thoſe of the Emperor of the 
Medes, who holds all the neighbouring Kings in 2 
tributary dependance 2 If Cambyſes should be van- 
quished, your privileges are loſt for ever; if he prove 


victorious, they will be preſerved to you; unleſs you 


force the juſtice of a Prince, whom you have incen- 
ſed by your ſecret cabals, to deprive you of them. 
The Prince, by this diſcourſe, intimidated ſome, con- 
firmed others in their duty, and united all in one 
deſign” of contributing to the preſervation of their 
country. Soranes appeared more zealous than 1 

and 
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alla Capitale; convocd ivi i Grandi, e il Senato, e 


in maeſtoſo, e affabile aſpetto a Capi dell' Armata 
cos perord . 1 ä 3 gt! 

La guerra è ſempre ingiuſta , qualunque volta ella 
non ſia neceſſaria. Quella che oggidl intraprendiamo, 
e per difeſa della noſtra liberta ;'ne vana ambizione, 
ne un deſiderio di Dominio a prender Þ armi ci ſpi- 
ene. I noſtri Nemici ſono, nol nego , nella militar 


_ diſciplina ammaeſtrati, e nel numero ci ſorpaſſano; 


ma dal luſſo, e da una lunga pace infievoliti non po- 
tranno far fronte ad Uomint animati da quel nobile 
ardore , che ſa ſprezzare la morte , quando per la li- 
berti fi combatte . II voſtro auſtero modo di vivere 
vi ha alla fatica indurati, e nulla rieſce impoſſibile a 
chi è capace di tutto ſofferire , e di tutto intrapren- 
dere. In quanto a me non voglio da voi diſtinguer- 
mi, che nell' additarvi il ſentiero de' pericoli, e de 
travagli ; e il bene, e il male ſari da qui innanzi 
fra noi comune. Rivolto poſcia a' Senatori il ſuo di- 
re, in grave e terribil tuono pronuncid queſti ſenſi : 
Cambiſe non ignora 1 maneggi della Corte di Ecba- 
tana ſuſcitati fra voi per ſeminar la diffidenza , e il 
ſoſpetto. Sa che voi eſitate di accordare. i Suſſidj; 
ma avendo preveduto la guerra, ha preſe le neceſſa- 
rie miſure, nè abbiſogna del voſtro ajuto . Una ſola 
Battaglia decidera del deſtin della Perſia. Rammentate 

rd che ora fi tratta della liberta della Patria. Queſta 
ibertà non è forſe pit ſicura nelle mani di mio Padre, 
ch' è voſtro Sovrano legittimo, che in quelle dell' Impe- 
ratore de' Medi, che tiene tributarj, e ſoggetti tutti i 
Re confinanti? Se Cambiſe è vinto, i voſtri privilegj 


ſono annullati per ſempre ; e s' egli è vittorioſo, vi 


ſaranno conſervati, quando un giuſto Sovrano che ave- 
te colle voſtre ſecrete trame irritato , non ſia da voi 
meſſo alla neceſſità di ſpogliarvene. Con queſto diſcor- 
ſo il Principe intimori gli uni, raſſodo gli altri nel 
proprio dovere, e riunl tutti nell' oggetto di cooperare 


alla comune ſalvezza. Sorano ſi moltrd de pit zelan- 
ti, 
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and earneſtly requeſted to have ſome command in the 
army: But as Cyrus had not concealed from Cam- 
byſes his juſt ſuſpicions of that miniſter, the King 
did not ſuffer himſelf to be impoſed upon by appear- 
ances; under pretext of providing for the ſecurity of 
the capital, he kept him near his perſon, but gave 
orders to watch his conduct; ſo that Soranes was a 
priſoner without perceiving it. | 1 e 

Cyrus having learnt that Aſtyages had marched hi 
troops through the deſert of Iſatis, in order to enter 
Perſia, prevented him by a moſt ſurpriſing diligence: 
He croſsd over craggy mountains, and gain'd the 
plains of Paſagarda by ſuch routs, as would have been 
impracticable to any other than an army accultomed 
to ſatigue, and conducted by ſo active and vigilant a 
general , Cyrus ſeiz d the moſt advantageous poſts, 
and encamped near a ridge of mountains which deſen- 
ded him on one ſide , fortifying himſelf on the other 
by a double entrenchment. Aſtyages quickly appeared, 
| and encamped in the ſame plain near a lake, and the 
f two armies continued in ſight of each other for ſeve 
ral days. Cyrus could not, without great concern, 
look forward to the conſequences of a war againſt his 
grandfather, and therefore employed this time in ſen- 
ding to Aſtyages's camp a Satrap, named Artabaſus, 
65 | who ſpoke to the Emperor in the following manner: 
PF Cyrus, your prandſon , has an abhorrence of the war 
| Which he has been forced to undertake againſt you? 
He has neglected nothing to prevent it, nor will re- 
fuſe any means to put an end to it; he is not deal 
to the voice of nature, but he cannot ſacrifice the 
liberty of the Perſians; he would willingly reconcile, 
by an honourable treaty , the love of his country 
with filial affection; he is in a condition to make 
war, but, at the ſame time, is not ashamed to ask 
peace. The Emperor, till irritated by Cyaxares, 
perſiſted in his firſt reſolution, and Artabaſus returned 


without ſucceeding in his negotiatian  _ 05 
Yo 
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ti, e follecied per aver nell' Armata un poſto; ma 


m- Cambiſe, a cui Ciro- aveva confidato i ſuoi giuſti foſs 
ing petti ſopra queſto Miniſtro, non fi laſcid dal ſuo ſi- 
ar- mulato zelo ingannare, e col preteſto di deſtinarlo al- 


la difeſa della Capitale, lo ritenne preſſo di ſe, dan- 
do ſecreti ordini, che veniſſero ſpiati i ſuoi andamen- 
ti. Sorano in tal guiſa reſtd ſenza avvederſene pri- 
gioniero. | 4 


his Ciro avuti avviſi, che Aſtiage faceva marciar le 
ter ſue Truppe per il Deſerto di Iſazide coll oggetto di 
de: entrar nella Perſia per quella parte, con maraviglio- 
he fa celerita il previene; e attraverſate alpeſtri Mon- 


tagne arriva nelle Pianure di Paſſagarde per ſentieri 
che ſarebbero ſtati impraticabili per qualunque altro 
Eſercito non avvezzo a' diſagi, o guidato da un Ge- 
nerale meno attivo , e meno vigilante . Ivi occupa i 
poſti migliori, pone il ſuo Campo vicino a una ca- 
tena di Monti che lo difendono da una parte, e lo 
fortifica dall' altra con una doppia trincea . Aſtiage 
von tardd a farſi vedere alla teſta delle ſue Truppe, 
e nella ſteſſa Pianura ſul margine d' un Lago piantò 
il ſuo Campo. Le due Armate per molti giorni P 
una dell' altra reſtarono a fronte . Ciro non potendo 
vedere ſenza un eſtremo dolore le conſeguenze fatali 
di queſta guerra, approfitra di queſto intervallo per 
nviare al Campo d' Aſtiage il Satrapo Artabazo , 
che tenne all' Imperatore il ſeguente diſcorſo: Ciro 
voſtro Nipote deteſta con orrore la guerra ch è co- 
ſtretto di farvi . Nulla omiſe per prevenirla , nulla 
per terminarla ricuſera . Egli non è ſordo alle voci 
della Natura, ma non pud ſacrificar la libertà de 
Perſiani: percid vorrebbe con un trattato onoreyole 


conciliare l' amor della Patria colla tenerezza filiale; 
ke e quantunque ſia preparato a combattere , non arroſ- 
5K blce di chieder la Pace, L' Imperatore , che veniva 
87 da Ciaſſare ognor fomentato , perſeverd nella ſua pri- 


ma determinazione, e Artabazo avendo infruttuoſamen- 
te Ja ſua legazione compitaz ritornoſſene al 99 * 
e 5 f * 
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- Cyrus , ſeeing himſelf reduced to the neceſſity of 
hazarding a battle, and knowing of what importance 
it is, in affairs of war, to deliberate with many, tg 
decide with few, and to execute with ſpeed , aſſem- 
bled his principal officers, and heard all their opi. 
nions ; he then took his reſolution, which he com- 
municated only to Hyſtaſpes and Harpagus. The day 
following he cauſed a rumour to be ſpread in the u- 
my of the enemy, that he intended to retire, not 
daring to engage with unequal forces. Before he le 
the camp, he ordered the uſual ſacrifices to be offe- 
red; he made libations of wine, and all the chid 
officers did the ſame: He gave for the word , My- 
THRAS THE CONDUCTOR AND SAVIOUR , and then 
mounting his horſe , commanded every man to his 
poſt. The ſoldiers cuiraſſes were compoſed of plate 
of iron of divers colours, and like the ſcales of fish; 
their caſques were of braſs , adorned with a great 
white feather ; over their shields , made of willow 
twigs interwoven , hung their quivers ; their darts 
were short, their bows long, their arrows inade ol 
canes , and their ſcymitars hung upon their right 
thighs. The royal ſtandard was a golden eagle with 
it's wings expanded; the Kings of Perſia have ever 
ſince had the ſame. 

Cyrus decamped by night , and advanced in the 
plains of Paſagarda ; Aſtyages, imagining that the 
Prince fled before him, made haſte to come up with 
him by ſun-riſing ; Cyrus on a ſudden drew up his 
army in order of battle, that the javelins and darts 
of the laſt rank might reach the enemy , and that 
all the parts might ſupport and aſſiſt each other wi 
thout confuſion : He choſe out of each battalion 2 
ſele& company, of which he formed a triangular 
Phalanx after the manner of the Greeks ; he plat 
this body of reſerve behind his army , comman 
it not to ſtir till he himſelf should give expreſs or- 
ders. The plain was covered with duſt and — 
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Ciro ridotto alla neceſſità di combattere , ſapendo 
quanto ſia negli affari di guerra importante il con- 
felio di molti, la deliberazione di pochi , e una 
pronta eſecuzione, uniſce i Capi dell' Armata , e in- 
teſo il parer loro, prende le ſue determinazioni, che 
a Idaſpe , e ad Arpago ſoltanto comunicd. Nel ve- 
gnente giorno fece ſparger nel Campo nemico una 
voce, ch' egli era determinato di ritirarſi, non ofan- 
do con forze tanto inferiori di venir a battaglia. Pri- 
ma di laſciare il Campo ordina i conſueti Sagrifiz , 
e co Capi dell' Armata , che ſeguirono il ſuo eſem- 
pio, fa le ſolite Iibazioni. MiTRa CONDUCITORE , 
E SALVATORE , fu il motto che diede a tutte le 
Truppe, e montato poi a Cavallo comandd a ciaf- 
cuno di prendere il ſuo poſto . Le corazze de Soldati 
erano di lamine di ferro dipinte con diverſi colori, 
e alla ſcaglia de' peſci ſimili ; un bianco pennacchio 
ornava i loro Cimieri di rame ; aveano i Turcaſſi 
pendenti al di ſotto dei Scudi teſſuti di Vinchj, e 
intrecciati di Vermena ; lunghi eran gli archi, corti 
i dardi , le freccie di canna, e ſopra la diritta co- 
ſcia la Scimitarra pendente . Il Reale Veſſillo era 
un Aquila d' Oro coll ali ſpiegate 3 Inſegna che i 
Re Perſiani da quel giorno in poi conſervarono .. 


Col favor della notte Ciro leva il ſuo Campo, e 
nelle Pianure di Paſſagarde s innoltra . Aſtiage, cre- 
dendo che fuggiſſe da lui, fi affrettd d' inſeguirlo, e 


ſul levar del Sole il raggiunſe . Ciro diſpone ſubito 
ln ordine di battaglia  Armata in modo, che i 


dardi, e le freccie dell' ultime file colpir poteſſero il 
Nemico, e tutte le Parti ſoſtenerſi a vicenda, e ſen- 
a confuſione ſoccorrerſi . Da ciaſcun Battaglione ſce- 
zlie una Compagnia de' migliori Soldati , e formata 
di queſti, all' uſo de Greci , una triangolar Falange, 
mette queſto Corpo di riſerva dietro all' Armata con 
ordine di non muover un paſſo ſenza un ſuo eſpreſ- 


lo Comando. La Pianura era coperta di 1 > 
| | e dl 
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and the north wind blew hard. Cyrus, by wheeling 
a little, poſted his army ſo advantageously , that the 
riſing duſt was driven full in the faces of the Medes, 
and favoured his ſtratagem ; Harpagus commanded 
the right wing, Hyſtaſpes the left, Araſpes the cen- 
ter, and Cyrus was preſent every where . The army 
of the Medes was compoſed of ſeveral ſquare batta- 
lions, all ſtanding cloſe, to be the more impenetr;- 
ble; in the front were the chariots , with great ſcy- 
thes faſtened to the axletrees. nf INE 


Cyrus ordered Harpagus and Hyſtaſpes to extend 
the two wings by degrees , in order to incloſe the 
Medes. Whiie he was ſpeaking , he heard a clap o 
thunder : We follow thee , great Oromazes , cried 
he, and in the ſame inſtant began the hymn ol 
battle, to which all the troops anſwered , invoking 
the God Mythras . Cyrus's army preſented it's front 
in a ſtraight line, to deceive Aſtyages ; but the 
center marching slower, and the wings faſter , the 
whole was ſoon formed into a creſcent . The Medes 
broke through the firſt ranks of the center , and ad- 
vanced to the laſt; they began already to cry; Vic- 
tory! but then Cyrus advanced with his body of re- 
ſerve, while Harpagus and Hyſtaſpes ſurrounded the 
enemy on all ſides, and the battle was renewed . The 
triangular Phalanx of the Perſians pierced the batta- 
lions of the Medes, and turned aſide their (chariots: 
Cyrus, mounted on a flaming ſteed, flew from rank 
to rank; the fires of his eyes animated the ſoldiers, 
and the ſerenity of his countenance banished all fear: 
In the heat of battle he was active, calm, and pre- 
ſent to himſelf; he ſpoke to ſome , encouraged others 
by figns, and kept every one in his poſt, The Me. 
des, being ſurrounded on all ſides , were attacks 
in front, in rear, and in flank; the Perſians cloſe in 
upon them and cut them in pieces; nothing was 
heard but the clashing of arms and the my = the 

| yving; 
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e di arena, e un vento gagliardo dalla parte Setten- 


trionale ſpirava. Ciro volge un poco l' Armata , e ſi 
pianta con tale vantaggio, che la polve veniva por- 
tata dal vento nella faccia de Medi, e il meditato 
ſuo Stratagemma favoriva. Arpago aveva del deſtro 
fanco, e Idaſpe del ſiniſtro il comando; Araſpe ſta- 
va nel centro dell' Armata, e Ciro da per tutto ac- 
correva. L' Eſercito de' Medi era di molti quadrati 
Battaglioni compoſto, tutti ben chiuſi per eſſere pid 
impenetrabili, e i Carri armati di falci taglienti at- 
taccate agli Aſſi ſtavan di fronte. „ 

Ciro ordina a Idaſpe , e ad Arpago di ſtendere a 
poco a poco i due fianchi a fine di inviluppar il Ne- 
mico, e nel profferire il comando ſente tuonar il Cie- 
lo. Grande Oromaze noi ti ſeguiamo, egli eſclama; 
e nel punto ſteſſo intuona I Inno della Battaglia, a 


cui tutto I Eſercito, invocando il Dio Mitra, riſpoſe. 


Ciro, per ingannar Aſtiage, preſenta in retta linea di 


ſtonte le Schiere, ma facendo marciare con maggior 


lentezza il centro, e pit velocemente i due fianchi, 
 Armata preſe d' una mezza luna la forma. I Medi 
paſſati a traverſo le prime file del centro, fino alle 
ultime penetrando, cominciano gia a gridare Vittoria; 
ma Ciro s' avanza col ſuo Corpo di riſerva, mentre 
Idaſpe, ed Arpago circondano il Nemico alle parti, e 
ſi rinnova la pugna . La Perſiana triangolare Falange 
rompe 1 Battaglioni de Medi, e roveſcia i falcati carri. 
II Principe di Perſia montato ſopra un focoſo Deſtriero 
vola di fila in fila: la vivacità de' ſuoi ſguardi infonde 
il coraggio ne Soldati, e la tranquillita del ſuo volto 
la ſicurezza; ed egli nel bollor della pugna, attivo, 


placido, e ſempre a ſe ſteſſo preſente, anima gli uni 


colle parole, gli altri co cenni, e tiene tutti fermi al 
lor poſto. I Medi circondati da ogni parte, fi trova- 
no attaccati di fronte, alle ſpalle, e ne fianchi . I Per- 
lani gl' incalzano, e gli tagliano a pezzi: altro non 
ſi ſente che lo ſtrepito dell armi , e i gemiti de' mo- 


nibondi; un torrente di ſangue inonda la CO 
| =o 
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| dying; ſtreams of blood covered the plain 3. deſpair ; 


rage and cruelty , ſpread slaughter and death every 
where: Cyrus alone felt a generous. pity ,;, Allyages 


and Cyaxares being taken priſoners, he gave orders | 


to ſound a retreat, and put an end to the battle, 
_ Cyaxares, inflamed with rage, and with, all the 
paſſions that take hold of a prond mind when fallen 
from it's hopes, would not le 

to be wounded , and ſent to ask permiſſion to re- 
turn to Ecbatana, to which Cyrus conſented . Aſtyages 
was conducted with pomp to the capital of Perl, 
not like a conquered Prince, but like a victorious 
one: Being no longer importuned by the evil coun- 
ſels of his fon, he made a peace, and Perſia was de- 
clared a free kingdom for ever; this was the fit 
ſervice that Cyrus did his country. The ſucceſs of 
this war, ſo contrary to the expectation of Soranes, 
opened his eyes. Had the event been anſwerable to 
his deſires, he would ſtill have continued in his per- 
_ fidiouſneſs ; but finding that his projects were dil. 
concerted , and that it was impoſſible to conceal- them 
any longer, he shrunk with horror to behold the 
dreadful condition into. which he had brought him- 
ſelf, the crimes he had committed, and the certain 
diſgrace which would follow,: Not able to endure 
this proſpect, he fell into deſpair, killed himſelf, and 
left a ſad example to poſterity , of the exceſſes to 
which boundleſs ambition may carry the greateſt ge- 
nius's, even when their hearts are not entirely cot- 
rupted. After his death, Cyrus was informed of al 
the particulars of his treachery . The Prince, with: 
out applanding himſelf for having early ſeen into the 
character of this miniſter, beheld with concern, and 
lamented the unhappy condition of man , who often 
loſes all the fruits of his talents, and ſometimes pre- 


cipitates himſelf into the greateſt crimes , by giving 


way to an unruly imagination and a blind paſſion. 


As ſoon as the peace was concluded, Altyages fe-. 
| a 1 
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una generoſa 
fare, ſuona a raccolta, e mette fine alla Strage 


Ciaſſare ebbro di ſdegno, e traſportato da tutte 
quelle paſſioni, che invadono uno ſpirito orgoglioſs 
nelle ſue ſperanze deluſo, non volle veder Ciro, e 
col preteſto d' eſſer ferito chieſe, e ottenne dal Prin- 
cipe di Perſia l' aſſenſo di ritornare in Ecbatana .' Aſtia- 
ge, non come vinto, ma qual vincitore fa condotto 
con pompa nella Capital della Perſia, e non eſſendo 
piu fomentato da' cattivi conſigli del Figlio, ſegnd la 


e la diſperazione, il ſurore, e la crudeltà portano da 
per tutto la ſtrage, e la Morte: II ſolo Ciro ſente 
pietà, e fatti prigionieri Aſtiage, e Ciaſ- 


ace con cui fu la Perſia dichiarata per ſempre un 


ibero Regno . Queſto fu il primo benefiz io, che Ci- 


ro fece alla Patria. L' avventuroſo fine della guerra, 
tanto contrario alle ſperanze di Sorano, fece aprit gli 
occhi a queſto Miniſtro. Se I evento foſſe ſtato alle 
ſue brame corriſpondente egli ſi avrebbe nella ſua 
perfidia oſtinato; ma veggendo ſconcertata ogni tra- 
ma, e I impoſſibilita di tener occulti pitt a lungo 1 
ſuoi attentati, inorrid} alla viſta del precipizio in cut 
ſiava per cadere, de' misfatti ch' avea commeſſi, e 
della ſicura infamia che lo attendeva; nè potendo ſo- 
ſtenere pid oltre tanti ſpaventevoli oggetti fi abban- 
dond alla diſperazione, e dataſi da per ſe ſteſſo la 
morte, laſcid alla Poſterita un triſto eſempio, moſtran- 
do a quali ecceſſi una sfrenata ambizione pud portare 
gli Uomini pitt grandi, quando anche il loro cuore 
non ſia aſſolutamente corrotto. Ciro venne in chiaro 
dopo 14 di lui morte di tutte le ſue perfidie, e ſenza 
gloriarſi d' aver penetrato per tempo il carattere di 
queſto Miniſtro, compianſe la condizione infelice dell 
Vomo, il quale, ſubito che traſportar fi laſcia da una 
acceſa fantaſia, e da una cieca paſſione, perde ſovente 


il frutto delle ſue cognizioni, e fi abbandona talvol 


ta ai maggiori delitti , 


Poichè fu ſegnata la pace, Aſtiage ritornd ſubito 
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turned into his own dominions. After his departure, 
Cyrus aſſembled the ſenators, Satrapes, and all the 


heads of the people, and ſaid to them in the name 
of the King: My father's arms have ſet Perſia free 


from all foreign dependance . He might now, with 


a victorious army at his devotion, deſtroy your pri- 


vileges, and govern with abſolute authority; but he 


abhors ſuch maxims: It is only under the empire of 
Arimanius that force alone preſides 3 Princes are the 


images of the great Oromazes, and ought to imitate 


his conduct; his ſovereign reaſon is the rule of his 


will: How wile. and juſt ſoever Princes may be, they 


are ſtill but men , and conſequently have prejudices 


and paſſions : nay , were they exempt from theſe, 
they cannot ſee and hear every thing; they have 
need of faithful counſellors to inform and aſſiſt them. 


It is thus that Cambyſes reſolves to govern; he will 
reſerve no more power than is neceſſary to do good, 
and chooſes to have ſuch reſtraints as may hinder him 
ſrom doing ill: Senators, banish your fears; lay aſi- 
de your diſtruſts; recognize your King: He pre. 
ſerves all your rights to you; aſſiſt him in making the 
Perſians happy. At theſe words, joy was diffuſed 
through the whole aſſembly : Some cried out, I; 
not this the God Mythras himſelf come down from 
the Empyreum to renew the reign of Oromazes! 
Others, diſſolved. in tears, were unable to ſpeak: 
The old men looked on him as their ſon , the young 


men called him father; all Perſia ſeemed but one 


family. It was thus that Cyrus avoided all the ſna- 
res of Soranes, triumphed over the plots of Cyan 
res, and reſtored liberty to the Perſians He never 
had recourſe to cowardly artifice , or mean diſſimu- 
lation unworthy of great ſouls, ee 
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ne ſuoi Stati. Dopo la ſua partenza Ciro convocd il 


Senato, i Grandi, e tutti i Capi del Popolo, e par- 
Id loro a nome di Cambiſe in queſti ſenſi: L armi 
di mio Padre anno liberato la Perſia da qualunque di- 

ndenza ſtraniera. Egli con un Eſercito trionfatore 
che da' ſuoi cenni dipende , potrebbe ora annullare i 
voltri privilegi, e governarvi con un potere aſſoluto; 
ma egli abborriſce maſſime di tal natura. La forza ſi- 
gnoreggia ſotto I Impero del ſolo Arimane, e i. Prin- 
cipi , che ſono l' immagine del Grande Oromaze, de- 
vono imitare la ſua condotta . La ſua Sovrana ragio- 
ne è la norma della ſua volontà. I Principi per quan- 
to giuſti, e per quanto ſaggi ſieno, non laſciano d 
eller Uomini , e ſono. per conſeguenza all' inganno, e 
alle paſſioni ſoggetti; ma quand' anche ne andaſſero 
eſenti, non potendo nè vedere; nè ſaper tutto da per 
ſe ſoli, abbiſognano di Conſiglieri fedeli, che porga- 
no ad eſſi e lumi, e aſſiſtenza. Su queſto piano Cam- 
biſe vuol governarvi, non ritenendo per ſe che quella 
porzione d' autorità ch' è neceſſaria per ſare il bene, 
e aſſoggettandoſi volontario egli ſteſſo a quelle leggi, 
che al mal fare gli ſaranno di freno. Sbandite, o Sena- 
tori, ogni timore, allontanate qualunque ſoſpetto, e 
riconoſcete il Re voſtro. Egli vi mantiene tutti i vo- 
ſtri diritti: preſtategli voi quegli ajuti, che contribuir 
poſſono a render la Perſia felice. A tai detti fi ſpar- 
ſe per l' Aſſemblea un giubilo univerſale. Dicevan gli 
uni; non è queſti lo ſteſſo Dio Mitra diſceſo dall 
Empireo per rinnovare il Regno di Oromaze? Gli 
altri ſenza poter profferire parola ſtruggevanſi in lacri- 
me. I Vecchj lo riguardavano come loro Figliuolo , 
i Giovani come Padre, e tutta la Perſia pareva una 
ſteſſa Famiglia. Ciro in tal modo ſenza valerſi ne d 
un baſſo artifizio, nè d' una vile diſſimulazione, mezzi 
egualmente indegni di un' Anima grande, evitd tutte 
le inſidie che gli ayea teſe Sorano, atterrd i proget- 
ti, che Ciaſſare avea meditati , e reſe a' Perſiani la 


libertà. 1 
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Aſtyages died ſoon after his return to Ecbatana, 
and left the empire to Cyaxares . Cambyſes foreſee. 
ing that the turbulent and jealous ſpirit of that Prince 
would ſoon excite new diſturbances, reſolved to ſeek 
an alliance with the Aſſyrjans, The Emperor of Me. 
dia and the King of Babylon had been for an hun- 


dred years paſt the two rival powers of the Eaſt; 


they were continually endeavouring to weaken each 
other, in order to become ,maſters of Aſia . Camby- 
ſes, who knew his ſon's abilities, propoſed to. him 
that he should go in perſon to the court of Nabucho- 


donoſor, to treat with Ameſtris, the wife of that 
Prince and ſiſter of Mandana; she governed the 


kingdom during the King's madneſs. Cyrus had been 
hindered from going thither ſome years before, by 
his mother's ſickneſs: He was exceedingly pleaſed 
with a journey to Babylon, not only that he might 
ſerve his country, but that he might likewiſe have an 
opportunity of converſing with the Hebrews. , whole 


oracles ( as he had learned from Zoroaſter ) contained 


predictions of his future greatneſs ; and he had nc 
leſs deſire to ſee the miſerable condition of King Na. 
buchodonoſor, the report of which was ſpread over 
all the Eaſt , Having filled the council and ſenate 


with men of approved loyalty and capacity, he leſt 


Perſia , croſſed Suſiana, and ſoon arrived at Babylon. 


THE 


Delli Viaggi di Ciro Libro Sertins. is 
Aſtiage mor! poco tempo dopo il ſuo ritorno. in 


Echatatia,, e laſeid a Ciaſſare l' Impero. Cambiſe pre- 
vedendo, che il ſoſpettoſo, e inquieto ſpirito di queſto 
Sovrano portarebbe ben preſto. nuove moleſtie alla 
Perſia, determind di collegarſi cogli Aſſirj. L' Impe- 
ratore de Medi, e il Re di Babilonia erano da un 
Secolo addietro i due rivali Potentati dell' Oriente, e 
P uno colla rovina dell altro tendeva a ſignoreggiar 
tutta l' Aſia. Cambiſe, a cui era nota la capacità del 
Figliuolo , propoſe a Ciro di andare in perſona alla 
Corte di Nabuccodonoſorre per adoperarſi preſſo di 
Ameſtri Moglie di quel Sovrano, e Sorella di Man- 
dane, che nel tempo della freneſia del Re governava 
lo Stato. Ciro, che per la malattia della Madre non 
aveva alcuni Anni prima potuto intraprendere queſto 
viaggio, accolſe con ſommo piacere l' occaſione di au- 
dar a Babilonia, non ſolo per l' oggetto di renderſi uti- 
le alla Patria, ma per potere altres| converſar cogli 
Ebrei, gli oracoli de quali, per quanto aveagli detto 
Zoroaſtro, contenevano le predizioni della ſua futura 
grandezza; al che ſi aggiugneva la brama di conoſce- 
re da vicino l' infelice ſituazione di quel Re, di cut 
vera ſparſa per tutto I Oriente la fama. Fornito per 
tanto il Senato , e il Camfiglio di ſoggetti fedeli, e 
capaci di aſſiſtere utilment&Camhiſe , laſcid la Per- 
ſa, e attraverſata la Suſiana, in pochi giorni arrivd 
in Babilonia , " 


L * DEL- 


| *TRHE TRAGHES", 
EIGHTH BOOK, 


ABYLON, the ſeat of the Af. 
rian monarch , had been founded 
by Semiramis, but Nabuchodonoſar 
had given it it's principal beauties, 
This conqueror, after long and dif. 
= 21 ficolt wars, finding himſelf in pet- 
e ct tranquillity , applied his thou- 
* = ghts to make his capital one of the 
wanders of the world. It was ſituated in a vaſt pla- 
in, watered by the Euphagtes ; the canals cut from 
this river made the fruitfuſiteſs of the ſoil fo great, 
that it yielded the King as much as the half of his 
empire ( @ ) , The walls of the city were built of 
large brick, cemented together with bitumen, which 
ja time became harder than marble ; they were fifty 
cabits thick, two hundred high, and formed a 2 
ſect ſquare twenty leagues in compaſs ; an hundred 
and fifty towers, raiſed at certain diſtances upon the- 
ſe inacceſſible walls, commanded all the country ro- 
und about; an hundred gates of braſs , regularly diſ- 
poſed , opened to an innumerable multitude of people 
of all nations; fifty great ſtreets traverſed the city 
from ſide to ſide, and by croſſing each other _ 
| | _ ag0- 


( a ) See Herod, lib, 1. Diod, Sic, lib, 2, Q; Curt, lib. 3. 
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ABILONIA Sede dell' Impero Af- 
ſirio fa fondata da Semiramide; ma 
Nabuccodonoſorre aveala di molto 
abbellita . Queſto Conquiſtatore, do- 
po di aver guerreggiato per molto 
tempo, trovandoſi in una pace per- 
fetta, ſi era interamente applicato 
: a render la ſua Capitale una delle 
maraviglie del Mondo. Babilonia ſtava nel mezzo d 
una vaſta pianura bagnata dall“ Eufrate, e il terreno 
che cigneala d' intorno, venendo irrigato dall acque di 
molti Canali, che da queſto Fiume fi diramavano, era 
coi fertile, che portava tanto di rendite al Re, quan- 
to la meta del ſuo Impero ne ſomminiſtrava (3). 
Le muraglie della Citta , coſtruite di larghi mattonf 
ſaldati col bitume , e fatti dal tempo pit dari del 
Marmo , avevano cinquanta cubiti di larghezza , e 
duzcento di altezza, e ſormavano un perfetto quadra- 
to di venti leghe di circuito. Cento e cinquanta Tor- 
ri, piantate in eguale diſtanza lungo queſte inacceſ- 
ibili Muraglie , dominavano all intorno tutta la Cam- 
dagna. Cento Porte di bronzo , regolarmente diſpo- 
ſte, davano l' ingreſſo a una immenſa folla di Popolo 
ä 3 d' ogni 
(a2) Pedi Erod. Lib. 1. Died. Sic. Lib, 2. C. Corx. Lib. 3. 
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above ſix hundred large diviſions,” in which were-:flas 
tely palaces, delightful gardens, and magnificent ſqua- 
- The Euphrates flowed through the middle of 
ſurpriſing art; at it's two extremities were two pa 
* old one to the Eaſt, the new one to the 
Weſt; near the old palace was the temple of Belus, 
from the center of this building roſe a pyramid fix 
hundred feet high, and compoſed of eight towers one 
above another; from the top of this pyramid the Ba- 
bylonians obſerved the motions of the ſtars , which 
was their favourite ſtudy , and by which they made 
themſelves famous in other nations. At the other end 
of the bridge ſtood the new palace, which was eight 
miles in circuit; it's famous hanging gardens, whick 
were ſo many large terraſſes one above another, vo- 
. ſe like an amphitheatre to the height of the city 
walls; the whole maſs was ſupported by divers ar- 
ches built upon other arches, all covered with broad 
ſtones ſtrongly cemented , and of reed mixed with bi- 
tumen, then two rows of bricks, and over theſe thick 
sheets of lead, which made the whole impenetrable 
to rain or any moiſture ; the mould which covered 
all was of that depth , as to have room enovgh for 
the greateſt trees to take root in it: In theſe gardens 
were long walks, bowers, green plots and flowers of 
all Kinds; canals, baſons and aqueducts to water and 


adorn this place of delights; a moſt ſurpriſing colle- 


Etion of all the beauties of nature and art. 
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The author „or rather the creator of ſo many pro- 
digies, equal to Hercules in | bravery, and ſuperior to 
theZgreateſt- men by his genius, was after incredible 


ſucceſles), fallen into a kind of madneſs ; he imagi- 


ned 


, and over that river was a bridge built with 
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c ogni Nazione; e cinguanta ſpazioſe ſtrade traverſas- 
vano da un capo all' altro la Città, le quali incro- 
cicchiandoſi - P-una-colPaltra fi dividevano in pid di 


ſeicento ampie vie fornite di ſuperbi Palazzi, di Gidrs' 


A 


reva pel mezzo di Babilonia, e un Ponte, con ma- 
raviglioſa arte fabbricato ſu queſto Fiume, univd le 
due parti della Città. Alle due eſtremità del Ponte 
5 ergevano due Palazzi; il vecchio dalla parte Orien- 


tale, il nuovo dall' Occidentale . Accanto del primo 


vera il Tempio di Belo, dal di cui centro ſorgeva 
una Piramide alta ſeicento piedi, e compoſta di otto 

Torri Þ una full altra piantate. Dalla ſommità di que- 
{a Piramide ſolevano i Babiloneſi oſſervare il movi- 


mento degli Aſtri, ch' era il loro principale ſtudio, 


per cui ſi reſero celebri preſſo dell' altre Nazioni. II 
Palazzo che ſtava all' altro termine del Ponte aveva 
otto miglia di giro. I ſuoi penſili famoſi Giardini era- 
no da molte ſpazioſe Logge circondati, e ſi alzavano 
a foggia d' Anfiteatro fino all altezza delle Muraglie 
della Citta . Tutta queſta maſſa veniva ſoſtenuta da 
archi ſopra archi piantati , le cui Volte coperte di 
ſmiſurate pietre, di canna col bitume impiaſtrata, di 
due ordini di mattoni, e di larghe lamine di piombo, 
erano fatte impenetrabili alla pioggia e all' umidita ; 
e la terra meſſa al di ſopra di queſta ſorprendente fab- 
brica , era a una tale profondita ,. che gli alberi pid 
grandi potevano plantarvi le radici. In queſti Giardi- 
ni ſi trovavano lunghi Viali, ameni Boſchetti, verdi 
Poggi, ed ogni ſorta di Fiori. Là v'erano Canali, Fon- 
tane, Conſeg d' acqua, e Acquidotti, che ſervivano 
per innaffiarè per abbellire quel delizioſo Soggiorno, 
in cui tutte le bellezze della Natura, e dell' Arte 
maraviglioſamente s univano 

L' Autore, o per meglio dife, il Creatore di tanti 
prodigj, che fu eguale ad Ercole nel valore, e il pitt 
Grande di tutti gli Uomini pel ſuo genio, dopo varj 
portentoſi avvenimenti cadde in una ſpezie di oa 
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ned himſelf. transformed into a beaſt, and had all the 
Herceneſs of one. As ſoon as Cyrus was arrived at 
Babylon, he went. to ſee Queen Ameſtris : This Prin. 
ceſs had for near ſeven years been plunged in a deep 
ſadneſs; but she was beginning to moderate her grief, 
becauſe the Hebrews, who were then captives in the 


city, had promiſed her that the King should be cured 


in a few days. The Queen was waiting that happy mo- 
ment with great impatience; the wonders she had ſeen 

= Daniel. made her confide in what he 
faid . Cyrus, from a reſpectful conſideration of the 
affliction of Ameſtris, avoided ſpeaking to her concer. 
ning the principal deſign of his journey; he was ſen. 
ſible that it was not a favourable conjuncture to treat 
of political affairs, and waited for the King's cure, 
though with little hopes: In the mean while he en- 
deavoured to ſatisfy his curioſity touching the reli 


gion and manners of the Iſraelites. Daniel was not 


then at Babylon, but was gone to viſit and conſole 
the Hebrews diſperſed throughout Aſſyria. Ameſtris 
made Cyrus acquainted with an illuſtrious Hebrew, 
named Eleazar: The Prince being informed that the 


people of God did not look upon the King's frenzy 


as à natural diſtemper, but as a punishment from hea- 


ven, deſired the Hebrew Philoſopher to tell him the 


reaſon of it. 

Nabuchodonoſor, ſaid the Hebrew Sage, being 
led away by impious men who were about him, ca- 
me at length to ſuch an exceſs of irreligion , that he 
blaſphemed againſt THE MosT. Hicn ; and to crown 
his impiety, he erected a golden ſtatyg, of an enor- 
mous ſize in the plain of Dura, and ¶ Amanded that 
it should be adored by all the nations he had ſub- 
dued. He was admonighed by divine dreams, that he 
Should be. punished for Þis idolatry and pride in 
life: A Hebrew, named Daniel, a man famous for 
ſcience, virtue and his knowledge of futurity , explai- 
ned to him thoſe dreams , and denounced. mc 2 

judg- 
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ſia, per cui fi figurava d' eſſere in una beſtia cambia- 
to, e tutta ne avea la feroeia. Ciro ſubito ehe fu in 
Babilonia , andò a viſitar la Regina. Queſta Princi- 
peſſa che da ſette Anni addietro era immerſa in una 
profonda triſtezza , cominciava a rallentar la ſua do- 


glia , perche gli Ebrei , che fi trovavano ſchiavi- in 


Babilonia a'quel tempo, le aveano promeſſo la prof- 
ſima guerigione del Re. Ella attendeva con viva im- 
pazienza queſto felice momento, e i prodigy che ave- 
va veduti operar da Daniello, avvaloravano la ſua fi- 
ducia . II Prineipe di Perſia , riſpettando il dolore di 
Ameſtri, ſi trattenne dal parlarle dell' oggetto principal 
del ſuo viaggio, e conoſcendo non eſſer quella P op- 
portuno momento di trattar un politico affare, atteſe, 
benche ne aveſſe poca ſperanza, la guerigione del Re, 
e cercd intanto di appagare la ſua curioſità coll iſtruirſi 
della Religione , e de' coſtumi Ebraici . Daniells non 
ſi trovava in Babilonia in que” giorni, perchè era an- 
dato a viſitare, e a confortare gli Ebrei diſperſi per 
tutta l'Aſſiria. Ameſtri fece per tanto conoſcere al Ni- 
pote un famoſo Ebreo, chiamato Eleazaro; e dl Prin- 
cipe di Perſia avendo inteſo che il Popolo di Dio non 
riguardava la freneſia del Re come una infermita na- 
turale, ma come un Divino caſtigo, pregò il Filoſo- 
ſo Ebreo a ſpiegargli di queſta punizione la cauſa. 


Nabuccodonoſorre, ( comincid Eleazaro a dire) 
ſedotto da Malvagi che gli ſtavan d' intorno , giunſe 
2 un tale ecceſſo d' empietà, che beſtemmiò contro 
Dio, e innalzata una Statua d' Oro di ſmiſurata 
grandezza nella Campagna di Dura, volle che ve- 
niſſe da tutte le ſoggiogate Nazioni adorata . Da un 
Sogno Divino fu ammonito , ch' egli ſarebbe, ancor 
vivente , punito della ſua Idolatria, e del ſuo orgo- 
glio. Un Ebreo chiamato Daniello , Uomo celebre 
per la ſua ſcienza , per le ſue virti , e per la co- 
gnizione che aveva delle coſe future, gli ſpiegd que- 
to Sogno, e gli annuncid il Divino 4 che 

| ava 


———— — 


— 


— —  — — — ” + — — —  -- 
- - - 1 — TINA * Gs - - 


— — > 1 
—— — — 5 x Co 
- 
_ * _ - 


152 The Travels of Cyrus. Eighth Book . | 


judgments which were ready to fall upon him. Tit 
Words of the Prophet made at firſt ſome impreſſion 
upon the King's mind; but being ſurrounded by pro- 
fane men who deſpiſed the heavenly powers, he ne- 

glected the divine admonition, and gave himſelf up | 
a- new to his impiety. At the end of the year, whi- 
le he was walking in his gardens, admiring the beau- 
ty of his own works, the ſplendor of his glory, and 
the greatneſs oſ his empire, he exalted himſelf abq- 
ve humanity, and became an idolater of his| own 
proud imaginations . He heard a voice from heaven, 
ſaying, O King Nabuchodonoſor, to thee it is ſpo- 
ken, The kingdom is departed from thee, and they 
shall drive thee from men, and thou shalt eat prafs 
as the beaſts of the field till ſeven years are paſſed, 
and until thou know that THE MosT Hicn ruleth 
over all the kingdoms of the univerſe , and giveth 
them to whomſoever he will. In the ſame hour was 
the thing fulfilled , and his reaſon was taken from 
him; he was ſeized with a phrenzy , and with fits 
of raging madneſs ; in vain they attempted to hold 
him by chains; he broke all his irons, and ran away 
into the mountains and plains , roaring like a lion; 


no one can approach him, without running the ha- 


zard of being torn in pieces, He has no repoſe , nor 
intervals of reaſon , except one day in thei week, 
which is the Sabbath (5); he then holds diſcourſes 
which should ſtrike the impious with terror. It is 
now almoſt ſeven years that he has been in this 
condition, and we are expecting his total recovery 
in a few days, according to the divine prediction. 


Here Cyrus ſighed , and could not forbear faying , 


Ia all the countries through which I paſs, I ſee no- 


thing but ſad examples of che weakneſs and misfor- 
| tu- 

(b) See Megoſt. and Abyden' ®quored by Jaſeph. Antig. 

lib. 10, cap. 11. and by Euſeb, Prep, Euang. lib. 9. cap. 41. 
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ſtava per cadergli ſul Capo. Le parole del Proſeta 
fecero da prima qualche impreſſione full”: animo del 
Re : ma trovandoſi circondag da profani diſprezza- 
tori del celeſte potere, tra ford. P ammonizione Di- 
vina, e a nuove empietà abM{ndonoſſi . In capo a 
un Anno, mentre che ſtava palloggiando pe ſuot 
Giardini , nel contemplare la bellezza delle ſue ope- 
re, lo ſplendore della ſua. gloria, e la grandezza del 
ſuo Impero, s' immagind d' eſſere un Ente ſuperiore 
a' Mortali , e divenne Idolatra delle grandioſe opere 
della ſua ſteſſa immaginazione. Allora & inteſe una 
voce celeſte, che in queſti ſenſi ſi eſpreſſe: O Re 
Nabuccodonoſorre, io parlo teco: il Regno eſce dal- 
le tue mani, e tu dalla Societa degli Uomini ſcac- 
ciato ſoggiornarai per il corſo di ſette Anni interi 
fra le Beſtie, cibandoti d' erba a guiſa degli Anima- 
li, fin' a tanto che tu riconoſca , che Dio ſignoreg- 
gia ſu tutti gl' Imperj, e gli diſpenſa a chi pitt gli 
piace. Sul punto ſteſſo reſtd dalla Divina mano col- 
pito, e perduta la ragione ad un tratto, fu attaccato 
da una frenetica malattia per cui divenne furioſo. In 
rano {i tentò di tenerlo ſtretto tra ferri , che ſpez- 
zate le ſue catene come rugghiante Leone corſe per 
le Montagne e per le Pianure . Non v' ha chi poſſa 
avvicinarſegli ſenza il pericolo d' eſſere sbranato . Nel 


giorno del Sabbato ( 5 ) ſolamente gode di qualche 


ripolo , e ritorna per qualche ora in ſe ſteſſo. Egli 


ragiona allora in un modo che fa atterrire gli Empj. 


Sono ormai ſcorſi quali ſette Anni, che Nabuccodo- 
noſorre fi trova in queſta ſituazione infelice , e noi 
attendiamo , a norma delle predizioni Divine, fra 
pochi giorni la ſua guerigione. 

Ovunque io vada ( Ciro ſoſpirando allor diſſe ) 
non trovo che eſempj funeſti delle debolezze , e delle 
venture , alle quali vanno ſoggetti i Re. Apen » 

| | _ tral- 


(b) Vedi Megaſt. e Abyden cirati da Joſeſſo Ant, lib. 10, 
4%. 11. e ds Euſel. Prep. Euang. lib. 9. cap. 41. | 
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tunes of Princes: In Egypt, Apries ſuffers himſelf 
ito be made a ſacrifice by his blind friendship for 2 
perfidious favourite; a, Sparta two young Kings we. 
re going to ruin th te, if not prevented by the 
wiſdom of Chilo; WW deplorable fate of Periander 
and his whole family at Corinth, will be a dreadful 
example to poſterity of the miſeries which tyrants 
and uſurpers draw upon themſelves 3 at Athens, Pi 
ſiſtratus is twice dethroned ; Polycrates King of 83. 
mos ſuffers himſelf to be impoſed upon ſo far, as i» 
perſecute innocence; in Crete, the ſucceſſors of Mi. 
nos have deſtroyed the moſt perfe& of all govem- 
ments; here Nabuchodonoſor draws upon himſelf the 
wrath of heaven by his impiety : Great Oromazes! 
was it only in your anger, then, that you gave 
Fog: to mortals? Are grandeur and virtue incompa- 
tible? "De | 
The morning of the Sabbath, Cyrus, accompa- 
nied by Eleazar, went to the place which the King 
of Babylon frequented; they beheld; the unſortu- 
nate Prince come out of the Euphrates , and lie 
down under | ſome willows which were upon the 
banks of the river . They approached him in filence; 
he was ſtretched upon the graſs, with his eyes tured 
towards heaven; from time to time he ſent forth 
deep ſighs, accompanied with bitter tears; in the 
midſt of his misfortunes there was {till upon his face 
an air of greatneſs, which shewed that THE MosT 
Hon in puniching had not entirely forſaken him: 
They forbore , out of reſpect, to ſpeak to him; or 
to interrupt the profound grief in which. he ſeemed 
to be plunged. Cyrus, deeply ſtruck with the ſad fi- 
tuation of this great Prince, ſtood immoveable , and 
on his countenance appeared all the tokens of a ſoul 
ſeized with terror and compaſſion : The King of Ba- 
bylon obſerved it , and without knowing who he 
was, ſaid to him: Heaven ſuffers me to have inter- 
vals of reaſon , to make me ſenſible that I 2 
pO — 
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traſportato da una cieca amicizia per un perfido Cax- 
tigiano, ſi laſcia fagriticare in Egitto : Due giovani 
Re, ſenza l' antivedere del ſaggio Chilone, ſi eſpon- 
gono al pericolo di perdere lo Stato di Sparta: II 
lagrimevole fine; di Periandro, e di tutta la ſua Fa- 
miglia in Corinto ſara un monumento eterno delle 
ſrenture cauſate da un Uſurpatore Tiranno : Piſiſtra- 
to è per due volte ſcacciato dal Trono di Atene: 
Policrate Re di Samo viene ingannato a ſegno. di 
perſeguitar I Innocenza : I Succellori di Minoſſe ſov- 
vertono in Creta il migliore di tutti i Governi; e 
Nabuccodonoſorre fi tira addoſſo colle ſue empietà Þ 
indignazione Celeſte . Grande Oromaze ! Non avete 
dunque dato i Sovrani a' Mortali , che nel giorno dell 
ira voſtra! Dunque non poſſono accordarſi inſieme la 
Virtù e la Grandezza? WY „ 3 


Giunto il Sabbato, il Principe di Perſia, ed Elea- 
zaro andarono al luogo, ove il Re di Babilonia ſo- 
leva fermarſi. Arrivati cola , trovarono queſto infe- 
lice Soyrano coricato lungo l' Eufrate ſotto alcuni 
Salici, che orlavano il Fiume. Senza aprir bocca fi 
ayvicinarono a lui, che ſteſo ſull' erba, e cogli oc- 
chi rivolti al Cielo mandava di tempo in tempo 
profondi ſoſpiri , di amare lagrime meſcolati. Nel 
mezzo perd di tante ſventure conſervava nel ſuo vol- 
to una certa maeſtà, la quale dava a conoſcere, che 
Dio, nel punirlo, non lo aveva interamente abban- 
donato , Per riverenza non oſarono di parlargli, ne 
citorlo dal profondo dolore in cui pareva ſepolto. 
Ciro , colpito altamente dallo ſtato infelice di quel 
gran Re, reſtö immobile , moſtrando nella ſua faccia 
chiaramente dipinti tutti i ſegni d' un' Anima oppreſ- 
la dal terrore; e moſſa dalla pieta . Il Re di Babi- 
lonia lo fiſsd attentamente, e ſenza ſapere chi ei foſ- 
ſe, cosi gli diſſe: Il Cielo mi accorda talora alcuni 
itanti di ragione per farmi ſentire, ch' ella non è co- 
ſa mia propria, ma che da altra mano mi viene; che 
un 
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poſſeſs it as a property; that it comes from another; 

that a ſuperior Being takes it from me, and reſtores 

it when he pleaſes; and that he who gives it me is 
a ſovereign intelligence, who holds all nature in his 
hand, and can diſpoſe it in order, or oyerturn it ac- 
cording to his pleaſure. Heretofore, being blinded by 
pride and corrupted by proſperity, I ſaid within my- 


ſelf, and to all the falſe friends who were about | 


me : We are born by chance', and after death we 
Shall be as if we had never been; the ſoul is a fpark 
of fire, which goes out when the body is reduced to 
ashes; ler us enjoy the preſent good, let us make 
haſte to exhauſt all pleaſures; let us drink the mot 
delicious wines, and perfume ourſelves with odorife- 
rous oils ; let us crown ourſelves with roſes before 
they wither ; let ſtrength be our only law, and plez- 
ſure the rule of our Th let us make the juſt fall 
into our ſnares, becauſe he dishonours us by his vir- 
tue. Thus it was that 1 blaſphemed againit heaven, 
and this is the ſource of my miſeries ; alas! I hav 
but too much obſerved them. Scarce had he pronoun- 
ced theſe words, when he ſtarted up, ran away, and 
hid himſelf in the n&ghbouring foreſt . 8 
The words of Nabuchodonoſor augmented the young 
Prince's reſpect for the Deity, and redoubled his de- 
fire of being fully inſtructed in the religion of the 
Hebrews ; he frequently ſaw Eleazar, and by degrees 
contracted a cloſe friendship with him. The Eternal 
being watchful over Cyrus, whom he had choſen to 
bring about the deliverance of his people , thought 
fit to prepare him, by his converſation with the He- 
brew Sage, to receive ſoon after the inſtructions of 
the Prophet Daniel. Ever ſince the captivity: of the 
Iſraelites, the Hebrew Doctors, who were diſperſed 
in the ſeveral nations, had applied themſelves to the 
ſtudy of the profane ſciences, and endeavoured to re- 
concile religion with philoſophy : In order thereto, 


they embraced or forſook the literal ſenſe of — [2- 
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un Eſſere Superiore me la toglie, e a ſuo piacer me 
la rende; e che colui che a me la da, è una Intel- 
ligenza Sovrana, la quale tiene la Natura tutta in 
ſua mano, e pud a ſua voglia ordinarla, e ſcompor- 
la. Ebbro ut giorno d' orgoglio, e accecato dalla fe- 
licità, diſſi a me ſteſſo, e a' falſi amici, che mi ſta- 
van d' intorno: Noi ſiamo nati per Caſo, e ſaremo 
dopo la morte, come fe mai ſtati non foſſimo, L Ani- 
ma è una ſcintilla di fuoco, che ſi eſtingue ſubito che 
il noſtro Corpo è ridotto in cenere . Godiamo dun- 
que del ben preſente, e affrettiamoci di guſtare tutti 
i piaceri. I vini pitt eſquiſiti c' inebbrino , ci profu- 
mino gli unguenti pit: odoroſi, fi colgano le roſe pria 
che appaſſiſcano. La forza ſha I unica noſtra legge, il 
piacer ſolo dia norma alle noſtre azioni, ed il giuſto, 

la cui virth diventa la noſtra infamia , cada vittima 
delle noſtre trame. Cos: un giorno beſtemmiai contro 
del Cielo, e queſta fu l' origine di quelle ſventure 
che troppo giuſtamente ſofferſi. Cid detto, fi leva, 
e corre a naſconderſi nella vicina Foreſta. 


I detti di Nabuccodonoſorre accrebbero in Ciro la 
riverenza per la Divinità, e lo fecero ſempre pid bra- 
moſo di conoſcere fondatamente la Religion degli 
Ebrei . Egli conversd ſpeſſo con Eleazaro, e a poco 
poco una ſtretta amicizia ſeco contrafſe . L Eterno, 
che tenea ſempre Þ occhio fiſo ſopra di Ciro, e che 
lo avea deſtinato ad eſſere il liberator del ſuo Popolo, 
volle col mezzo del Saggio Ebreo metterlo in iſtato 
di ricever ben preſto le iſtruzioni del Profeta Daniel- 
lo. Dopo la ſchiavitir degli Ebrei , i loro Dottori 
ſparſi fra molte Nazioni ſi erano dati allo Studio del- 
le ſcienze profane, e ponevano tutto il loro inge- 
2no per conciliare la Religione colla Filoſofia . A ta- 
le oggetto ora adottavano, or rigettavano il ſenſo 
letterale de ſacri libri, a miſura che queſto colle loro 

Tomo III. MM idee 


3 
. 


178 The Travels of Cyrus. Eighth Book. 
cred books, according as it ſuited with their notions, 
'or was repugnant to them : They taught, that the 
Hebrew traditions were often folded up in allegories, 
according to the Eaſtern cuſtom, but they pretended 
to explain them; and this was what gave riſe after. 
wards to that famous ſe& among the Hebrews, cal. 


led the Allegoriſts . Eleazar was of the number | 


thoſe philoſophers, and was with reaſon eſteemed 
one of the greateſt genius'of of his age; he was ver. 
ſed in all the ſciences of the Chaldeans and Egy- 
ptians, and had held ſeveral diſputes with the eaſter 
Magi, to prove that the religion of the Hebrew, 
was not only the moſt ancient, but the moſt con- 
formable to reaſon . Cyrus having divers times diſcout- 
ſed with Eleazar upon all he had learned in Perſa, 
Egypt and Greece, concerning the great revolutions 

which had happened in the univerſe, deſired him one 
day to explain to him the doctrine of the Hebrew 
Philoſophers, concerning the three ſtates of the world. 
(e) We adore, anſwered Eleazar, but one only 
God, infinite, eternal, immenſe : He has defined him- 
ſelf, HE who 1s, to denote, that he exiſts of him- 
ſelf , and that all orher beings exiſt only by him: 


Being rich by the riches of his own nature, and hap- 


py by his own ſupreme felicity , he had no need to 
produce other ſubſtances to augment his glory; ge- 
vertheleſs, by a noble and free effort of his beneh- 
ficent will, he has created divers orders of intelligen- 
ces to make them happy . Man firſt forms the plan 
of his work before he executes it; but THE Exxz- 
NAL concelves , produces and diſpoſes every thing in 
order, by the ſame act, without labour or ſucceſ 
fion : He thinks, and immediately all the poſſible 
ways of repreſenting himſelf outwardly appear before 
him ; a world of ideas preſents itſelf to the divine 
intellect. He wills, and inſtantly real beings, reſem- 
bling thoſe ideas, exiſt in his immenſity ; the whole 
| unt- 


Cc) See Diſc. Tom. 4. 
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idee fi accordava; o fi opponeva. Dicevan eſſi, che 
le Tradizioni Ebraiche erano , ſecondo l' uſo degli 
Orientali, ſotto Allegorici ſenſi coperte, e preſume- 
vano di ſpiegarle » Quindi ebbe origine calf} andare 
del tempo la famoſa Setta fra gli Ebrei, che ſu det - 
ta la Setta degli Allegorici . Eleazaro era del nume» 
ro di queſti Filoſofi, e yeniva a giuſto titolo conſide- 
rato per uno de più grandi Uomini. di quel Secolo, 
Egli poſſedeva tutte le Scienze Egizie , e Caldee, e 
avea ſoſtenute molte diſpute co' Magi dell' Oriente 
t provare , che la Religions Ebraica non ſolo era 
- 50 antica, ma quella altres che alla ragione pid 
d'ogni altra fi uniformava . Eſſendoſi Ciro trattenuto 
piu volte con Eleazaro parlando delle cognizioni ch 
avea acquiſtate nella Perſia, nell' Egitto, e nella Gre- 
cia intorno alle grandi rivoluzioni accadute nell Uni- 
verſo , pregollo un giorno di ſpiegargli la Dottrina 
de ſuoi Filoſof ſopra i tre Stati del Mondo. 


Noi adotiamo (c) ( comincid Eleazaro a dire) 
un ſolo Dio, Infinito, Eterno, ed Immenſo. Egli i 
e difinito CoLvr Cu' E per far ſapere, ch egli eſiſte 
da ſe medeſimo, e che tutti gli Eſſeri eſiſtono in lui. 
Ricco delle dovizie della ſua propria Natura, e feli- 
ce della ſua propria felicità non aveva biſogno di pro- 
durre altre Soſtanze per accreſcere la ſua gloria; ma 
1 un atto ſublime., e libero della ſua benefica vo- 
ontà cred molti Ordini d' Intelligenze a fine di farle 
felici » L' Uomo prima di eſeguir la ſua Opera, ne 
forma l' idea; ma l' ETERNo coticepiſce , produce, e 
diſpone qualunque coſa nell atto ſteſſo ſenza ſatica, e 
ſenza progreſſione di tempo. Egli petiſa, e innanzi 4 
lui preſentandoſi ſubito tutte le maniere colle quali 
pud moſtrarſi al di fuori, un mondo d' idee nel Di- 
vino intelletto ſi forma , Egli vuole, e nel momento 
ſteſſo eſiſtendo nella ſua Immenſità reali Enti a que- 
le idee ſomiglianti, 1' Univerſo 15 e il vaſto ſpa 
2 210 
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univerſe, and the vaſt expanſe of nature, diſtin 
from the divine Eſſence, is produced. The Creator 
has repreſented himſelf two ways, by ſimple pictu- 


res, and by living images. Hence there are two forts 


of creatures eſſentially different, material nature an 

intelligent nature; the one repreſents only ſome per- 
ſections of it's original, the other knows and enjoys 
it ; there are an infinite number of ſpheres full of ſach 
intelligent beings . Sometimes theſe ſpirits plunge them- 
ſelves into the unfathomable depths of the divine Na- 
ture, to adore it's beauties, which are ever new; at 
other times they admire the perfections of the Crea- 
tor in his works; this is their two-fold happineſs: 
They cannot inceſſantly contemplate the ſplendor of 
the divine Eſſence; their weak and finite nature re- 


quires that they should ſometimes vail their eyes; 


this is the reaſon why the material world was crea- 
ted, the refrechment of the intellectual. 

Two ſorts of ſpirits loſt this happineſs by their 
difloyalty ; the one called Cherubim, were of a ſu- 
perior order, and are now infernal ſpirits ; the other 
called Iſchim, were of a leſs perfect nature; theſe 
are the ſouls which actually inhabit mortal bodies. 
The chief of the Cherubim approached nearer the 
throne than the other ſpirits: He was crowned 
with the moſt excellent gifts of THE Mosr Hoh, 


but loſt his wiſdom by a vain complacency in him- 


felf : Being enamoured with his own beauty, he 
beheld and conſidered himſelf, and was dazzled with 


the luſtre of his own light ; he grew proud , rebel- 


ted, and drew into his rebellion the greater part of 
the genii of his order. The Iſchim became too much 
attached to material objects, and in the enjoyment 


of created pleaſures, forgot the ſupreme beatitude of 


ſpirits ; the firſt were too much elated with pride, 
the ſecond debaſed themſelves by ſenſuality . Upon 
this there happened a great revolution in the heavens; 


the ſphere of the Cherubim became a dark chaos , whe- 
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2io della Natura, ſeparato dalla Divina Eſſenza, 
e prodotto . II Creatore col mezzo di ſemplici pitture, 
e col mezzo d' immagini viventi rappreſentò in due 
maniere ſe ſteſſo. Quindi due ſpezie di Create coſe ſi 
diſtinguono eſſenzialmente; la Natura materiale, e la 


Natura intelligente. L' una non rappreſenta che alcu- 


ne perfezioni del ſuo Originale; lo conoſce, e lo 

de l' altra , e in queſto modo vi fono infinite Sfere 
da tali Intelligenze abitate. Queſti Spiriti s' immer- 
gono talvolta nella incommenſurabile profondità della 
Divina Natura per adorarne le ſempre nuove bellez- 
ze, talora ammirano le perfezioni del Creatore nelle 
ſne Opere, e queſta è per loro doppia felicita ; ma 


non potendo contemplare inceſſantemente lo ſplendo- 


re dell' Eſſenza Divina per la loro debole, e de- 
terminata Natura, conviene che di tempo in tempo 
{i bendino gli occhi: quindi per dar ripoſo all' intel- 
lettuale, il material Mondo fu creato. | 

Due ſpezie di Spiriti perderono per la loro perfidia 
queſta felicita . Gli uni, Cherubini chiamati , erano 
d'un Ordine ſuperiore, e ſono al prefente Spiriti In- 
fernali; gli altri, detti Iſchimi, erano d' una Natura 


meno perfetta, e ſono gli Spiriti che ora animano i 


Corpi Mortali . Il Principe de' Cherubini ſi accoſtava 
pit d' ogu' altro al Trono DELL ALT1s$1Mo , e Dio lo 
colmava di doni eminenti ; quando, per una folle, e or- 
goglioſa compiacenza di ſe medeſimo, perde il ſuo av- 
vedimento . Invaghitoſi della propria bellezza, fi guar- 
do, ſi ammird, reſtd dallo ſplendore della ſteſſa ſua 
luce abbagliato, inſuperbl, ribelloſſi, e ſeco traſſe la 
maggior parte de' Genj della ſua Sfera. GP Iſchimi 
ſi affezionarono troppo agli oggetti Materiali, e per- 
dendoſi nel poſſeſſo de' creati piaceri, la ſuprema feli- 
cita degli Spiriti dimenticarono; e in tal guiſa quelli 
t'oppo orgoglioſi, queſti troppo abbietti divennero . 
Una gran rivoluzione accadde allora ne' Cieli . La 
Sfera de Cherubini ſi fece un oſcuro Caos, e 13 que- 


ſte Intelligenze infelici deplorano ſenza conſorto la 


3 loro 


182 The Travels of Cyrus, Eighth Bot. 


xe thole ankappy intelligences deplore , without conſols. 
tion, their loſt ſelicity. The Iſchim being leſs guilty , 
becauſe they had ſin d through weakneſs, were leſs 
ſeverely punished: That they might forget their for. 
mer ſtate , God ſuffered them to fall into a Kind of 
lethargy , from which they awake only to enter ſuc. 
ceſſively into mortal bodies: The organick moylds of 
all human bodies were shut up in that of Adam, and 
the order of generation was eftabliched ; each foul 
awakens in ſuch a body, and in ſuch time, place 
and circumſtances, as ſuit beſt with the decrees of 
eternal Wiſdom ; The earth changed it's form, it 
was no longer a garden of delights , but a place of 
banjshment and miſery , where the continual war of 
the elements ſubjected men to diſeaſes and death. 
This is the hidden meaning of the great Hebrey 
law-giver, when he ſpeaks of the terreſtrial paradiſe, 


and of the fall of our firſt parents, Adam does not 


repreſent one ſingle man, but all mankind, (4) Eve. 
ry nation has it's allegories, and we have ours: Tho- 
ſe who do not comprehend them, look upon our hi- 
ſtory of the forbidden fruit, and of the ſpeaking er- 
pent, as fables more abſurd than the Mythology of 
the Perſians, Egyptians and Greeks ,. 2 the 
fall of Arimanius, the rebellion of Typhon, and the 
golden apples in the garden of the Heſperides: All 
theſe allegories are founded upon the ſame tradition 
more or leſs diſguiſed . The weak and ignorant in 
every religion ſtick to the letter, and the impious 
ſcoff at it; but neither the one nor the other under- 
ſtand the ſpirit which gives life, 


of generation, mutual wants and ſelf-love , became 


here below the only bonds of our tranſient ſociety, 


and took the place of juſtice, friendship, and the lo- 
ve of order, which unite the heavenly ſpirits - Di- 
1 | vers 
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Souls being once diſunited from their origin „ had 
no longer any fixed principle of union; the order 
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loro perduta felicita ., GY Iſchimi meno colpevoli ä de 
primi , perch peccarono per debolezza , furono con 


| minor rigore puniti; e affinche dimenticar poteſſero il 


loro ſtato primiero, permiſe Dio che cadeſſero in una 
ſpezie di letargo, dal quale non fi deſtarono, che per 
animar ſucceſſivamente i Corpi Mortali. La loro orga- 
nica forma fa in quella di Adamo rinchiuſa, e P 
Ordine della Generazione una volta ſtabilito, ca- 
dauno Spirito ſi ſveglia in quel Corpo, in quel tem- 
po, in quel luogo, e in quello ſtato, che da Decreti 
dell' Eterna Sapienza gli viene aſſegnato. La Terra 


cangid di forma, ne fu pitt un delizioſo Soggiorno, 


ma divenne un luogo di eſilio, e di pene, ove il 
contraſto perpetuo degli Elementi rende ſoggetto Þ 
Uomo alle malattie, e alla morte. Queſta è 5 ſpie- 
gazione dell' occulto ſenſo del Grande Ebraico Legis- 


latore, quando parla del Paradiſo Terreſtre, e della 


caduta de noſtri primi Padri. Adamo non rappreſenta 
un Uomo ſolo, ma tutta P umana ſpezie. Ogni Na- 
zione (d) ha le ſue Allegorie, e noi pure ne ab- 
biamo. Coloro, che non le intendono, conſiderano 
la noſtra Storia del Frutto vietato , e del Serpente 
parlante, come pit favoloſa, e pit aſſurda della Mi- 
tologia de' Perſiani, degli Egizj, e de' Greci intorno 
alla caduta di Arimane, alla ribellion di Tifone , e 
a' Pomi d' Oro degli Orti Eſperidi; pure tutte queſte 


Allegorie ſono fondate ſulla medeſima Tradizione pid 


o meno traveſtita. Il debole, e I ignorante, di qua- 
lunque Religione egli ſiaſi, ſta attaccato al ſenſo let- 
terale, e  Empio lo deride; ma ne Puno ne Paltro 


comprendono lo fpirito che lo anima. 


Poichè I anime furono ſeparate una volta dall' ori- 
gine loro, non conobbero pit alcun principio di ſta- 
bile unione . L' Ordine della Generazione, i biſogni 
ſcambievoli, e I Amor proprio furono quaggid 1 ſoli 
legami della noſtra Società tranſitoria , e preſero le 
veci della giuſtizia , dell amicizia, e dell' Amore dell 

22 M 4 Or- 


— 


(d) Vedi Diſc. Tom. 4. 
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vers other changes happened in this mortal abode, 
ſuitable to the ſtate of ſouls who ſuffer, and deſerve 


to ſuffer , and are to be cured by their ſufferings,” 
In the end the great Prophet, whom we call the | 


Mxssran, will come and reſtore order in the uni- 
verſe: It is he who is the head, and the conductor 
of all intelligent natures ; he is the firſt-born of all 
creatures; the Deity united himſelf to him in an 


intimate manner from the beginning of time, and 


he has united himſelf to a portion of matter which 
ſerves him for a tabernacle ; from this luminous cen- 
ter inceſſantly ſtream rays that enlighten all the re- 


gions of immenſity; this glorious body is the ſun 


of the heavenly Jeruſalem ; the emanations of this 
adorable SHECHINAH are the life. and light of all 
bodies , as thoſe of his Divinity are the reaſon and 
happineſs of all intelligences : It was this Meſſiah 
who converſed with our fathers under a human form; 
it was he who appeared to our law-giver upon the 
holy mount ; it was he who ſpoke to the prophets 
under a viſible appearance; it is he who will at laſt 
come in triumph upon the clouds, to reſtore the uni- 
verſe to it's primitive ſplendor and felicity . How 
auguſt a thing is religion, how worthy of God, how 
ſublime in it's ſimplicity , when the vail which hides 
it from profane eyes is removed! 


Cyrus tranſported with theſe ſublime ideas would 
by no means interrupt the Philoſopher ; but ſeeing 
that he had done ſpeaking , he ſaid: I find that your 
Theology is perfectly confarmable to the doctrine of 


the Perſians, Egyptians and Greeks , concerning the 


three ſtates of the world. Zoroaſter being verſed in 
the ſciences of the Gymnoſophiſts , ſpoke to me of 
the empire of Oromazes before the rebellion of Ari- 
manius , as of a {tate in which all ſpirits were hap- 
py and perfect: The religion of Hermes repreſents 
the reign of Oſiris, before the monſter Typhon oo 
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Ordine , che uniſcono gli Spiriti Celeſti . Molti altri 
cambiamenti avvennero in queſto mortale Soggiorno, 
cambiamenti conformi allo ſtato delle Anime che pe- 
nano, che meritano di penare, e che col mezzo delle 
lor pene eſſer devono riſanate . Il Gran Profeta, che 
noi chiamiamo ilMessra , verra finalmente a riſtabi- 
lir l' Ordine nell' Univerſo. Egli è il Capo, e il Con- 
dottiere di tutte le Intelligenti Nature, che nacque il 
primo di tutte le create coſe, a cui la Divinità {i uni 
intimamente fino dal principio del tempo, e che un! 
ſe ſteſſo a una porzione della materia che gli ſerve di 


Tabernacolo. Egli è quegli che da quel luminoſo cen- 


tro manda continuamente raggi che illuminano tutte 
le Regioni della Immenſita . Queſto glorioſo corpo & 
il Sole della Divina Geruſalemme, e l' emanazioni di 
queſta adorabile SHECHINAH ſono la vita, e la luce 
di tutti i corpi , come l' emanazioni della ſua Divi- 
nit ſono la ragione, e la felicita di tutte le Intel- 
ligenze. Egli ſotto umana forma conversd co noſtri 
primi Padri . Egli apparve al noſtro Legislatore ſul 
Santo Monte; parld ſotto una viſibile figura a' Pro- 
ſeti; verrà finalmente trionfante ſopra le Nuvole a 
rimettere l' Univerſo nel ſuo antico ſplendore, e nella 
ſua prima felicità. Oh quanto venerabile, quanto de- 
gna di Dio, quanto nella ſua ſemplicita è ſublime la 
Religione, toſto che le viene tolto quel velo; che la 
naſconde all' occhio profano ! 

Ciro rapito dalla ſublimita di queſte idee non avreb- 
be per verun conto interrotto il ragionar del Filoſo- 
to; ma vedendo ch egli avea terminato di favellare : 
Io trovo (gli diſſe) che la voſtra Teologia ſi uni- 
ſorma perfettamente alla Dottrina de' Perſiani, degli 
Egizj, e de' Greci intorno ai tre Stati del Mondo. . 
Zoroaſtro molto iſtruito nelle Scienze de Ginnoſofiſti, 


parlandomi dell' Impero di Oromaze prima che la ri- 


bellion di Arimane arrivaſſe, me lo dipinſe come uno 

ſtato, in cui tutti gli Spiriti erano felici e perfetti; 

La Religione d' Ermete ci rappreſenta il Regno wag 
| ride, 
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ke through the mundane egg, as a ſtate exempt from 
miſeries and paſſions : Orpheus has ſung the golden 
age as a _=_ of ſimplicity and innocence . Each na- 
tion has formed an idea of this primitive world ac- 
cording to it's genius; the Magi, who are all aſtro. 
nomers, have placed it in the. ſtars ; the Egyptians, 
who are all philoſophers, have fancied it a republick 
of ſages 3; the Greeks , who delight in rural ſcenes, 
have deſcribed it as a country of shepherds . I farther 
obſerve, that the traditions of all -nations foretell the 
coming of a hero , who is to deſcend from heaven 
to bring back Aſtræa to the earth: The Perlians call 
him Mythras, the Egyptians Orus, the Tyrians Ado- 
nis, the Greeks Apollo, Hercules, Mars, Mercury, 
Jupiter the Conductor and Saviour. It is true they 
differ in their deſcriptions, but all agree in the fi. 
me truths; they are all ſenſible that man is not cow 
what he was, and believe that he will one day a. 
ſume a more perfect form; God cannot ſuffer an eter- 
nal blemish in his work; evil had a beginning, and 
it will have an end; then will be the triumph o 
light over darkneſs; that is the time fixed by deſtiny 
for the total deſtruction of Typhon , Arimanius and 
Pluto, the preſcribed period in all religions. for r- 
eſtablishing the reign of Qromazes, Oſiris, Belus and 
Saturn , Nevertheleſs there ariſes one great difficulty, 
which no philoſopher has yet been able to ſolve me. 
I do not conceive how evil could happen under the 
overnment of a Gad who is good, wiſe and power- 
ul; if he be wiſe, he might have foreſeen it; if he 
be powerful, he might have hindered it; and if he 
be good , he would have prevented ir : Shew me 
which way to juſtify the eternal Wisdom ; why has | 
God created free beings, intelligences capable of evil? | 
Why has he beſtowed on them fo fatal a gift? 


SS 


Liberty , anſvered Eleazar, is a neceſſary conle- 
| quen- 
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ride , prima che il Moſtro Tifone traſoraſſe I Voys 
del Mondo, come uno ſtato ſenza paſſioni e ſenza 
infelicita; e Otfeo, celebrando col ſuo canto il Se- 
colo d' Oro, lo deſcrive come uno ſtato di ſemplici- 
t2 , e d' innocenza. Ciaſcuna Nazione fi fece a ſua 
voglia un idea di queſto primitivo Mondo. I Magi 
che ſono tutti Aſtronomi, negli Aſtri lo collocarono ; 
gli Egizj che ſono tutti Filoſofi , ne fecero una Re- 
pubblica di Saggi 5 e i Greci che amano i luoghi 
campeſtri , come un Soggiorno di Paſtori il dipinſero. 
Offervo di pit, che le Tradizioni di tutte le Nazio- 
ni predicono la venuta d'un Eroe , che deve ſcender 
dal Cielo per-ricondur Aſtrea ſulla Terra. I Perſia- 
ni lo chiamano Mitra, gli Egizj Oro, i Tir; Ado- 
ne, e i Greci Apollo, Ercole, Marte, Mercurio, e 
Giove Condottiere e Salvatore . Vero è, che queſti 
popoli diverſamente lo rappreſentano; ma tutti nelle 
verita ſteſſe ſi accordano; tutti conoſcono , che I Uo- 
mo non è pit, quale era per lo paſſato; e tutti cre- 
dono che un giorno prendera una forma migliore. Dio 
non pud tollerare una macchia eterna nella ſua opera; 
il male ebbe principio, e deve il male aver fine. Quel- 
o ſarà il giorno, in cui la luce trionfera delle tenebre, 
quello il tempo ſtabilito dal Deſtino per la diſtruzion 
di Tifone , di Arimane , e di Plutone, quello il pe- 
riodo preſcritto in tutte le Religioni per riſtabilire il 
Regno di Oromaze, di Oſiride, di Belo, e di Satur- 
no. Una gran difficolta qui perd mi fi preſenta, e che 
neſſun Filoſoſo fu per anco capace di riſolvermi. Io 
non comprendo come poſſa arrivar il male ſotto i] Go- 
verno d'un Dio, buono , ſaggio, e poſlente ; poiche 
Segli E ſaggio, I avrebbe preveduto ; ſe potente, im- 
pedito; ſe buono prevenuto. Fatemi voi conoſcere in 
qual modo giuſtificar fi poſſa I Eterna Sapienza. Per 
qual ragione cred Dio degli Eſſeri liberi , e intelli- 
genti , capaci del male? Perche fece lotpꝰ un cos fa- 

tal dono ? 1 | | 
La liberta ( riſpoſe Eleazaro ) & una conſeguenza 
hes 
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quence of our reaſonable nature. To be free, is 4g 
be able to chooſe ; to chooſe , is to prefer: Every 


being, capable of reaſoning and comparing, can 


prefer, and conſequently chooſe. It is true, in every 
choice we neceſſarily chooſe what appears to us the 
beſt, but we can ſuſpend our choice, till we haye 
examined whether the good that preſents itſelf be x 


real good, or only an apparent one: The ſoul. is not 
free to ſee or not ſee the objects she looks upon, 


to diſcern or not diſcern their differences or to; chooſe 
without a reaſon for chooſing ; but she is free to look 


or not look, to conſider objects on one ſide only or 


on ſeveral , to chooſe them for a good or for a bad 
reaſon : We are never invincibly captivated, by any 
finite good, becauſe we are able to think of a grea- 
ter good, and ſo may diſcover a ſuperior - charm, 
which will carry us away from the leſs attractive ob- 
ject; and it is on this activity, natural to all ratio- 
nal beings, that liberty depends. Spirits only are adti- 
ve, and capable of ſelf- motion: God gives them ai- 
vity as well as being; an activity different from his, 
as well as a ſubſtance diſtin from his. One of the 
eſſential differences between bodies and ſouls is this; 
the one are neceſſarily tranſported wherever the mo- 
ving power carries them, the other ſuffer themſelves 
to be moved only by the reaſon that enlightens them. 
God could not glve us intelligence , without giving 
us liberty. | 


But could he not, replied Cyrus, have hindered 
us from abuſing our liberty, by shewing us truth 
with ſo clear an evidence, that it would have been 
impoſſible to miſtake 2? When the ſovereign beauty 
diſplays his infinitely attractive charms , they ſeize 
and engroſs the whole will, and make all inferior 
amiableneſs vanish , as the riſing ſun diſpels the sha- 
des of night. The pureſt. light, anſwered oo) 
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neceſſaria della noſtra ragionevol Natura. II poter 
della ſcelta coſtituiſce la liberta , e la ſcelta ſta nella 
preferenza » Qual unque Eſſere capace di ragionamento, 
e di comparazione pud preferire , e per conſeguenza 
pud ſcegliere . Vero @, che in ogni ſcelta diamo la 
 preferenza' a quell Ser „che ci appariſce il miglio- 


re, ma vero e altres!, che poſſiam ſoſpenderla fino a 
tanto che abbiamo co noſtri eſami riconoſciuto, ſe il 
bene che a noi ſi preſenta, ſia apparente o reale; e 
quantunque l' Anima non ſia libera di vedere, o di non 
vedere gli oggetti ch' ella contempla, di diſtinguer- 
ne, o di non diſtinguerne le differenze, e di ſceglie- 
re ſenza volontà, o per elezione ; ella è libera perd 
di guardare, o di non guardare, di eſaminare da uno, 


o da pid lati gli oggetti, e di determinarſi per una buo- 


na, o per una cattiva ragione. Noi non vegniamo 
invincibilmente attratti da qualunque bene limitato, 
perche eſſendo capaci di penſare a un bene pit gran- 
de, trovar poſſiamo in conſeguenza un maggior allet- 
tamento, che ci allontani dall' oggetto meno attraen- 
te; e in queſta attivita naturale, e comune a tutti 
gli Eſſeri ragionevoli conſiſte la liberta . I ſoli Spiriti 
ſono attivi, e capaci d' una volontà propria - Dio die- 
de loro attività, ed eſiſtenza, ma una attivita, e una 
clitenza dalla ſua ſeparata, e diverſa. Una delle dif- 
ſerenze eſſenziali che paſſa fra lo Spirito e il Corpo 
h e, che queſto viene neceſſariamente portato ovunque 
la motrice forza lo guida, e che quello non fi laſcia 
condurre che dalla ragione, che lo riſchiara . Dio non 
poteva darci l' intelligenza ſenza accordarci la liberta . 
Ma non poteva epli ( ſoggiunſe Ciro ) impedirci 
dall abuſare della noſtra liberta , ſvelandoci la verità 
con tale evidenza che non ci foſſe poſſibile Pandar 
logoetti all' inganno ? Subito che la bellezza ſovrana 
ſi manifeſta co ſuoi infiniti allettamenti, ella s impa- 
droniſce aſſolutamente d' ogni volontà, e fa ſparire tut- 


. 
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te P altre inferiori bellezze, come appunto coll apy 2 


ir del Sole fi dileguano ' ombre notturne, Il lume, 


(riſ- 
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does not illuminate thoſe who will not ſee ; now 


every finite intelligence may turn away his eyes from 
the truth. I have already told you, that ſpirits can, 
not inceſſantly contemplate the ſplendors of the diyi. 
ne Eſſence ; they are obliged from time to time 
to cover their faces; it is then that ſelf-love may 
ſeduce them, and make them take an apparent 


good for a real one; this falſe good may dazzle them 


and draw them away from the true good, Self-loye 
is inſeparable from our nature. God in loving hin. 
ſelf eſſentially loves order, becauſe He is OrDpex; 
but the creature may love itſelf without loving or- 
der; hence every created ſpirit is neceſſarily and el. 
ſentially fallible : To ask why God has made fallible 
intelligences, is to ask why he has made them fini- 
te, or why he has not created gods as perfect as him. 
ſelf a thing impoſlible . 5 ee 


Cannot God , continued Cyrus, employ his-almi- 
ghty power, to force free intelligences to ſee and re- 
ish truths? Under the empire of God himſelf \, an- 
ſwered Eleazar, deſpotick rule and liberty are incom- 
patible , God does every thing he pleaſes in heaven 
and upon earth; but he will not employ his abſolu- 
te power to deſtroy the free nature of intelligent be- 


ings; if he did, they would act no longer from choi- 


ce, but neceſſity; they would obey, but they would 
not love : Now love is what God demands ; and it 
is the only worship worthy of him ; he does not te- 
quire it for any advantage to himſelf , but for the 
good of his creatures; he will have them happy, and 

contribute to their own happineſs ; happy by love, 
and by a Jove of pure choice: It is thus that their 
merit augments their ſelicity . lon OOO” 
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( riſpoſe Eleazaro ) per quanto puro ch' ei ſia, non i 


riſchiara coloro che vederlo non vogliono, e qualun- 


que limitata Intelligenza pud torcere gli occhi dal 


vero. Vi diſh gia , che gli Spiriti non poſſono con- 


templare continuamente lo ſplendore dell Efſenza Di- 


yina, e che ſono di tempo in tempo a coprirſi la vi- 
fa coſtretti. L' amor proprio pud allora ſedurli, e dar 
loro a veder per reale un bene apparente, e pnd que- 
ſto bene apparente, abbagliarli, e diſtorli dal vero. 


L amor proprio è inſeparabile dalla noſtra Natura. 


Dio, amando ſe ſteſſo, ama eſſenzialmente l' Ordi- 
ne, perch® Egli e OR DINðE; ma le create coſe poſ- 


ſono ſenza l' amor dell' Ordine amare ſe ſteſſe; e da 


qui ne viene ch ogni creato Spirito è neceſſariamente, 
ed eſſenzialmente 
qual cauſa abbia Dio creato Intelligenze fallibili, è lo 


ſteſſo che il chiedere, perchè le abbia fatte limitate, o 
perchè creato non abbia, il che ſarebbe impoſſibil co- 
ſa, degli Dei cosi perferti, come lo è egli medeſimo. 

Ma non pud Dio (diſſe Ciro continuando ad inter- 


rogare Eleazaro) porre in opra la ſua Onnipotenza per 
coltrignere le libere Intelligenze a conoſcere, e a gu · 
ſtare la Verita? Sotto  Impero d' un ſolo Dio ( riſ- 


poſe il Filoſofo Ebreo ) libertà e Deſpotiſmo non 


poſſono inſieme accordarſi. L' Eterno fa tutto quello 
che piu gli piace si in Cielo come in Terra; ma 
non vuole far uſo della ſua Onnipotenza per diſtrug- 
gere la libera Natura degli Efleri Intelligenti; poi- 
che, ſe egli operaſſe in tal modo, allora le loro azio- 


ni diverrebbono azioni di neceſſità, e non di elezio- 


ne, e in luogo d' amarlo, lo ubbidirebbero. Ma quel- 
lo appunto che Dio domanda; & amore, e queſto & 
il ſolo Culto che ſia degno di Ini ; ne lo domanda 
per proprio vantaggio, bens! per quello delle ſue Crea- 
ture. Egli vuole che ſieno felici , e che contribuiſca- 
no alla loro felicità; ma che ſieno felici per amore, 
e per amore di pura elezione : cos! in proporzione 
del loro merito s accreſce la loro felicita. A 
Ma 


oggetto ad errare. Il chieder poi per 


0 
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But could -not the Deity , ſaid. Cyrus, have Em- 


ployed infallible means to ſecure the happineſs of in- 
telligent beings, without violating their liberty? Has 
he not a ſovereign dominion over ſpirits as well a; 


bodies? Can he not change the moſt rebellious and 
ſtubborn wills, and make them pliable and ſubmiſſive * 


to his orders? Doubtleſs, anſwered Eleazar, we can- 


not form too high an idea of the perfe&ions of the 


infinitely perfect Being; he wills the happineſs of all 
intelligences , knows all the means requiſite to accom- 
plish his will, and ſooner or later will render thoſe 
means abſolutely and infallibly efficacious, without 
violating the liberty of ſpirits . The permiſſion of ſin, 
expiatory pains, and all the fatal conſequences of our 
rebellion ,. are a part of thoſe means and of the plan 
of his providence . God firſt exerted all the efforts of 


his power, he exhauſted, ſo to ſpeak, all the treaſu . 


res of his wiſdom, he diſplayed all the charms of his 
goodneſs, he neglected nothing to prevent the fall of 
ſpirits . Seeing at laſt that he could not keep them 
in the love of order, without violating their liberty, 
he left them for a moment to the fatal conſequences 
of their wandrings . He who calls being out of no- 
thing , can draw an infinite good from a tranſient 
evil, order from confuſion. , the univerſal beauty of 
his work from a slight blemish which he ſuffers in 
it , and the permanent happineſs of all ſpirits from 
the momentaneous pains which a ſmall 3 of 
intelligences ſuffer by their own fault. All the hea- 
venly hoſts are ſpeQators of what paſſes here below, 
and are confirmed for ever in the love of order, by 
ſeeing the terrible effects and natural conſequences 


our unfaithfulneſs. This is the reaſon why God {bf- | 


fers evil for a moment; our example is an eternal 
leſſon to all ſpirits. The conda& of God offends us, 
only becauſe we are finite and mortal: We ee not 
the whole plan of it, we judge of it only by {i 


pieces. Let us raiſe our thoughts above this py 
0 


wy, o— FY wp . AM... nx hed 


Delli Viaggi Di Ciro Libro Otiavo. 193 


- Ma la Divinita non poteva ( ſoggiunſe Ciro) ſer- - 
virſi di mezzi infallibili per aſſicurare la felicità degli 
Eſſeri Intelligenti ſenza violentare la lor libertà ? 
Non ha ella un eguale ſupremo potere ſopra gli Spi- 
riti e ſopra 1 Corpi? E non pud cambiare in docili 
e in ubbidienti le volontà pid ribelli , e pitt pertina- 
ci? Non poſſiamo ( riſpoſe Eleazaro) certamente 
formarci un' idea abbaſtanza grande delle perfezioni 
dell' Ente infinitamente perfetto. Egli vuole la felici- 
ta di tutte le Intelligenze , conoſce tutti i mezzi che 
per effettuare la ſua volonta fi richiedono, e renderà 
o pit preſto, o pid tardi queſti mezzi aſſolutamente, 
e infallibilmente efficaci ſenza far violenza alla liberty 
degli Spiriti . La liberta di peccare, le pene di eſpia- 
zione, e tutte le conſeguenze fatali della rebellion 
noſtra ſono una porzione di queſti mezzi, e del pia- 
no della ſua Providenza . Dio manifeſtd da prima 
tutti gli sforzi del ſuo Potere , conſumd , per dir co- 
si, tutti 1 teſori della ſua Sapienza, eſpoſe tutti gli 
allettamenti della ſua Bonta, ne traſcurò coſa alcuna 
per impedire la caduta degli Spiriti . Ma finalmente 
vedendo , che non poteva tenerli nell' amore dell' Or- 
dine ſenza far violenza alla lor liberts , gli abbanda- 
nd per un momento alle fatali conſeguenze de' loro 
errori . Quello che crea gli Eſferi dal Nulla, pud an- 
cora far riſultare un bene infinito da un mal tranſi- 
torio, I ordine dalla confuſione, la total bellezza del- 
la ſua opera da una macchia leggiera che in eſſa vi 
tollera, e la durevole felicità di tutti gli Spiriti dal. 
le pene momentanee, che alcune poche Intelligenze 
ſoffrono per lor propria colpa. Tutti gli Abitanti Ce- 
leſti ſono ſpettatori di cid che accade quaggiù, e ve- 
dendo i terribili effetti, e le naturali conſeguenze del- 
la noſtra malvagità, fi mantengono fermt per ſempre 
nel amore dell Ordine . Dio permette il male per un 
itante, perche vuole che il noſtro eſempio ſia di eter- 
no ammaeſtramento a tutti gli Spiriti; e queſto ſup 
procedere ci ſpiace ſolo perchè, eſſendo noi limitati, e 
Tomo III. N mor- 
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of banischment , let us run over all the celeſtial re. 
gions , we shall ſee diſorder and evil no where but 
in this corner of the univerſe . The earth is but an 
atom, in compariſon of immenſity ; the whole extent 
of time is but a moment, in reſpect of eternity: 
Theſe two infinitely ſmall points will one day diſap- 
pear; yet a little moment, and evil will be no mo- 
re; but aur limited minds and our ſelf-love magnify 
objects, and make us look upon that point which di. 
vides the two eternities as ſomething great. 


Could not the infinite goodneſs of God, ſaid Cy. 
rus , have brought back his offending creatures to or. 
der, without making them ſuffer? A good father will 
never make uſe of punishments, when he can gain 
his children by mildneſs . ea „ 4h He 

| IT have already told you, anſwered Eleazar, that 
we are capable of a two-fold happineſs : Shonld God, 
after our rebellion, continue to us the full enjoyment 
of created pleaſure , we should never aſpire - to at 
union with the Creator; we should content ourſelves 
with an inferior happineſs, without any endeavours 
to attain to the ſupreme beatitude of. our nature. 
The only means to hinder free beings from relapſing 
into diſorder , is to make them feel for a time the 


fatal conſequences of their error. God owes it to his 


juſtice to punish the guilty, that he may not coun- 
tenance crimes ; and his goodneſs likewiſe requires it, 
in order to correct and reform the crimina] . Natural 
evil is neceſſary to cure moral evil ; ſuffering is the 
only remedy for ſin , All will ſuffer more or leſs in 
proportion, as they are more or leſs gone aſtray: 
Thoſe who have never departed from their duty, 
will for ever excel the reſt in knowledge, wy in 
ap- 
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tnortali-, non comprendiamo tutto il piano de' ſuoł 
alti diſegni; e da alcune piccole parti vogliam giu- 
dicare del reſto . Solleviamo i noſtri penſieri ſuperior- 
mente a queſto luogo di eſilio, traſcorriamo tutte le 
Regioni celeſti, e troveremo che il diſordine , e il 
male non regna che in queſt' angolo dell' Uniyerſo « 
La Terra non è che un Atomo a fronte dell' Im- 
menſita ; e tutta l' eſtenſione del Tempo non è iu 
confronto dell' Erernita che un iſtante . Queſti due 
infinitamente piccoli punti ſvaniranno un giorno. An- 
cora un momento, e il male pit! non eſiſterà; ma 
il noſtro Spirito limitato, e il noſtro amor proprio 
ſublimano gli aggetti, e ci fanno conſiderare come 
ſommamente grande queſto punto che divide le due 
Eternita . | © Ce ; 

LU infinita bontà di Dio ( difſe allor Ciro ) non 
avrebbe potuto ricondurre all' Ordine le ſue colpevoli 
Creature ſenza farle patire? Un buon Padre non ado= 
pera mai il caſtigo z quando pud riacquiſtare i ſuoi 
Figlinoli colla dolcezza.  _ 2 

lo gia vel diſſi; ( riſpoſe Eleazaro ) noi ſiamo 
capaci d' una doppia felicita . Se dopo la noſtra ribel- 
lione aveſſe Dio continuato ad accordarci il godimen- 
to perfetto de' creati piaceri , non avremmo pit deſi- 
derio di unirci al Creatore , e paghi d' una minore 
felicita non faremmo alcun. tentativo per giugnere al- 
la ſuprema Beatitudine della noſtra Natura. Il fols 
mezzo per impedire agli Eſſeri liberi di ricader nel 
diſordine, è quello di far loro per un qualche tem- 
po ſentire le conſeguenze funeſte de loro errori. Dio 
deve alla ſua Giuſtizia il caſtigo de' rei per far cono- 
ſcere, che non autorizza la colpa , e lo deve altres! 
alla ſua ſteſſa Bonta che vuole il peccatore punito; 
ed emendato . II mal Fiſico è neceſſario per guerire 
il mal Morale, e la pena è il ſolo rimedio per il 
peccato. Tutti gli Eſſeri peneranno più © mend a 
miſura de' loro errori. Quelli ; che non mancarono 
mai al lor dovere 9 gli altri in perfezio- 
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happineſs ; - thaſe who delay their return to it, wil 
be always inferior to the other in perfection and feli. 
city. The return of ſpirits to their firſt principle, . 
ſembles the motion of bodies towards their center; 
the nearer they approach to it, the more their vols- 
city augments, and conſequently ' thoſe who begin (6- 
oner ta return ta their infinite center, will for ever 
outſtrip the reſt in their courſe . This} is the order 
eſtabliched hy eternal Wiſdom , the immutable lay 
of diſtributive juſtice, from which God cannot de via- 
te, without being eſſentially wanting to . himſelf, 
countenancing rebellion, and expoſing all infinite and 
fallible beings to the danger of diſturbing univerſal 
harmony. You ſee in all this the conduct of a God, 
of a Creator, who drew ſpirits out of nothing, to 
make them happy; he punishes them, that they may 
return into order; he ſuſpends the exerciſe of his ab- 
ſolute power , that by the ſecrer ſprings of an im- 
mutable wiſdom , goodneſs and juſtice , he may ma- 
ke them accomplish freely his eternal purpoſes. 


. | pieg 

I comprehend you, ſaid Cyrus; God could not de- Y 
prive us of liberty, without depriving us of intelli- mar 
gence ; nor hinder us from being fallible , without lget 
making us infinite; nor prevent our wandring, with- enz 
out deſtroying our liberty; nor diſpenſe us from er. dir 
piatory pains, without violating his juſtice and good- Ul e 
neſs: Exempt from all paſſions, he has neither an la 
nor revenge, he chaſtiſes only to amend, he punishes la c| 
only to cure, he permits fin only that he may not liga 
violate our liberty , he is tender of that liberty only le 
that he may make us merit, he exa&ts that merit lenta 
only to augment our happineſs , he does not employ che 
his almighty power to force us to be happy, hecauſe * 
he will give us the eternal pleaſure of contributing an! 
to our own happineſs by love, and by a love of pu- = | 


re choice; he does good for the love of good, with 
N | out 
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he, e in felicita ; e quelli che tardarono a rimetterſt 
ſul diritto ſentiero , non ſaranno mai nè tanto felici , * 
ne tanto perfetti-. La riunione degli Spiriti al loro 
primo principio raſſomiglia al movimento de' Corpt 
| verſo il lor centro, i quali quanto pid & avvicinand , 
tanto pili diventano veloci ; e per conſeguenza quelli 
che cominciano a riunirſi pit preſto al loro centro in- 
fnito , precorreranno gli altri per ſempre nel loro 
corſo. Quelſto e l' ordine ſtabilito dall' eterna Sapien- 
za; queſta è la legge immutabile della Giuſtizia di- 
fributiva , da cui non pud Dio allontanarſi ſenza 
mancar eſſenzialmente a ſe ſteſſo, ſenza autorizzare 
la ribellione , e ſenza: metter a ripentaglio , che tutti 
gli Eſſeri limitati , e ſoggetti ad errare non turbino 
Farmonia univerſale. Voi ſcorgete, da quanto vi 
eſpoſi, il procedere d' un Dio, e d' un Creatore , che 
ttaſſe gli Spiriti fuori dal Nulla per farli felici ; che 
li puniſce , affinchè poſſano rientrare nelP Ordine, e 
che laſcia talvolta di eſercitare il ſuo aſſoluto pote - 
re, perchè per gli occulti principj d' una Sapienza, 
(una Bonta , e d' una Giuſtizia immutabile pud im- 
piegarli a compire liberamente i ſuoi eterni diſegni . _ 
V'intendo ( ripiglid Ciro) . Dio non poteva pri- 
rar gli Spiriti della libertà ſenza privarli dell' intel- 
ligenza; non impedire che foſſero ſoggetti ad errare 
ſenza farli infiniti z non prevenire i loro errori ſenza 
ditruggere la lor liberta 3 e non ſottrarli alle pene 
di eſpiazione ſenza offendere la ſua Giuſtizia , e la 
ſua Bonta , Egli libero da qualunque paſſione , non 
a che ſia collera, ne che ſia vendetta 3 egli non ca- 
ſiga che per correggere , e non puniſce che per ſa- 
tare; egli tollera il peccato ſolo perchè non pud vio- 
kntare Ia noſtra liberta , ama queſta libertà ſolo per- 
the pud farci meritevoli , ed eſige queſto merito per 
Kcreſcere la noſtra felicita 5 egli non impiega la ſua 
Onnipotenza , che per coſtrignerci ad eſſer felici , e 
fer proccurarci l' eterno piacere di cooperare noi ſteſ- 


| alla noſtra propria felicità per amore, e per amo- 
. fe 
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out having any need of our ſervices ; without Baining 
any thing by our virtues, or loſing any thing by our 
crimes » Such is the glory of the God of the He- 
brews, of Him wo 18, of the independent 'and- ſelf. 
ſufficient Being. No philoſapher ever preſented me 
before with a chain of principles and conſequences, 
thoughts and ſentiments , ſo worthy of the etemil 
Nature, ſo conlolatory to man, and fo conformable 
to reaſon ,- 4p 51 BETS, 


This, continued Eleazar, is what even the under. 

ſtanding of man can ſuggeſt to render the ways of 
God intelligible: It is thus that we confound: reaſon, 
by reaſon itſelf; it is by theſe principles, that our 
doctors filence the philoſophers of the Gentiles , who 
blaſpheme againſt the ſovereign Wiſdom , becauſe of 
the evils and crimes which happen here below. But 
yet our religion does not conſiſt in theſe ſpeculations; 
it is not a philoſophical ſyſtem , but a fupernaturl 
eſtablishment; Daniel will inſtruct you in it; hes 
at this time the Prophet of Tur MosT Hicn :. The 
Eternal often shews him futurity, and lends him his 
power to work pradigies ; he is ſoon to return to 
Babylon, he will shew you the oracles contained in 
our ſacred books, and teach you what are the pu- 
poſes for which God intends you, bet 


It was the time fixed by the Prophets, for- the 
recovery of Nabuchodonoſar , his frenzy ceaſed ,- ard 
his reaſon was reſtored to him, Before he retumed 
to his capital, he reſolved to pay a publick ba 
to the God of Iſrael, in the ſame place where be 
had given the notorious inſtance of his impiety . He 
ordered Daniel to aſſemble the Princes , magiſtrates, 

overnors of provinces, and all the nobles of Baby- 
en , and to conduct them to the plains of cough 
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re di pura elezione; egli finalmente fa il bene per 
amore del bene ſenza abbiſognare dell' opra noſtra, 
e ſenza perdere, o guadagnar coſa alcuna per cauſa 
delle noſtre colpe, o delle noſtre virtu. Tale è la 


porn del Dio degli Ebrei , di QueLLo ch E, dell' 


ere indipendente, e ſufficiente a ſe ſteſſo. Neſſun 
Filoſofo mi aveva per anco meſſo in viſta una ca- 
tena di principj, e di conſeguenze, di opinioni, e 
di ſentimenti tanto degni dell' Eterna Natura, di 
tanto conforto per l' umanità, e tanto alla ragione 
confor mi. 85 

Ecco ( ſoggiunſe Eleazaro allora) tutto cid , che 
{ Intelletto umano pud metter in viſta per render 
intelligibili gli, arcani Divini . In queſto modo noi 
convinciamo la ragione colla ſteſſa ragione; e con 
queſti principj i noſtri Dottori fan tacere i Filoſgfi 
Gentilt , i quali beſtemmiano contro la Sapienza So- 
vrana a cagione de' mali, e de' delitti che quaggit 
accadono , Per altro la noſtra Religione non è fon- 
data ſopra queſte ſpeculazioni , ne ella è un Filoſo- 
fico Siſtema, ma un ſoprannaturale ſtabilimento. Da- 
niello , che è a' giorni noſtri- il Profeta dell' ALTrs- 
SIMO , ve ne iſtruira., L' Eterno gli moſtra ſovente 
le future coſe , e gli preſta il ſuo potere , affinche 
poſſa operar prodigy . Ritornato che ſia in Babilonia , 
ove Pattendiamo fra poco , vi fara vedere gli Oraco- 
li, che ſono ne' noſtri Sacri libri rinchiuſi, e voi ap- 
prenderete da quelli , qual ſia l' alto fine a cut Dio 
vi deſtina | 

Era queſto il tempo da' Profeti indicato per la gue- 
rigione del Re. La ſua freneſia di fatti ebbe fine, 


e ritornd in lui la ragione. Prima di rientrare nella 


ſua Capitale, volle Nabuccodonaſorre rendere un 

pubblico omaggio al Dio d' Iſraele nel luogo ſteſſo 

ove avea dato prove cos ſolenni della ſua empiera . 

Comandd per tanto a Daniello d' unire i Principi:, 1 

Magiſtrati , i Governatori delle Provincie , e tutti i 

Grandi di Babilonia , e di — nella * 
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where he had ſome years before erected the -famong 
golden. ſtatue . Clothed with his imperial robe, he 
mounted upon an eminence, from whence he might 
be ſeen by all the people; he had no longer any 
thing fierce or ſavage in his look; notwithſtanding 
the dreadful condition to which his- ſufferings had re- 
duced him, his countenance had a ſerene and maje- 
ſtick air: He turned towards the Eaſt , took off his 
diadem , proſtrated himſelf with his face to the earth, 
and pronounced three times the tremendous name of 
JeHovan! Having adored the ETERNAL for ſome ti- 
me in a profound ſilence, he roſe up and ſaid : Peo- 
ple of all nations afſembled together, it was here 
that you formerly beheld the extravagant marks of 
my impious and abominable pride; it was here that 
I uſurped the rights of the Divinity, and wonld for- 
ce you to worship the work of men's hands: Tur 
Mosr HicH , to punish this exceſs of irreligion, 
condemned me to eat graſs with the beaſts for ſeven 
whole years; the times are accomplished ; I have 
lifted up my eyes to heaven, and acknowledged the 
power of the God of Iſrael; my reaſon and my un- 


derſtanding are reſtored to me. Your God (continued 


he, turning towards Daniel) is in truth the God or 


Gops, and KING or KINGS. All the inhabitants of 


the earth are before him as nothing, and he does 
according to his will both in heaven and in earth; 
his wiſdom is equal to his power , and all his ways 
are full of juſtice : Thoſe that walk in pride , he is 
able to abaſe, and he raiſes again he whom he 
had humbled: O Princes and people, learn to render 
homage to his greatneſs ! At theſe words the aſſem- 
bly ſent up shouts of joy, and filled the air with 
acclamations, in honour of the God of Iſrael . Nabu- 


chodonoſor was conducted back with pomp to his ca- 


pital, and reſumed the government of his kingdom: 
He raiſed Daniel to the higheſt dignities, 15 the 
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& Dura, ove alenni Anni prima era ſtata per ſuo 
comando la famoſa Statua d' Oro innalzata . Egli 


meſſaſi indoſſo | Imperial Veſte fi poſe ſopra d un 


eminente luogo onde poter eſſere a viſta di tutto il 


Popolo. Pit non ſcorgevaſi in lui ſegno alcuno di 


ferocia , ne di ſalvatichezza; e malgrado l' orribile 
ſtato, a cui aveanlo le ſue pene ridotto, conſervava 
nel ſuo tranquillo aſpetto V antica Maeſtà. Poichè fu 


tutta l' Adunanza raccolta, Nabuccodonoſorre {i volge 


alla parte Orientale, ſi leva dal Capo il Diadema, 
{i proſtra colla faccia a terra, profferiſce per tre vol- 
te il tremendo nome di JEHOVAH , e dopo di ave- 
re per qualche ſpazio di tempo adorato in un pro- 
fondo ſilenzio I ETERNO , fi alza in piedi , e cosi 


parla agli Aſtanti : Popoli di tutto il Mondo, che 


fete inſieme raccolti nel luogo, ove un giorno diedi 
manifeſte prove della mia audace empietà, e del 
mio inſano orgoglio, allorche tentai d'uſurparmi i di- 
ritti della Divinita , e volli coſtrignervi ad adorare I 


opera delle mie mani, udite . L' ALTisStMo mi pu- 


ni di queſt empio ardire, e mi condannd per il cor- 
ſo di ſette interi Anni a paſcermi d'erba cogli Ani- 
mali. I tempi ſono compiuti: alzai gli occhi al Cie- 
lo; riconobbi il potere del Dio d' Iſraele, ed egli 
mi reſtitul la ragione, e Vintelletto . Il voſtro Dio 
( continud egli a dire indirizzando la parola a Da- 


niello ) è il vero Dio degli Der, e il Re de' RE. 


Tutti gli Abitatori della Terra ſono un Nulla in- 
nanzi a lui, che fa cid che vuole si in Cielo, come 
ſulla Terra . La ſua Sapienza uguaglia il ſuo potere, 
e il ſuo procedere e ſempre giuſtiſſimo. Egli depri- 
me i Superbi , e innalza di nuovo quelli , che avea 
umiliato. Imparate, Principi, Popoli tutti, imparate 
a venerare la ſua Grandezza . A queſti detti l' Aſ- 
ſemblea manda gridi di gioja , e riempie I aria d' ac- 
clamazioni in onore del Dio d' Iſraele. Il Re fy ri- 


condotto alla ſua Capitale z © montato di nuovo ſul 


Tro- 
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Hebrews were honoured with the firſt poſts. throughs 
ont all the provinces of his empire 051: 03 


Some days after, Ameſtris preſented Cyrus to Na- 
buchodonoſor, who received the young Prince in 2 
molt friendly manner, and gave him a favourable au- 
dience: However, the nobles of Babylon, who fat 
in the King's council, repreſented that it might be 
dangerous to provoke the Median court at the pre. 
ſent juncture, when the forces of the kingdom were much 
leſſened, and it's treaſures exhauſted by the late trou- 
bles during the King's illneſs, and that it would be 
better policy to foment the diviſions between the Me. 
des and Perſians, in order to make them mutually wea- 
ken each other, and fo give the King of Babylon a fair 
ogcaſion of extending his conqueſts . But Nabuchodo- 
noſor, who by the misfortunes he had ſaffered was 
cured of all ſuch falſe maxims, did not go into the- 
ſe ambitious projects of his miniſters; and Cyrus ob- 
ſerving his good diſpoſitions, took that opportunity 
to lay before him the advantages he might find by 
an alliance with Cambyſes: He made the King ſen- 
ſible that the Medes were the only rivals of his po- 
wer in the Eaſt; that it could not be for his intereſt to 
let them grow more conſiderable , by ſubjecting and 
oppreſſing the Perſians ; but that he should rather 
make the latter his friend, who might ſerve as 2 
barrier to his empire , againſt the enterprizes of the 
Median Prince; and laſtly, that Perſia lay very con- 
venient for the Babylonian troops to march ; 
it into Media, in caſe Cyaxares should reſolve upon 
a rupture. The Prince of Perſia ſpoke both in pu- 
blick and private afſemblies with ſo much eloquence 
and ſtrength of reaſon ; he, during the courſe of his 
negotiation , which laſted ſome months, managed the 
nobles with ſo much prudence and delicacy , that in 
the end he brought them all over: An _ was 
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Trono, innalzd Daniello alle prime dignitä del Re- 
gno , e diſtinſe gli Ebrei col dar loro in tutte 


le Provincie del ſuo Impero le cariche pit impor- 


tant! © 

Ameſtri di 1a a doit giorni preſentd Ciro a. Na- 
buccodonoſorre che lo accolſe con particolar affezione 
e diede un favorevole aſcolto alle ſue domande . I 
Grandi dell' Impero , che aveano ingreſſo nel Reale 


Conſiglio, poco perſuaſi di tale alleanza poſero in vi- 


ſta al Re che ſarebbe pericoloſa coſa Þ irritare la Cor- 
te de' Medi in un tempo, in cui le forze dello Stato 
ſi trovavano ſcemate di molto, ed era impoverito il 
pubblico Erario per le ultime turbolenze actadute du- 
rante la ſua malattia; e che una pit ſana Politica ri- 
chiedeva, che fi fomentaſſero le diſcordie de' Perſiani, 
e de Medi, dalla debolezza , e dalla diſſenſione de“ 
quali poteva cogliere una favorevole opportunita per 
dilatare le ſue Conquiſte . Ma il Monarca Aſſirio, 
che dopo 1 paſſati infortunj aveva rinunciato a tutte 
queſte cattive maſſime, non diede orecchio alle ambi- 
ziole propolizioni de' ſuoi Miniſtri; e Ciro ſcorgendo, 
che Nabuccodonoſorre era a ſuo favore diſpoſto, col- 
ſe queſto favorevol momento per mettergli in viſta 
tutti i vantaggi che troverebbe nell' alleanza Perſia- 
na, e gli fece toccar con mano, che i Medi erano 
i ſoli rivali del ſuo potere in Oriente; che non gli 
tornava a conto di laſciar opprimere , e ſoggiogar 1 
Perſiani; ma che gli tornava meglio di farſi amica 
una Nazione che ſervir poteva di barriera al ſuo Im- 
pero contro i tentativi di Ciaſſare; e che finalmente 
la Perſia era per la ſua ſituazione un paeſe molto op- 

rtuno per fare entrar nella Media le truppe Babi- 
oneſi nel caſo, che quel Sovrano ſi determinaſſe di 
muover guerra agli Aſſirj. Eſpoſe Ciro le ſue ragio- 
ni con tanta forza, e con tanta eloquenza si ne pub- 


blici, che ne' privati Conſigli, e maneggid i Grandi, 


per tutto il tempo di queſto trattato che durd molti 


meſi, con tanta maeſtria, e con tanta prudenza, = 
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ſworn , in a ſolemn manner, and Nabuchodonoſor 
continued faithful to it the reſt of his life. No, 


= 
Cyrus , impatient to ſee the ſacred books of the 
Hebrews, which contained oracles relating to his fu- 
ture greatneſs, converſed every day with Daniel; and 
the Prophet gladly embraced the opportunity to in- 
ſtruct him in the Hebrew religion. He at length 
opened the Books of Iſaiah , who had propheſied of 
Cyrus by name an hundred and fifty years before his 
birth, and the Prince read there theſe words : ,, Thus 
„ faith the Lord to his anointed , to Cyrus; whoſe 
„ Tight hand I have holden to ſubdue nations before 
„ him, and put Kings to flight; and I will open be- 
„ fore him the two-leaved gates, and the gates shall 
„ not be shut, I will go before thee, I will humble 
»»9. the great ones of the earth, I will break in pie- 
3» ces the gates of braſs, and cut in founder the bars 
„of iron, and I will reveal to thee hidden treaſures, 
„ and the ſecret of ſecrets (e), that thou may'(t 
„ know that I the Lord, who have called thee by 
„thy name, am the God of Iſrael , For Jacob my 
„ ſervant's ſake , and Iſrael mine ele&, I have even 
„called thee by thy name, I have ſurnamed thee, 
„ though thou haſt not known me. I am the Lord, 
„ and there is none elſe , there is no God beſides 
„ me. — I form the light and create darkneſs .—I ha- 
»» Ve made the earth and created man upon it ; I, 
„ even my hands, have ſtretched out the heavens, 
„ and all their hoſt have I commanded . I have rai- 
»» ſed him up in righteouſneſs, and I will direct all 
„ his ways; he shall build my city, and he shall let 
„ go my captives, not ſor price nor reward, ſaith 
„ the Lord of hoſts,,, . 
Cyrus was ſtruck with awe and reverence as well 
as aſtonichment , to ſee fo clear and circumſtantial a 
pre- 

(e) Arcane Secretorum , Iſaiah wiv. 3. Vulg. 
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li traſſe tutti dal ſuo partito, ed una ſtretta alleanza, 
a cui Nabuccodonoſorre ſi mantenne, finche viſſe, fe- 
dele, fa ſolennemente fra 1a Perſia e I Aſſiria giu- 


rata. | | 
Cird vivamente bramando di vedere i Sacri Libri de- 


eli Ebrei, che contenevano gli Oracoli della 'ſua fu- 


tura grandezza, fi tratteneva ogni giorno con Daniel- 
lo. Quelio Profeta approfitty con piacere di ta- 
le occaſione per iſtruirlo nella Religione Giudaica , 
e, finalmente aàpri 1 libri d' Iſaia, i quali avevano 
annunciato Ciro col proprio nome cento e cinquant” 
Anni prima della ſua naſcita . II Principe di Perſia 
vi trovò ſeritte queſte parole. „ Cosi diſſe il Signore 
„ al ſuo Unto, a Ciro: Io riſerbai la ſua deſtra per 
„ far cadere ſotto il ſuo poter le Nazioni, e per far 
„ fuggire dinanzi a lui i Re della Terra . Io aprirò 


„ innanzi a lui i due Cancelli delle Porte; e le Por- 


„ te non reſteranno pit chiuſe. Io ti precederd , umi- 
„ liarò tutti i Grandi della Terra, ſpezzerd le porte 
„ di bronzo, e liquefard le sbarre di ferro. Io ti di- 
„ ſcoprirò gli occulti teſori, e il ſecreto de' ſecreti (e), 


5 affinchè tu poſſa conoſcere, ch' io il Signore, che tt 


„ ho col tuo nome chiamato, ſono il Dio d' Iſraele. 
„lo ti chiamai pure col tuo nome, e ti ho cogno- 
„ minato per amore di Giacobbe mio Servo, e d' Iſrae- 
„ le mia Eletta, benche tu non m' abbia conoſciuto. 
„ To ſono il Signore, ne v' ha alcun altro Dio fuori 
„ di me . Io creo la luce, e le tenebre, io feci la 
„ Terra, e  Uomo, che in efla ſoggiorna; io diſte- 
„ {1 i Cieli colle mie ſteſſe mani, e volli tutti i lo- 
„ro Abitanti:, Io lo innalzai giuſtamente, e lo diri- 
„ gerd per tutto il cammino . Egli fabbrichera la 
,» mia Città, e rendera liberi tutti i mei Schiavi 
,» non per prezzo, ne per ricompenſa : diſſe il Dio 

„degli Eſerciti „. = | 
Nel leggere una predizione si chiara, e avvalorata 
da tante circoſtanze, ( coſa ignota alle altre 3 
| prei- 


— 


(e) Arcana Secretorum. Iſaja xv. 3. Fulg. 
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prediction 5 2 thing unknown in other nations s. for 


there the oracles were always obſcure and ambiguous , 


Eleazar { ſaid he to the Prophet) has already shewn 
me, that the great principles of your Theology, con- 
cerning the three ſtates of the world, agree with 
thoſe. of other nations. He has removed all my dif- 
ficulties about the origin of evil, by proving the 
freedom of intelligent natures ; he shuts the mauth 
of impiety, by his ſublime ideas concerning the pre- 
exiſtence of ſouls, their voluntary fall, and their to- 
tal reſtoration ; but he has ſaid nothing to me of the 
ſupernatural eſtablichment of your law. I conjure 
you, by the God whom you adore , - to- anſwer my 
queſtions : Has your tradition the ſame ſource with 
that of other nations? Has it been tranſmitted to-you 
by a purer channel? Was your law-giver a mere phi- 
loſopher , or a divine perſon? . 


1 know, anſwered Daniel, the endeavours which 
our doctors uſe, to accommodate religion to the taſte 
of the philoſophers; but they are all bewildered and 
loſt in a croud of uncertain opinions: Who can find 
out the ways of God, or penetrate into his ſecret 


purpoſes? Our thoughts are weak, and our conjectu 


res vain; the body, this earthly tabernacle, depreſſes 
the ſoul, and will not ſuffer it to reach thoſe heights 
to which it fondly aſpires. It is certain that God has 
permitted evil, only that he might draw from it an 
infinite good ; but how he will accomplish his pur- 


| Poſe, is a ſecret hidden from the eyes of mortals. | 


All the ſyſtems that can be imagined, are either dan- 
gerous or defective. The curioſity of ſeeing into eve- 
ry thing, explaining every thing; and adjuſting it to 
our imperfe& notions, is the moſt fatal diſeaſe of the 
human mind. The moſt ſublime act of our feeble rea- 
ſon, is to keep itſelf ſilent before the ſovereign Rea- 
ſon; let us leave to God the care of n one 
ay 
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preſſo le quali eran gli Oracoli ſempre dubbj ed ofcu- 
ri) Ciro {i ſent} colto da maraviglia, da riſpetto, e 
da un ſacro timore, e rivoltoſi al Proſeta, gli parld 
in queſti ſenſi. Eleazaro mi fece gia conoſcere, che 
i principj fondamentali della voſtra Teologia intor- 
no ai tre Stati del Mondo, con quelli dell' altre 
Nazioni fi accordano . Egli, col provarmi la libera 


| Natura delle Intelligenze , ſgombrd dalla mia mente 


tutte le difficolta intorno I origine del male. Egli 
chinde all' empio la bocca colle ſue idee ſublimi ſo- 
pra la preeſiſtenza delle Anime, ſopra la loro volon- 
taria caduta , e ſopra la total loro reintegrazione, 
Queſto Filoſofo non mi fece tuttavolta parola dello ſtabi- 
limento ſoprannaturale della voſtra Religione . Riſpon- 
dete, vi prego per quel Dio che adorate , alle mie 
interrogazioni. La voſtra Tradizione ha ella la ſteſſa. 
origine di quella degli altri Popoli, o vi ſu per una 
via pitt ſicura traſmeſſa? II voſtro Legislatore era egli 
un Uomo puramente Filoſofo, o un Ente Divino. 
Mi fon noti (riſpoſe Daniello) tutti gli sforzi, che 
fanno i noſtri Dottori per accordare la Religione col- 
la Filoſofia ; ma eſſi fi ſviano dal diritto cammino z 
e fi perdono in un mare d' incerte opinjoni , Chi & 
quello che ſcoprir poſſa i mezzi de' quali fi ſerve 
Dio, o che ſia capace di penetrare- i ſuoi alti fini? 
Sono deboli i noſtri penſieri, le noſtre conghietture 
fallaci; e il Corpo, queſto terreſlre cancello in cui la 
chiuſa l' Anima, deprime lo Spirito, e non gli permet- 
te d' alzarſi fin dove brama ardentemente di gingne- 
re. Quello però che non da luogo a dubbio, e, che 
Dio permiſe il male, ſolo perche pud trarne un infi- 
nito bene da queſto : il modo poi , ed il tempo in 
cui compirà il ſuo diſegno , & un ſecreto occulto, e 
impenetrabile all' occhio umano . Qualunque Siſtema 
che immaginar fi voglia, è pericoloſo, o imperſetto; 
e la brama di penetrar tutto, di tutto ſpiegare, e di 
voler accomodat tutto alle noſtre imperſette idee, e 
la malattia pi fatale dello Spirito umano + Lo sſorzo 
| pitt 
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day the incomprehenſible ways of his providence, Our 


pride and our impatience will not ſuffer us to wait 
- this unravelling; we would go before the light, 


and by ſo doing we loſe the uſe of it (F). „ Wo- 


„ unto him that ſtriveth with his Maker, unto him 


„ who is but clay and a potsherd of the earth „. 


Forget, therefore, all the refin d ſpeculations of the 
Philoſophers; I shall ſpeak to you a more ſure and 


ſimple language; I shall propoſe nothing to you, 
but ſuch truths as are ſupported by the univerſal tra. 
dition of all nations, or elſe palpable facts, of whi- - 
ch the eyes, ears, and all the ſenſes of men are 


judges . 


The ErxRNAL created our firſt parents in a tate 
of innocence, happineſs and immortality, but the am- 
bitious deſire of inereaſing their knowledge , and of 
being as Gods, carried them to diſobey the orders of 
THE MosT Hich: They were driven from their hx 
bitation of delights, and their whole race was invok 
ved in their punishment, as it had been in their ei- 
me; thus we were degraded in our origin, and bla- 
ſted in our ſource . When mankind diſcontinued to 
be juſt , they ceaſed to be immortal ; ſufferings fol- 
lowed cloſe upon crimes, and men were condemned 
to a ſtate of pain and miſery, in order to make them 
aſpire perpetually after a better life . For the fir 
ages after the fall, religion was not written; the 
moral part of it was found in reaſon itſelf , and the 
myſteries of it were tranſmitted by tradition from the 
ancients. As men lived then ſeveral ages, it was 
- eaſy to preſerve that tradition in it's purity . But the 
ſublime knowledge of the firſt men having ſerved 
only to make them the more criminal, the whole 
race of mankind, except the family of m_ "ogy 
| e 
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pid ſublime che far poteſſe la noſtra fiacca ragione, 


ſarebbe quello di tacere dinanzi alla Ragione Sovra- 
na, e di laſciar a Dio il penſiero di giuſtificar un 
giorno le vie incomprenſibili della ſua Providenza; 


ma il noſtro orgoglio, e la noſtra impazienza aſpet- 
tar non volendo con — queſto momento, 
a luce, per troppa fretta 


fan si, che noi perdiamo 8 
di prevenirla. „ Guai () a colui che contraſta col 
„ ſuo Creatore, a colui che altro non è che creta, 


77 


con un linguaggio pit: ſemplice, e pitt puro, e vi 
preſenterd tali verita , che ſono ſull' Univerſal Tra- 
dizione di tutte le Nazioni appoggiate, o evidenti fat- 


ti; de' quali ne ſono giudici gli occhi, le orecchie, e 


tutti i ſentimenti dell' Uomo. : 
L'ETERNO cred i noſtri primi Padri in uno ſtato 
d' innocenza, di felicità, e d' immortalità; ma l' am- 


bizioſa lor brama di avanzare in cognizione, e d ef- 


ſere tanti Dei li portò a traſgredire i precetti dell” 


| ALTISSIMO . Vennero perciò dal loro delizioſo Sog- 


giorno ſcacciati, e tutta la loro diſcendenza fu avvi- 
luppata nel loro caſtigo, come lo era ſtata nella lor 
colpa: cosi l' umana Natura decadde dalla ſua prima 
origine, e reſtd nel ſuo principio bruttata. Col ceſſa- 


re dall' eſſer giuſto, ceſsd il Genere Umano d' eſſere 


immortale; la pena ſegul la colpa, e I Uomo fa 
condannato ad uno ſtato infelice , perchè bramar do- 
veſſe contiguamente una vita migliore. Nel corſo de 
primi Secoli , che ſucceſſero a queſta caduta dell' 
Uomo, la Religione non era ſcritta; la ſua Morale 
ſi trovava nella ſteſſa ragione; i ſuoi Miſter; veni- 
vano dalla Tradizione degli Antichi alla Poſterita 
tramandati ; e poiche in que' primi tempi i Mortali 
vivevano molti Secoli, non era diſagevole il conſer- 
varla nella ſua purita . Ma queſta cognizione ſublime 


non avendo ſervito che a rendere gli Uomini pid: col- 


Tom. III. O | pevo- 
(f) Tſaia zlv. | 


e che un coccio di Terra ,, . Dimenticate me 
tutte le ſottili ſpeculazioni de Filoſofi; io vi parlerd 
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deſtroyed , in order to ſtop the courſe of impiety, 
and the increaſe of vice: The fountains of the g 
abyſs were broken up , and the waters covered the 
earth with an univerſal deluge , of which there ye 
zre ſome traces in the traditions of all nations ; and 
of which we ſee every day convincing proofs, when 
we dig into the bowels of the earth. The conſſitu- 
tion of the world , which had ſuffered by the fall, 
was impaired a-new (g); the juices of the earth were 
impoverish'd and ſpoilt by this inundation; the herbs 
and fruits had no longer the ſame virtue; the air, 
loaded with an exceſſive moiſture , ſtrengthened the 


principles of corruption, and the life of man was $hor- 
tened. The deſcendants of Noah, who ſpread them- 


ſelves over the face of the whole earth, quickly for- 


got this terrible effect of the divine indignation , and 
gave themſelves up to all wickedneſs. It was then 
that the ETERNAL reſolved to chooſe a people, to 
be the depoſitary of religion, morality, and all divi- 
ne truths, that they might not be debaſed and enti- 
rely obſcured by the imagination, paſſions and vain 
reaſonings of men. The ſovereign Wiſdom choſe the 
moſt ſtupid and untractable people to be the guardian 
of his oracles: The Aſſyrians, Chaldeans and Egy- 
ptians, who were eminent for ſubtility of underſtan- 
ding, and a ſuperior skill in all the ſciences, might 
have been ſuſpected of having mixed their own no- 
tions and reaſonings with the divine revelations ; but 
the Hebrews, among whom you have ſound the ſu- 
blimeſt ideas of the Divinity and of morality , have 
nothing in their natural genius which can make them 
ſuſpected of having invented theſe truths. Abraham, 
by his faith and obedience , was found worthy to be 
the head and the father of this happy people. Tx: 
MosT Hon promiſed him, that his poſterity should 
be multiplied as the ſtars of heaven, that they should 
one day poſſeſs the land of Canaan , and that _ 
- ee 


(8 See M. de Meaux's Univerſal hiſtors. 
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pevoli, affine di porre un argine alla corrente del 
vizio, e dell' empietà, tutto il Genere Umano, tol- 
tone la famiglia di Noe, fu diſtrutto. Si aprirono le 
Cataratte del Cielo, e Þ acque uſcite da' loro abiſſi 
coprirono la Terra con un Diluvio Univerſale, di cui 
non ſolo ne ſuſſiſtono ancora alcune traccie nella Tra- 
dizione di tutti i Popoli, ma fe ne trovano altresl i 
ſegni evidenti nelle viſcere della Terra, qualunque 
volta vi ci interniamo. Lo ſtato del Mondo, che per 
la caduta dell' Uomo, avea da principio patito , pe 

a 


giord ancora. I Sughi (g) della Terra dopo que 


inondazione ſi corruppero, e minorarono; Þ erbe e le 
frutta perderono la loro efficacia ; l' aria pregna di 
troppa umidezza diede forza maggiore ai principj del- 
la corruzione, e la vita umana abbrevioſſi. I Diſcen- 
denti di Noe, ſparſi per tutta la ſuperficie del Glo- 
bo, dimenticarono ben preſto queſto terribile effetto 
dell' ira Divina, e fi abbandonarono ad ogni ſorta d 
iniquita, Allora fu che l' ErRRNO volle ſceglierſi un 
Popolo, ch' eſſer doveſſe il Depoſitario della Religio- 


| ne, della Morale, e di tutte le Divine verità, affin- 


chè non veniſſero totalmente oſcurate, e avvilite dal 
capriccio , dalle paſſioni, e da' frivoli ragionamenti dell' 
Uomo. La Sapienza Sovrana ſcelſe per Cuſtode de 
ſuoi Oracoli fra tutte le Nazioni la pitt indomita, e 
la pid ignorante. Gli Aſſirj, i Caldei, e gli Egizy 
erano Popoli reſi troppo famoſi per la ſottigliezza del 
loro intelletto, e per la ſublimita delle lor cognizio- 
ni ia tutte le ſcienze; e fi avrebbe potuto ſoſpetta- 


re, che colle Divine Rivelazioni le loro ſteſſe cogni- 
zioni, e i loro ragionamenti aveſſero frammiſchiato: 


ma gli Ebrei, fra i quali trovaſte le idee ſublimi 
della Divinità, e della Morale, non avevano nel loro 
carattere naturale di che dar a credere che aveſſero 
potuto tali verità immaginare. Abramo per la ſua fe- 
de, e per la ſua ubbidienza meritd d' eſſer deſtinato 
per Capo, e per Padre di * Popolo 1 


(s) Vedi Is Storia Luiverſale di M. Meaur. 
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riſied his court with repeated ſigns of the vengeance 
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ſeed should come the DesIRE oF NATIONS in the 
fulneſs of time. The riſing family of this Patriarch, 
feeble in it's beginnings , went down to Egypt, whe. 
re they became very numerous, awakened the jez. 
louſy of the Egyptians, and were reduced to a ſlate 
of slavery; but having been tried and purified, by all 
ſorts of afflictions, for the ſpace of four hundred 
years, God raiſed up Moles to deliver them . 


Tart MosT Hicn, having firſt inſpired our deli. 
verer with the pureſt wiſdom, lent him his almighty 
power to prove his divine miſſion by the moſt ſignal 
wonders ; theſe wonders were nothing leſs than a 
frequent and inſtantaneous changing of the order and 
courſe of nature. The haughty King of Egypt refa. 
ſed to obey the orders of the- ALMIGHTY : Moſes ter- 


of Heaven He ſtretched out his arm, and the who- 
le kingdom felt it's dreadful power ; rivers were tur- 
ned into blood; ſwarms of venomous inſets ſpread 
every where diſeaſes and death; prodigious lightnings, 
with ſtorms of hail, deſtroyed men, beaſts and plan- 
ts; a thick darkneſs hid for three days all the lumi- 
naries of heaven; and an exterminating angel deſiro- 
ed in one night all the firſt-born of Egypt. At 
ength the people of God left the land of their ca- 

tivity , and Pharaoh purſued them with a formida- 

le army . A pillar of fire was their guide by night, 
and a thick cloud by day concealed their march frem 
the purſuers . Moſes ſpake , the ſea divided, the 
Iſraelites went through it on dry ground , and: were 
no ſooner paſſed, than the ſea returned to it's ſtren- 
gth, and it's impetuous waves ſwallowed up the in- 
fidel nation . Our fathers wandered in the deſert, 
where they ſuffered hunger , thirſt , and the incle- 
mency of the ſeaſons: They murmured againſt 4 
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ſo, e AlrissMO gli promiſe, che la di lui Poſte- 
rità moltiplicherebbe come le Stelle del Cielo, che 


poſſederebbe un giorno la Terra di Canaam , e che 
nella pienezza de' tempi naſcerebbe dalla ſua ſtirpe il 
DESIDERATO DALLE NAZ ION. La naſcente famiglia 
di queſto Patriarca , debole ne' ſuoi principj va in Egit- 
to, ove moltiplicandoſi ſveglia la geloſia di quella 
Nazione , ed è ridotta alla ſchiavity 3 ma dopo ch” 
ebbe patito pel corſo di quattro interi Secoli ogni ſor- 
ta di tribolazioni, e che fa con ogni ſorta di pene 
purificata , Dio fece naſcer Moise per. liberarla . 

L' ALTISSIMo dopo di aver illuminato il noſtro li- 
beratore colla pitt pura Sapienza, lo inveſti della ſua 
Onnipotente forza, onde poteſſe dar prove della ſua 
Divina Miſſione col maraviglioſo portento di cambiar 
ſovente in un iſtante l' ordine, e il corſo della Na- 
tura . Moise ſpaventd la Corte del ſuperbo Re Egi- 


2i0, che ricuſava d'ubbidire ai comandi dell' ONNIPOTEN= 


TE, co replicati ſegni della celeſte vendetta ; e ſteſo 
appena il ſuo braccio , cadde Þ Egitto ſotto il peſo 
terribile della ſua mano. L' acque de' fiumi ſi cambia- 
rono in torrenti di ſangue ; un numero prodigioſo di 
velenoſi Inſetti portd da per tutto l' infermità, e la 
morte; i folgori, e le tempeſte diſtruſſero gli Uomi- 
ni, gli Animali, e le Piante; le Tenebre naſcoſero 
per tre giorni la luce del Cielo; e un Angelo ſtermi- 
natore ucciſe in una notte tutti i Primogeniti dell 
Evitto. II Popolo di Dio uſci finalmente dal luogo 

in cui era viſſuto ſchiavo per tanto tempo; ma i 
trov0 inſeguito da Faraone, e da una formidabile Ar- 
mata. Una Colonna, di fuoco ſerviva in tempo di 
notte per guida agli Ebrei, e una denſa nube li naſ- 
condeva di giorno alla viſta de' loro perſecutori. Moisè 
parlo ; fi Arilero ' acque alla ſua voce, e a piede 
aciutto gl Iſraeliti tragittarono il mare; ma appena 
furono effi all' oppoſta riva, fi riunirono I' acque, e P 
Impetuoſa forza dell' onde ſommerſe l' infedele Egizia 
Nazione, I Noſtri Padri andarono erranti per il De- 
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Moſes ſpake again, a miraculous flood deſcended 
from, heaven ; dry rocks became fountains of living 
water ; the earth opened and ſwallowed up thoſe who 
refuſed to believe the promiſes , ualeſs they might 
ſee their accomplishment. It was in this deſert that 
God himſelf published his holy law, and dictated all 
the rites and ſtatutes of our religion . He called up 
our conductor to the top of mount Sinai; the moun. 
tain trembled, and the voice of the ETER ANAL waz 
heard in thunders and lightnings : He diſplayed his 
dreadful power, to make an impreſſion upon hearts 
more diſpoſed to be affected by fear than love. But 
the Gop appeared no leſs in the wonders of his good- 
neſs , than in thoſe of his power. The high and 
lofty one, who inhabits eternity , and whom the hea. 
ven of heavens cannot contain, condeſcended to dwell 
in a viſible manner among the children of [Iſrael , 
and to direct them in all their ways. A moveable 
ſanfuary , with the ark of the covenant , was for- 
med and erected by his order, and the altar was ſan- 
ctified by the preſence of the glory of THE Most 
Hic. The rays of a heavenly light encompaſſed the 
tabernacle ; and God fitting between the Cherubim 
from thence declared his will. Moſes , by the com- 
mand of God himſelf, committed to writing our law 
and our hiſtory , the everlaſting proofs of his ſupreme 
goodneſs, and of our ingratitude; a little before his 
death he put this book into the hands of all the peo- 
ple; it was neceſſary at every inſtant to conſult it, 
in order to know not only the religious but civil 
laws; each Hebrew is obliged to read it over once 
a year, and to tranſcribe the whole at leaſt once in 
his life . It was impoſſible to alter or corrupt thele 
ſacred annals, without the impoſture's being diſcove- 
red and punished as high treaſon againſt God, and an 
attempt againſt the civil authority. 8 

Moſes died; our fathers left the deſert; nature was 


obedient to the voice of Joshua , their I 
| or ; 


Delli Viaggi di Ciro Libro Ottavo. 215 


ſerto, e vi patirono la fame, la ſete, e l' intemperie 
delle Stagioni , Mormorarono contro Dio; ma parla 
appena Moisè di nuovo, che un miracoloſo alimento 
ſcende dal Cielo; le aride rupi diventano torrenti d 
acqua; s apre la terra, e reſtano i miſcredenti ſenza 
vedere il compimento delle promeſſe ingojati. In que- 
ſto Deſerto promulgd Dio la ſua Santa Legge, e det- 
td della noſtra Religione le cerimonie, ed i riti . Il 
noſtro Condottiere f0 ſulla ſommità del Sinai chia- 
mato; tremò la Montagna, e la voce dell' ErRRNo 
fu udita . Egli manifeſtar volle la ſua terribil poſſan- 
za per muovere il cuor di coloro , che vengono pid 
facilmente dalla paura , che dall amore colpiti; ma 


non comparve men grande ne'prodigj della ſua Bontà, 


che in quelli del ſuo potere. Il Grande, il Sublime, 
Uno, che dimora nella Eternità, e che il Cielo de 
Cieli non pud capire, fi degnd di abitare paleſemen- 
te ſra i Figlinoli d' Iſraele, e di regolare tutti i loro 
andamenti . Un Santuario mobile, e I Arca dell' Al- 
leanza furono eretti per ſuo comando; e FAltare ven- 
ne colla preſenza della Gloria dell' ALTIissMO ſanti- 
ficato . Un lume celeſte circondò il Tabernacolo co 
ſuoi raggi, e Dio ſedendo fra i Cherubini dichiard da 
quel luogo la ſua volonta . Moise ſcriſſe per ſuo co- 
mando la noſtra Legge, e la noſtra Storia, perpetut 
monumenti della ſua infinita Bonta , e della noſtra 
ingratitudine; e poco prima della ſua morte rimiſe 
nelle mani del Popolo queſto libro, I eſame del qua- 
le era neceſſario ad ogni iſtante non ſolo per ſapere 
la Religione, ma per apprendere ancora la civile le- 
gislazione; ne queſti Sacri Annali potevano venire al- 
terati o corrotti, ſenza che non foſſe ſcoperto, e pu- 
nito I inganno, come un delitto di leſa Maeſtà, e 
come un attentato contro l' autorità civile. 


Mor! Mois? , e dopo la ſua morte i noſtri Padri 
uſcirono dal Deſerto. La 11 2 ubbidi alla _ di 
4 io- 
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Qor ; rivers ran back to their fountain-head ; the ſan 
ſtood ſtill ; the walls of a ſtrong city fell down ar 
the approach of the ark; and the moſt conragions 
and warlike nations fled before the triumphant armies 
of Iſrael, who at length took poſſeſſion of the pro- 
miſed land . Miracles , however , do not change the 
heart , even when they convince the underſtanding, 
The ſtrongeſt conviction is too weak to control the 
violence of the paſſions . Scarce was this ungrateſul 
and incoſtant people ſettled in that land of delights, 
but they. grew weary of being under the immediate 
government of IEHOVAH, and were deſirous of ha- 
ving a King to go before them like other nations . 
God gave them a King in his anger , and the He- 
brew government became monarchical . Solomon, the 
wiſeſt and moſt pacifick of our Princes, erected a 
magnificent temple at Jeruſalem . The God of peice 
fixed his habitation upon mount Sion ; the miracle 
of the ark was perpetuated , the glory of- the divine 
_ Majeſty filled the ſanctuary, and oracles were given 
from the moſt holy place, as often as the High- Prieſt 
went thither to enquire of the Lord . In order to 
perpetuate the memory of ſo many miracles , and to 
demonſtrate the truth of them to all fature ages, 
Moſes, Joshua, our Judges and our Kings, eftablil- 
hed ſolemn feſtivals and auguſt ceremonies : A nume- 
rous nation, incredulous and rebellious, their Kings , 
their Prieſts, their tribes, which were often divided 
among themſelves, concurred loudly, univerſally and 
ſucceſſively, to give teſtimony to thoſe miracles , by 
laſting monuments perpetuated from generation to ge- 
neration. While the Iſraelites perſevered in their obe- 
dience , THE LORD oF HosTs was their protector, 
and rendered them invincible, as he had promiſed; 
but as ſoon as they departed from the law of their 
God , he gave them up a prey to their fierce ene- 
mies; nevertheleſs he chaſtiſed them like a father, 
and did not utterly forſake them . In eyery age he 
Tal- 
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Gioſus nuovo lor Condottiere ; e i fiumi rimontaro- 
no ad un ſuo cenno alle loro ſorgenti; il Sole &. r. 
reſtd nel ſuo corſo; le forti Muraglie d' una Città 
caddero all' accoſtarſi dell Arca; e le più valoroſe e 


nies 
ro- guerriere Nazioni furono fugate e diſperſe dall armi 
the vittorioſe del Popolo d' Iſraele, che finalmente fi re- 


ſe padrone della Terra Promeſſa. I Prodigj perd non 
cambiano il cuore, quand” anche giungano a convin- 


fu] cere l' intelletto; poichè la convinzione pil forte & 
ts, ſempre troppo debole per opporſi all' impeto delle paſ- 
ate ſioni. Queſto ingrato, ed incoſtante Popolo non ſi 
13 trovd appena poſſeſſore di quel delizioſo ſoggiorno, 
2 che annojato di ſtare ſotto l' immedĩiato comando di 
e- JeHOVAH, bramò d' eſſere | way come l' altre Na- 
he zioni da un Re. L' Eterno ſdegnato accordd agli Ebrei 
a un Sovrano , e divenne in tal guiſa Monarchico il 
ce loro Governo . Salomone il pid ſaggio , e il pit pa- 
le cifico de'noſtri Re innalzd un magnifico Tempio in 
Ie Geruſalemme . Il Dio della pace fiſsd allora il ſao 
n ſoggiorno ſul monte Sionne ; il miracolo dell' Arca fi 
lt perpetud ; la gloria della Maeſta Divina ſi ſparſe per 
8 tutto il Santuario; e dal luogo pitt Sacro uſcirono gli 
0 Oracoli, ogni volta che il Pontefice vi andd per in- 
5 terrogare l' ETERNO. Affinchè reſtaſſe perpetua la me- 
moria di tanti prodigj, e ne foſſe tramandata a Secoli 
- futuri la verita , Moise , Gioſue , i noſtri Giudici, 


e i noſtri Re iſtituirono feſtivita ſolenni, e cerimonie 
pompoſe; e una intera Nazione , numeroſa , miſcre- 
dente, e ribelle, unitamente a' ſuoi Re, a' ſuoi Sacer- 
doti, e alle ſue Tribù, ch' erano ſovente fra loro di- 
viſe , concorſe pienamente, univerſalmente, e ſucceſſiva- 
mente a render teſtimonianza di queſti prodigj con- mo- 
numenti ſtabili, e da una in altra Generazion perpe- 
tuati. Finche gl Iſraeliti ſi mantennero ubbidienti, il 
Dio degli EsEkRCrrr li proteſſe, e li reſe invincibili 
a norma della ſua promeſſa; ma non si toſto fi al- 
lontanarono dall' oſſervanza della ſua legge, che li la- 


ſcid in balia de' loro Nemici , e ſenza abbandonarli 
5 to- 
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raiſed up prophets to threaten , inſtruct and reform 
them. Theſe ſages being ſeparated from all terreſtrial 
pleaſures, united themſelves to the ſovereign truth ; 
the eyes of the foul, which have been shut ſince the 
origin of evil, were opened in theſe divine men, to. 
look into the counſels of Providence, and to know 
it's ſecrets. The heavy judgments of God fell often 
upon the ſtubborn and untractable Hebrews , Ege 
often this choſen people was brought back by the 
prophets to own and adore the God of their fathers, 
At length they were wholly carried away by that 
wretched inclination in all mortals to corporalize the 
Deity , and to form to themſelves a God with paſ- 
fions like their own . The God of Abraham , faith- 
ful in his threatnings as in his promiſes, has humbled 
us for many years under the yoke. of Nabuchodonoſor ; 
Jeruſalem is become delolate , and the holy temple 
an heap of ſtones ; vagabonds and captives in a ſtran- 
ge land, we -wander upon the banks of the Euphra- 
tes, and ſilently mourn when we remember Sion. 
But God having firſt raiſed up that proud conqueror 
to accomplish his eternal purpoſes , then abaſed him 
in his anger. You have been witneſs both of his pu- 
nishment and of his deliverance ; nevertheleſs the mea- 
ſure of the divine judgments upon the race of Abra- 
ham is not yet filled up; it is you, O Cyrus, who 
are ordained by THE MosT Hich to be their delive- 
rer; Jeruſalem will be repeopled, the houſe of the 
Lord rebuilt, and the glory of the latter temple, which 
will one day be honoured with the preſence of the 
Meſſiah , shall be greater than the glory of the for- 


mer. 


But what, ſaid Cyrus, is the deſign of this law, 
dictated by God himſelf with ſo much pomp , pre- 
ſerved by your fore-fathers with ſo much care , 1e- 
newed and confirmed by your prophets with ſo ma- 
ny miracles? In what does it differ from the a 
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totalmente li punt, qual Padre amoroſo che caſtiga i 
ſuoi Figliuoli. In ogni Secolo diede loro un qualche 
Profeta, che li minaccid, gl iſtrul, e li correſſe. Que- 
ſti Saggi , ſegregati da tutti i piaceri terreſtri , rivol- 
ſero il penſiero e lo ſpirito alla verità Sovrana; e 
gli occhi dell' Anima , che dopo l' origine del male 
erano reſtati chiuſi, fi aprirono in queſti Uomini Di- 
vini a fine di poter eſaminare i Conſigli della Provi- 
denza , e penetrarne i ſecreti . Dio fece provare ſo- 
vente i ſuoi caſtighi agl' indocili , e pertinaci Ebrei, 
e ſovente queſto Popolo eletto fu richiamato da' ſuoĩ 
Profeti a riconoſcere, e ad adorare il Dio de' ſuoi Pa- 
dri; ma eſſendoſi finalmente abbandonato all' inclina- 
zione malvagia, che anno tutti i Mortali, di farſi 
la Divinita materiale, e di formarſi un Dio adattato 
alle loro paſſioni, il Dio d' Abramo coſtante del part 
nelle ſue promeſſe che nelle ſue minaccie, ſotto il 
giogo di Nabuccodonoſorre ci umilid da molti Anni. 
Geruſalemme è fatta deſerta; il Santo Tempio di- 
venne un mucchio di pietre; e noi raminghi, e ſchia- 
vi in una terra ſtraniera andiamo ſulle rive dell' Eu- 
frate vagando , e deploriamo tacitamente la rimembran- 
za di Stonne , L' Eterno che innalzd queſto ſuperbo 
Conquiſtatore per I adempimento de' ſuoi alti Decre- 
ti, nel giorno della ſua collera lo depreſſe. Voi ve- 
deſte la ſua punizione, e il ſuo riſtabilimento; ma il 
tempo de* Divini caſtighi ſopra la Diſcendenza di Abra- 
mo non è ancora compito . Voi, o Ciro, voi- ſiete 
dall' ALTISSIMO deſtinato ad eſſere il ſuo liberatore . 
Geruſalemme tornerà a popolarſi ; far riedificata la 
Caſa di Dio; e la gloria del nuovo Tempio, che 
verra un giorno dalla preſenza del MEssra onorato, 
ſorpaſſera la gloria del primo. 

Quale e dunque (difle allora Ciro) il fine di que- 
ſta legge, dettata da Dio medeſimo con tanta pom- 
pa, conſervata con tanta cura da' voſtri Predeceſſori, 
rinnovata, e ratificata con tanti prodigj da' voſtri Pro- 


feti ? Qual differenza paſſa fra queſta e la A 
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of other nations? The deſign of the law and the pro- 
phets, replied Daniel, is to shew, that all creatures 
were pure in their original ; that all men are at pre- 
ſent born diſtempered, corrupt and ignorant, even to 
the degree of not knowing their Fiſeaſe „ and that 
human nature will one day be reſtored to it's perfe- 
ction. The miracles and prodiges , of which I have 
made you a recital , are, ſo to ſpeak , but the play 
of _ wiſdom to lead men into themſelyes , and make 
them attend to thoſe three truths which they will 
find written in their own hearts, upon all nature, 
and in the whole plan of Providence. The“ law of 
Moſes is but an unfolding of the law of nature ; all 
it's moral precepts are but means, more or leſs re- 
mote, to carry us to what may {ſtrengthen divine lo- 
ve in us, or to preſerve us from what may weaken 
it. The burnt-offerings , the purification, the abſti- 
nences, all the ceremonies of our worship , are but 
ſymbols to repreſent the ſacrifice of the paſſions, and 
to shadow out the virtues neceſſary to re-eſtablish us 
in our primitive purity ; thoſe who ſtop at the let- 
ter, find expreſſions in our ſacred books that ſeem to 
humanize the Deity; promiſes , that don't appear to 
have any relation to immortality ; and ceremonies , 
which they think unworthy of the ſovereign Rea- 
ſon : But the true ſage penetrates into their hidden 
meaning, and diſcovers myſteries in them of the hig- 
heſt wiſdom. The foundation of the whole law, and 
of all the prophecies, is the doctrine of a nature pu- 
re in it's original, corrupted by ſin , and to be one 
day reſtored. Theſe three fundamental truths are re- 
reſented in our hiſtory under various images . The 
* of the Iſraelites in Egypt, their journey 
through the deſert, and their arrival in the promiſed 
land, repreſent to us the fall of ſouls, their ſufferings 
in this mortal life, and their return to their heaven- 
ly country , The hidden meaning does not deſtroy the 


literal ſenſe , nor does the letter of the law _ 
alle- 
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degli altri Popoli? II fine della Legge, e de' Proſeti 
(riſpoſe Daniello ) è quello di far conoſcere, che tut- 
te le Creature erano pure nell' origine loro; che tutti 
gli Uomini de' tempi noſtri naſcono infermi, corrotti, 


e ignoranti a ſegno di non ravviſare la loro infermi- 


tz; e che ' umana Natura ſarà un giorno nella ſua 


prima perfezione riſtabilita . I Miracoli, e i Prodigy 
che v' ho narrati , ſono i mezzi de' quali la Sapienza 


fi ſerve per richiamar PUomo in ſe ſteſſo, e per far- 


gli conſiderare queſte tr2 verità, che ſtanno ſcritte nel 


cuore d' ognuno, e che per tutta la Natura, e nel 
piano della Providenza fi troyano. La legge di Moi- 
se non è che una ſpiegazione della legge naturale, e 
tutti 1 ſuoi morali precetti non ſono che mezzi pid, 
o meno remoti per condurci a tutto cid che -pud ac- 
creſcere in noi I amor verſo Dio, e per allontanarci 
da tutto quelio che potrebbe ſcemarlo. Gli Olocauſti, 
le Purificazioni, e i Digiuni , Cerimonie tutte del 
noltro Culto, non ſono che Simboli deſtinati a rap- 
preſentare il ſagrifizio delle paſſioni , e ad abbozza- 


re 1a immagine quelle Virtù, che ci abbiſognano per 
rimetterci nella noſtra prima purita . Coloro che ſtan- 


no alla parola attaccati , trovano ne' noſtri Sacri libri 


tali eſpreſſioni, che ſembrano rappreſentare la Divinita 


come una umana cola, tali promeſſe, che non moſtra- 
no d' avere alcun rapporto coll Immortalità, e tali ce- 
rimonie, che eſſi giudicano indegne della Sovrana Ra- 
gione ma il vero Saggio , penetrando nel loro oc- 
culto ſenſo, vi ſcopre i Miſteri d' una Sapienza ſubli- 
me . Il fondamento di tutta la legge, e di tutte le 
Profezie E la Dottrina d' una Natura ch' era pura nel 
ſuo principio, che fu corrotta dal peccato, e che ſara 


un giorno rinnovata . Queſte tre verità fondamentali 


ſono ſotto varie immagini nella noſtra Storia . 
ſentate. La ſchiavitù degl' Iſraeliti in Egitto , il loro 
viaggio per il Deſerto, e il loro arrivo nella Terra Pro- 


meſſa, figurano la caduta degli Spiriti, le loro pene 


in queſta vita mortale, e il loro ritorno alla „ 
cele- 
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allegory; it is equally proſane to deny the one, or 


to deſpiſe the other. Theſe three principles, the tra- 


ces of which are to be found in all religions, have 
been tranſmitted from age to age from the deluge to 
our time; Noah taught them to his children, whoſe 
poſterity ſpread them afterwards over all the earth; 


but in paſſing from mouth to mouth, they have been 


altered and obſcured by the imagination of the poets, 
the ſuperſtition of the prieſts, and the different ge- 
nius of each nation. We. find more remarkable foot. 
ſteps of them among the Orientals and Egyptians, 
than any where elſe ; becauſe Abraham (5), ovr 
firſt patriarch , who was famous in Aſia , renewed 
them here , and becauſe the people of God were a 
long time in captivity on the banks of the Nile : 
But theſe ancient truths have been no where preſer- 
ved in their perfect purity , except in the oracles 
written by our law-giver, our hiſtorians, and our 
prophets . | 


But this is not all ; there is a myſtery which is no 
where unfolded but in our religion, and of which J 
would not ſpeak to yon, O Cyrus, if you were not 
the anointed of THE MosT Hioh, and his ſervant 
choſen for the deliverance of his people . The pro- 


phecies mention two advents of the Meſſiah ; one in 
' ſuffering , the other in glory. The GREAT Eu- 


NUEL will , many ages before his triumphant appea- 
rance in the clouds, live here upon earth in a ſtate 
of humiliation : He will expiate fin , by the ſacrifice 


of himſelf, before he reſtores the univerſe to it's pri- 
mitive ſplendor . The ancient tradition from Noah 


concerning this grand ſacrifice , was what ſuggeſted 
to all nations the firſt thought of offering victims to 


THE MosT Hicn, as types of that perfect * 
our 


— 


Ch) See Jof. Ant. Lib. 1. Cap. 7. & 8. Eupolem. apud Enſcb. 
& Vofſ. de Philoſoph. ſectis, Cap. 1. p. 3. 8 4 5 
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celeſte . Il ſenſo occulto non diſtrugge il ſenſo lettera- 
je, ne la parola della legge eſelude I Allegoria; ma 
empia coſa è ugualmente il negar Puna, e il far 
poco conto dell' altra. Queſte tre idee, le cui traceie 
ſi trovano in tutte le Religioni, furono tramandate di 
Secolo in Secolo dal Diluvio fino a' di noſtri . Noè le 
comunicd a' ſuoi Figliuoli, e la loro Poſterità le diſſe- 
mind per tutta la Terra; ma paſſando di bocca in boc- 
ca furono alterate , e oſcurate dal capriccio de' Poeti, 
dalla ſuperſtizione de Sacerdoti, e dal differente caratte- 
re di ciaſcun Popolo: e ſe fra gli Orientali, e fra gli 
Egizj pid che in qualunque altra parte ne troviamo 
de veſtigj pid notabili, cid accade , perchè il noſtro 
(%) primo Patriarca Abramo , tanto famoſo nell 
Aſia, le rinnovd in que luoghi, e perchè il Popolo 
di Dio reſtd ſchiavo per molto tempo ſulle rive del 
Nilo. Queſte antiche verità perd non ci furono con- 
ſervate nella loro vera purita, che negli Oracoli fcrit- 
ti dal noſtro Legislatore , da' noſtri Storici , e da' no- 
fri Profeti 

Evvi di pit un Miſtero, che nella ſola noſtra Re- 
ligione fi ſpiega, e di cui non vi farei parola, ſe non 
folte l' UnTo dell' ALTiss1Mo , e il ſuo ſervo pre- 
ſcelto per la liberazion del ſuo Popolo. Le Profezie 
annunciano due venute del Meſſia; Þ una nella Paſ- 
fone , Valtra nella Gloria. Il GRANDE EMMANUELE , 
molti Secoli prima di comparire trionfante ſopra le 
nuvole, vivra ſopra la Terra in uno ſtato di umilia- 
zione, ed eſpierà col ſagrifizio di ſe medeſimo la col- 
pa, prima di rimetter I Univerſo nel ſuo ſplendore 
primiero. L' antica Tradizione di Noe intorno a que- 
ſto gran Sagrifizio fu quella, che naſcer fece in tutte 
le Nazioni la prima idea di offerir vittime all' ALT1Ss- 
SIMO, come ſimboli di queſto puro Olocauſto ; ma i 
voltri Sacerdoti , avendo perdute queſte prime idee, 

im- 


(h) Vedi Jof. Ant. Lib. 1. Cap. 7. e 8. Eupolem. appreſſo 
% Euſeb., e Voſſ. de Philoſoph. ſectis, Cap. 1. p. 3. * 
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Your prieſts having loſt theſe primitive ideas, fooft.. 
Shly imagined that the friendship of the immortals 
was to be gained by shedding the blood of beaſts; 
but what relation is there between the divine goodneſs 
and truel immolation of harmleſs animals? Without 
our traditions about the GREAT EMAxUEL, the ori- 
ginal of your ſacrifices is a perfect ænigma. 
Here Cyrus interrupted Daniel, and ſaid: Who is 
this great Emanuel of whom you ſpeak ? Is he the 
ſame with him whom the Perſians call Mythras, the 
Egyptians Orus, the Tyrians Adonis, the Greeks 
Jupiter the Conductor, Apollo and Hercules? What 
is his origin and what is his nature? The GRreaT 
EMANUEL , anſwered the Prophet, is he who is called 
the DESIRE ox NATIONS ; he has been known to 
them by an ancient tradition , the ſource of which 
they are ignorant of, and which they have degraded 
by their fabulous names and impure images . The 
GREAT EMANVUEL is not, as ſome of your Philoſophers 
| ſay, a ſubordinate God, but equal in glory to the 
great Jehovah: He is not a Demi-God , but poſleſles 
in himſelf all the fulneſs of the God-head : He is not 
a free production of the power of THE MosT Hicn, 
but a neceſſary emanation from his ſubſtance . All 
other beings, how exalted ſoever, whether Angels or 
Archangels, Seraphim or Cherubim , were drawn out 
of nothing, and may return to nothing again 5 but 
He is a pure ſtream flowing from the Glory of the 
Almighty, the brightneſs of the everlaſting light, the 
unſpotted mirror of the majeſty of God, and the ex- 
preſs image of his goodneſs: He is of the ſame eſſen- 
ce, he has the ſame attributes, but who can declare 
his generation? Let us not rashly pry into thoſe im- 
penetrable ſecrets; it is ſufficient to know, that THE 
DESIRE Oo NATIONS will appear upon earth to bear 
our griefs, and bruiſed for our iniquities. 


But 
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immaginarono ſtoltamente, che collo ſpargimento del ſan- 
gue degli Animali acquiſtar fi doveſſe  amicizia de Nu- 
mi. Qual rapporto avvi mai fra la Divina Boata, e il 
barbaro ſagrifizio degli Animali innocenti ? L' origine 
de voltri ſagrifizj ſarebbe un vero Enigma, ſenza le 
noſtre Tradizioni intorno il GAE EMMANUELE . 
Ciro, interrompendo a queſto paſſo il Proſeta, co- 
; preſe a dire: Chi è dunque queſto Grande Eu- 
MANUELE di cui mi parlate? E' egli quello ſteſſo, 
che i Perſiani chiamano Mitra, gli Egizz Oro, i Ti- 
j Adone, e i Greci Giove il Condottiere, Apol- 


lo, ed Ercole? Quale è la ſua origine? quale læ ſua 


Natura ? II GRANDE EMMANUELE ( riſpoſe il Pro- 
feta ) è quello che fi chiama il DEsiDERATO DALLE 
NazIONLl , noto ad elle per un' antica Tradizione di 


cui ne ignorano l' origine, e che co' loro favoloſi no- 


mi, e colle loro impure immagini in appreſſo detur- 
parono. Il GRANDE EMMANUELE non è, come aſſe- 
riſcono alcuni de' yoſtri Filoſofi, un Dio ſubordinato, 
ma egli è uguale nella Gloria al Gran Jehovah, Egli 
non è Semideo, ma poſliede in fe ſteſſo tutta la pie- 
nezza della Divinita . Egli non è una libera 2 
ne del poter dell' ALTISSIMO , ma una neceſſaria ema- 
nazione della ſua ſoſtanza. Gli altri Eſſeri tutti, An- 
geli, o Arcangeli, Serafini, o Cherubini che ſieno, 


e per quanto innalzati fi trovino, furono cavati dal 


Nulla, e poſſono nel Nulla ritornare; ma egli è la 
pura ſorgente che ſcaturiſce dalla Gloria dell' ArTrs- 
SIMo, lo ſplendore della luce perpetua, il vero ſpec- 
chio della maeſtà di Dio, e la chiara immagine del- 
la ſua Bonta . Egli ha la medeſima ſua eſſenza, e 
gli ſteſſi ſaoi attributi ; ma chi è colui che poſſa far 
conoſcere chiaramente la ſua generazione ? Laſciamo 
di andar inveſtigando temerariamente queſti impene- 
trabili ſecreti, e contentiamoci di ſapere, che il Dx- 
SIDERATO DALLE NAZIONI , comparirà fopra la Ter- 
ra per ſopportare le noſtre pene, e per diſtruggere le 
noſtre iniquità. | 
Tomo H. F—- Qua- 
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But what neceſlity is there, cried out Cyrus, for 
this great ſacrifice? Has God need of a bloody victim 
to appeaſe his wrath? Can the infinite Goodneſs re- 
quire ſuch a cruel holocauſt ? Beware of falling into 
the ſame error with which you reproach our prieſts, 
God has no need, replied Daniel, of an inhuman ſa- 
crifice' to pacify his vengeance , but he would coun- 
tenance the rebellion of ſpirits, and contradi& him- 
ſelf, should he pardon the criminal, without shewing 
his abhorrence of the crime , and diſplay the whole 
extent of his goodneſs, without aſſerting the preroga- 
tives of his holineſs. The Divine EMANUEL will 
leave the boſom of his Father, and remain long upon 


| earth exiled from his preſence ; the living image of | 


the majeſty of God will take on him the form of a 


ſervant ; the eternal WorD will become a mute ba- 


be, a man of ſorrows , and acquainted with grief; 


the brightneſs of the uncreated light will ſuffer an 


eclipſe, that will terrify the Seraphim and Cherubim; 


he will shew, by his annihilation, the homage that 


is due to the ETERNAL; by his humiliation , the in- 
_ juſtice of our pride; by his ſufferings, the neceſſity 
of our expiatory pains ; and laſtly, by his agony and 
the inexpreſſible anguich which our iniquities will 
cauſe him, the infinite averſion of THE MosT Hich 
to the violation of order . It is by this means that 
he will reconcile the juſtice of God with his mercy, 
repair the wrong done to his laws, and be at the 
ſame time both a ſacrifice for ſin and a model of all 


virtue. The hiſtory of his conflicts and triumphs will 


be for ever recorded in the regiſters of heaven , and 


give eternal teſtimony to the divine Wiſdom , Good- 


neſs and Jultice. I ſee from afar that day which will 

be the conſolation of the juſt and the joy of angels: 

All the heavenly powers will be preſent at this myſ- 

tery, and adore it's depth; mortals will ſee nothing 

but the shell, and the outſide. Thoſe Hebrews who 

expect only a triumphant Meſſiah will not __ 
| ; a en 
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Quale neceſſità avvi mai (eſclamò Ciro) d' un ſa- 
prifizio $1 grande 2 Dio ha egli biſogno d' una vitti- 
ma ſanguinoſa per placar I ira ſua 2 Pud egli chiede- 
re un Olocauſto cos! crudele ? Guardatevi di non ca- 
dere nello ſteſſo errore, di cui accuſaſte i noſtri Sa- 
cerdoti. Non ha Dio ( riſpoſe Daniello ) biſogno d 
un Sagrifizio inumano per placar I ira ſua , ma egli 
moſtrerebbe di favorire la ribellion degli Spiriti , e 
ſarebbe con ſe ſteſſo in contraddizione , ſe perdonaſſe 
al colpevole ſenza dar ſegni del ſuo orror per la col- 
pa, e manifeſtaſſe tutta la ſua immenſa bonta ſenza 
loltenere 1 diritti della ſua Santa Giuſtizia. Il Drvr- 
No EMMANUELE. ſi ſtacchera dal ſeno paterno, e re- 
ſtera per lungo tempo ſopra la Terra dalla ſua pre- 
ſenza lontano ; L' immagine vivente della Divina mae- 
{1a veſtira la forma d' un ſervo; il VERBo ETERNO 
diventerà un muto bambino, un uomo circondato da 
miſerie, e conoſcerà che ſia dolore; e lo ſplendore 
dell' increata luce andrà ſoggetto a una Eccliſſi, per 
cui i Serafini e i Cherubini ne tremeranno. Egli col- 
la ſua annichilazione farà vedere qual omaggio ſi deb- 
ba all' ETERNo ; colla ſua umiliazione farà conoſcere 
quanto ingiuſta è la noſtra ſuperbia; co ſuoi patimen- 
ti proverà la neceſſità delle noſtre pene eſpiatorie; e 
colla ſua Agonia finalmente, e colle ſue indicibili 
angoſcie prodotte dalla noftra malvagita contraſſegne- 
ra I abborrimento infinito che ha I ALTiss1Mo alla 
violazione dell' Ordine . Con queſto mezzo egli con- 
ciliera la ginſtizia colla miſericordia Divina, riparera 
il torto fatto alle ſue leggi , e ſara nel tempo ſteſſo 
il Sagrifizio per il peccato, e il modello d' ogni vir- 
tu, La Storia de' ſuoi conflitti , e de' ſuoi trionfi re- 
ſera regiſtrata per ſempre nel Cielo, e ſara un eter- 
no teſtimonio della Sapienza, della Bonta , e della 
Giuſtizia Divina . Io veggo da lontano quel giorno , 
che eſſer deve la conſolazione de Giuſti, e la gioja 
degli Angeli. Tutte le Potenze Celeſti. interverran- 
no a queſto Miſtero, e ne 3 la proſondità, 
2 ma 
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hend this firſt advent ; the pretenders to wiſdom in 
all nations, who judge only by appearatices , will 
blaſpheme againſt what they underſtand not: Nay, 
the moſt juſt among men will in this life fee only 
as in a myltery the beauty , extent and neceſſity of 
that great ſacrifice. my W 


The Prince of Perſia was ſtruck by this diſcourſe, 
and wavered in his thoughts; he perceived that all 
the diſcoveries made by Zoroaſter, Hermes, Orpheus 
and Pythagoras, were but imperfect traces of the tra- 
dition from Noah : In Perſia, Egypt, Greece, and 
in all other nations, he had found only obſcure and 
uncertain opinions ; but with the Hebrews he had 
found books, prophecies and miracles , the authority 
of which was inconteſtible. Nevertheleſs , he ſaw the 
truth only as through a cloud, his heart was not yet 
touched; he waited for the accomplishment of Iſaiah's 
prediction. Daniel was not ignorant of the fluQuation 
of his mind, and ſaid to him: O Cyrus, religion is 
not a ſyſtem of philoſophical opinions, nor yet a hi- 
ſtory of miracles, or ſupernatural events, but a ſcien- 
ce thac dilates the heart and fills it with godlike 
ſentiments , a ſcience which God reveals only to po 
re minds; to know the ſecrets of religion, to feel 
it's energy , a ſuperior power to man muſt deſcend 
into you , become abſolute maſter of you, and ravish 
you from yourſelf : Your heart will then feel thoſe 
truths which your underſtanding has now but a ſmall 
glimpſe of . The time for this is not yet come , but 
it approaches (7); until that happy moment, be 
content with knowing that the God of Iſrael loves 
von, will go before you , and will accomplish his 
will by you: This accomplishment will be an invin- 
cible proof of the truth of all I have ſaid * you « 

| 5 


Ci) Vid. Theadorer de Fide. 
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ma i Mortali non ne vedranno che Þ eſterna cortec- 
cia. Quegli Ebrei che non attendono che ur Meſſia 


rrionfante non comprenderanno queſta prima venuta. 
I falſi Saggi di tutte le Nazioni , che ſull' apparenza 
ſoltanto delle coſe formano il loro | ps , yl 
mieranno contro cid che non inten e i] Ginſto 
medeſimo non vedrà, finche vive, che come in mi- 
ſtero, la bellezza, Þ ampiezza, e la neceſſità di que- 
ſto gran Sacrifizio . 5 

II Principe di Perſia colpito dalla forza di queſto 


ragionamento 5 reſtꝭ fra mille penſieri fluttuante * 


Egli compreſe, che tutti i lumi di Zoroaſtro, di 
Ermete, di Orſeo, e di Pitagora non erano che im- 
perfette immagini della Tradizione di Noe . Nella 
Perſia , in Epitto , nella Grecia, e in tutte le al- 
tre Nazioni non avea trovato che opinioni oſcure , 
ed incerte ; ma fra gli Ebrei v' erano Libri , Profe- 
zie, e Miracoli per la loro autorità incoutraſtabili. 
Tuttavolta non vedeva la verita , che come i 

brata da nuvole, e il ſuo cuore, che non n' era an- 
cor penetrato, aſpettava il compimento delle Profe- 


zie d Ifaia . S avvide Daniello da quali dubbj era 


agitato il ſao ſpirito, e cos a dire gli preſe . La 
Religione, o Ciro, non è un Siſtema di Filoſofiche 
opinioni, nè una Storia di Miracoli, o di ſopranna- 
turali avvenimenti : ma ella è una Scienza , che ſi 


diffonde per tutto il cuore, e lo riempie di ſentimen- 


ti divoti ; Scienza che Dio non rivela che alle Ani- 
me pure. Prima che poſſiate conoſcere i ſecreti del- 
la Religione , e ſentirne tutta la loro efficacia , con- 
viene che una forza ſuperiore diſcenda in voi, di 
voi s' impoſſeſſi, e vi tolga a voi ſteflo . Il voſtro 
cuore ſentirà allora quelle verità, che non potete 
che travedere in adeſſo col debol lume del voſtro in- 
telletto . Il tempo non è ancor giunto, ma gia s 
avvicina ( 5 ) , Fin'a tanto che arrivi queſto felice 
momento, contentateyi di ſapere, che il Dio d' Iſ- 
Tae- 
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- Make haſte to verify his oracles, and return with 
ſpeed into Perſia, where your preſence is neceſſary, 


The young hero ſoon after left Babylon ; the year 
following Nabuchodonoſor died, and his ſucceſſotz 
broke the alliance ſworn between the Aſſyrians and 
Perſians . Cyrus ſpent twenty whole years in war 
with the Aſlyrians and their allies : The ſeveral na- 
tions of the Eaſt obſerving his moderation in the 
midſt of triumphs, willingly ſubmitted to his. empire, 
and the conqueſts made by his humanity were more 
numerous than thoſe of his ſword. Being ever as ge- 
nerous as invincible, he made no other uſe of. victo- 
ry than to render the vanquished happy, and emplo- 
yed his power only to make juſtice flourish , and to 
eltablich and maintain the moſt excellent laws. The 
taking of Babylon made him maſter of all the Eaſt, 
from the river Indus to Greece , and from the Cal- 
plan ſea to the extremities of Egypt. Seeing then 
the entire accomplishment of Iſaiah's prediction, his 
heart became affected with the truths he had learned 
from Daniel ; the miſt before his eyes was totally 
diſpelled, he openly avowed the God of Iſrael , and 
releaſed the Hebrews from their captivity by this ſo- 
lemn . edict , which was published throughout the 
whole extent of his vaſt dominions . Thus SAITH 
Cy Rus, KING or PERSTLA. The LORD Gop Of 
HEAVEN HATH GIVEN ME ALL THE KINGDOMS OF 
THE EARTH , AND HE HATH CHARGED ME JO 
BUILD HIM A HOUSE AT JERUSALEM WHICH IS IN 
Jup Ah. WHOEVER AMONG YOU 1S OF HIS PEOPLE, 
HIS GOD BE WITH HIM : AND LET HIM GO. UP TO 
JERUSALEM AND BUILD THE HOUSE OF THE LORD 
Go OF ISRAEL, HE IS THE GOD. 


G. 
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race vi ama, cir egli vi precedera , che col mezzo 
voltro fi compierà il ſuo volere, e che queſto com- 
pimento ſara una prova incontraſtabile di tutte le 
verita ch? io v' ho paleſate . Voi intanto ſiate ſolleci- 
to a verificare gli Oracoli ſuoi, e ritorngte pronta- 
mente in Perſia , ove la voſtra preſenza neceſſaria fi 
rende. | | 


ſonia . Nel ſeguente Anno Nabuccodonoſorre mort, 
ei di lui Succeſſori violarono la giurata Alleanza 
fra i Perſiani e gli Aflirj . Ciro conſumò venti An- 


ni interi nel guerreggiare contro i Babiloneſi, e con- 


tro i loro Alleati , Le Nazioni dell Oriente, am- 
mirando la di lui temperanza nel mezzo de ſuoi 
trionfi , vennero volontarie a ſoggettarſi al ſuo Im- 
pero; e la ſua bonta gli proccurd pitz Conquiſte , 
che P Armi ſue non lo fecero . Sempre invincibile , 
e ſempre utfiano non fi valſe delle ſue vittorie , 
che per render felici le conquiſtate Nazioni , e non 
adoprò il ſuo potere che per mantener la Giuſtizia , 
e le buone Leggi . La preſa di Babilonia lo reſe fi- 
nalmente Padrone di tutto I Oriente , dall' Indo fino 


alla Grecia, e dal Caſpio fino all' eſtremita dell' 


Egitto. Vedendo allora avverate interamente le Pro- 
ſezie d' Iſaia il ſuo cuore fu penetrato delle verità, 
che da Daniello avea appreſe; ogni, nube 6 dilegud 
dalla ſua viſta ; riconobbe pubblicamente il Dio d 
liraele , e liberd tutti gli Ebrei dalla Schiavitù con 
queſto ſolenne Editto che fu pubblicato per tutto il 
ſuo vaſto Impero . Cos! DissE Ci xo RE Di PER- 


SIA. IL So NOR IpDIo POSE NELLE MiE MAN 


TUTTI I REGNIT DELLA TERRA, E MI COMANDO 
DI FABBRICARGLI UNA CASA IN GERUSALEMME , 
CiTTA' ch' E NELLA GIUDEA . O Vol, CHE SIETE 
IL suo Poporo, 1L VosTRo Dio SIA cov Vol. 
ANDATE A GERUSALEMME , E FABBRICATE LA 
Casa DEL SIGNOR IDDIo D' ISRAELE . EcLt E 1L 
SOLo DIO. | 
| NOL 


Il Giovine Eroe part} poco tempo dopo da Babi- - 
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ſolite copie alle Pubbliche Librerig di” v 4 
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Dat. It x 2. Settembre 1781. * 
- | | 


(Ae A 
( Abviſe Vallareſſo Rl... 
'4- Girolamo Aſcanio oi. cv. Ri. 


Regiltrato in Libro a Carte 19. al Num. 196 | 
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nezia che poſh eſſere ns. oſſervando gl 


